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ل النصل الاول > 


۱ 
-ه لسم الله الرحمن اارحم م 
من رغش بن سید بن سلطان الى کافة من ,راه من 
احباثنا الولاة والعقداء والشيوبه وغيرهم من العمال سلمكم الله تمالى ‏ 
و بعد جناب فلان اراد منا هذا ا خط توصة عن فلان هو متوجه الى 
الناحه الشماله ومعه اوادم مالین فامراد م نکل من یضاده او بزل 
معه ان ننظره رعابه وقاله بالجسل ويمنع التعرض عنه المسيره 


والرجوع والسلام 
۲ 


-ه سم الله الرحمن ارجم 
) من رعش نن سعد الى كافة من راه سلمكم الله تعالى 
و بعد فهذا محبنا الواجه فلان نازلا من البر ومعه لاون شر من 


1 gic. 
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۲ 
المت فا مراد متكم عدم التعرض والرام الموده وا لڪه لام قاصدن 
کته پاره مارک نلان ن نلاز دہ ے ا 


۲ صفر 
¥ 
ن سم الله الر حن اارحم ت 
من رعش ان سعد الى جناب محبنا فلان سلمه الله 
تمالى كتامك وصل وفهمناه والمراد وصولك انت والمفمت الذى" 
ارادا الوضول الا رجو وواساات خط كاف عن راه ان لا 
احد بتعرضكم فى الطريق والسلام کتبه پامره تملوکه فلان سده 


۲ 
۷ شوال 


٤ 
من برغش بن سعد الى امحب الناصح فلان ن فلان‎ 
الحروصی قاعمقام والی دار السلام سلمه الله تمالى كتامك الشريف‎ 
وصل وفهمنا ما ذڪره وفلان وفلان راجعان الك وقد اشقا عل‎ 


' sC. 


۳ 


ان بقبضهم مالهم علف اهم وان صار لاحد حجه فالشرع نهم 


والسلام PRE‏ 
مه 0 
2 


BF‏ ه لسم الله ارحمن االرحے م 

من رغش بن سعد بن ساطان لال کافة من راه من 
عمالنا و بعد فهڏا محبنا ڪو نت فل الاوستريا هر وا عله ار بعون 
غر از به کل من ظفر باحد متهم یمینه فی قبضېم وتسلیسېم ااه 
ولا احد يمارضه فيم لبم الواقف رر وکة ار 


ملو عد العز ر ده ٤٣ا‏ م 
۱۹ جادی‌الاول 


الى جناب المحب الناصح المود الوالى ف سلمه الله تعالى و بعد 
فكنسل المرمن اراد منا هذا الط توصه من طرف القبطان ف 
مراده السكون ف البر خارج لاموه للمتجر والزراعه فالراد منك دفع 
کل من بتعرضه وان اراد پستاجر الاوادم او بشتری او بسع فلا 
احد پعارضه حسبما تفقوا علیه والسلام وان اداد پستکری بوًّا فلا 


1 


٤ 
تغرضه فيا تفقوا عله هو واهل ابوت لا تعرضه ضد والسلام‎ 
کتبه مره مارک ف‎ 

V٠ ۰ ٠ 
سم الله الرحمن الرحم ١ه م‎ 
من برغش بن سعيد الى احب الناصح العقيد فلان بن فلان‎ 
سلمه الله تمالی و بعد قفلان ن فلان هروا عله خدام وظهر انه‎ 
سرقهم واخ و السارق اله رفعهم مع ولد فلان فا مراد منك‎ 
ترسل اوادما صحبة السارق هذا لاان الخدام فاذا رضوا بالوصول‎ 
يصاوا اؤ المذر تحملهم من غير رضاهم والسلام ك بامر مملوكه فلان‎ 


۳۰ ه 
۲۸ المحه 
۸ 


ه لسمه تعالى م 
الى جناب فلان سلمه الله تمالى ان اء الله و بعد اعرفك من 
طرف فلان الذى هوى متهوم بالسرقه سالنا عنه المترددين الى دار 
السلام ول قف له على حقبقه وان اء الله لتفحص عنه وام 


چو 


: 0 
لاثاته والسلام 
r.‏ 
کا ن باد NE.‏ 


ا والاحنان ا e‏ لاه س ا لوالا 


ر( 


کتبه بامره خادمه فلان 21 اغ 
CY‏ 
* إ 


من خلیفه بن سعد الى كافة من راه وعد فهدا محا 

القبطان فلان کان قبطانا فی مکنا وله فی خدمتنا مدة ستتن ولا منه 

E‏ برضا ليع الواقف والسلام 
کتبه بامره ماوکه فلان ٠‏ ۱۳۰۲ 


۳ شو ا 


۱۱ 
ھن رعش ی د الى فلان م 

و بعد فوصانا خط من قنسل الجرمن وذكر لنا ان فلان لما وصل 
الك بالحط منا فى التوصه من قبل الفجازيه ‏ التفت الهم ولا عملت 
کا عرفناك فاللعجب منك یشہد الله ان عدت لثل هذا مره تايه 
ولم تقا بهم بكل جيل واحسان لتنظر عا يصيبك اما تع وكانك من 
غير سمع ان الجرمن من اجل الا حاب معنا فالمذر تون لم کا 
مض وفلان اترک بدور څازبه وساعده حت ذلك حى حلصم 


روو ق ا 
a‏ 
۲ 


من برغش ن سعید بن سلطان الى جناب امحب الناصح 
فلان بن فلان الخروصی سلمه الله تعالی و بعد فاحض فلان بن فلان 


۷ 
المرحی وقل له قاسم اخواته فی الال الدى خلفه وهم فان قاسمهن 
فهو المراد وان اى فده وارسله الى زنجبار والسلام 
حرره پامره مملوکه فلان ده بوم کیا ۱۳۰١‏ غ 


۱۲۳ | 
لسم الله الر حن ارحم هم 
الى کافه من براه سلمکم الله تمالی و بعد فهدا فلان بن فلان 
جملناه والاً عيکم فی بلک وتملقاتها فالمراد منڪم ان تسمعوا لقوله ‏ 
وتاتمروا بیع اوامره الذی بامر پا ولا تخالفوه بشى ومن ٠‏ 
مخالفه فقد خالفنا ولا يلوم الا سه والسلام 


LL 
E 


۱٤ 


e TT 
احباننا الكرام ذوى الاحتشام المقيمين بالسفن المر بيه المترددن فى‎ 


1 sic. 


۸ 
امات البحربه وضمکم الله تمالی ان هذا داو الو بکر بن فلان بن 
فلان المسبى الهاشى خارجاً من زنجبار بتردد فى طلب الرزق القاع 
فما من طرفه النوخذا فلان وعنده تسعة اشار جره وعيرهم عبر ره 
فالمرجو من الذى يصادفهم عدم النعرض ک) هو من الوان الحبه 


والموده لاهم من رعاباا والسلام E‏ 
.سهر ام 
۵ 


من خلبفه بن سعد لبعلل من براه وبعد فد بایعنا محبنا هینش 
وڪيل ست مار ال رمن الشا نبه التى لفلان بن فلان الكانه عوضع 
CS a‏ 
را وکا ي بجميع حدودها وحقوقها وما انشتمل علبها من 


1 Original هد‎ 


? von Sejid Chalife als Privatmann ا‎ vorausgesetzt, 
dass das Datum richtig ist; ebenso No. 1o. 


3 Original إ! ضشٽ‎ 
4 sC. 


و حمو ها Original‏ ° 


۹ 
القر نفل واارخل وغیر ذلك من الاشجار باد يم 0 ن والف 
E ST‏ اددام قمة الشابة المذكرره 
امرنا هنش وڪيل ست مار مخصمها من الغرم الذى صار على 
فلان ن فلان فى ايام الاخ برغش نن سعيد وبقطع وذلك اجرة 
الالال خسة ولان قرشا ونلاٹ ماية قرنثا صرف ز نجار ليع 

الواقف وذلك اريخ ثالث ديع الاخر من الشهور .كانه 


بامره خادمه فلان ن فلان سده 


۱٦ 
-ه نه تعالی م‎ 

الى 
و بد فالذی نرف به جنامك ان عادت اسلاقنا ی کافه املاکہم 
5 للة هلال بثهر رمضان او شوال وهلال المج او للة 
المد بطاقون او ا ولا تی منهم احد الا الا تلن 
وقطاع الطريتق والذى عليه حبس دة معينه فلا يطلق حتى تقض 
| خصھما Original‏ شت TT‏ 


SiC.‏ ^4 ۰ الواقف 


۳ 
مدت واماباقی المذتيين فيطاقون احينا تمرف جاك بذلك د پیا احد 


۹ 
رمان‎ ٢۳ 


۱۷ 
عموق هذه الشهادة ا للمادة السابعه عشر من المعأهده 
المبرمه سن دولة الما نا ؤسلطنة زخبار ان المسمى فلان ن فلان المع 
فی محل كذا هو فى خدمة الواجه فلان الا لمانا ونثاء عل هذا قد 
اعطست إد حماية الا لمانا ما دام هو فى خدمته حرر فی ز جار 


\AAA 


فی ۲۰ من شر جولی 


۱۸ 
وبعد بلامس' عرفاك باا لا من متولى الفرضه بان يعطكم 
حساب السنين الماضات من الدفار الات ف ابام N‏ وامر ناه 
ان يعطیكم ا لساب من حد الى ايوب مجع لا برد ما واما 


بالامس ' 


2 
أحد اطەس 2 


3 sg. Glossar. 


۱١ 
الوارد من غرها فهو يصل من زتجبار ويتفرق ال ىكشر مالك ولان‎ 
وصلنا متولى الفرصة ویذكر ان مراد حساب جميع الوارد والصادر‎ 
فا لفایده فی ذلك وحن تصیر علبناکلفه فی هذا وکل کنسل رید‎ 
الاطلاع على امساب فان کان ريد جناب القنصل بريد تقل الوارد‎ 
من البر من × الى غاية ليوب فقد امرنا ف بذلك واما البضايع‎ 
الاتته من المالك الارجه بعد ان تتعشر فى زتجبار وتصدر الى‎ 
المراع فی مکتوبه غر امم من دون امان فان اروتوها فتکلف‎ 
۰ ذلك مع كثرة اثنال المواسم‎ 


۱۹ 
كتامك الشریف قد وصل وفھمنا ما رنه من طرف ساح 
شور فا مجنا لا قى لا ضس فى المدخول حت ناح في 
السباحين وقد امرنا متولى الفرضه باخد العشور فى الماية سين 
عوجچب نين زجبار والسلام ۳لغ 


والان ! 
الفا بده 2 


3 şs, Glossar. 


\۲ 
Y 


الى جناب المحب فلان وبعد فوصل واحد من الجرمن لزل 
من البر ومعه اى واربعین قلاشثه عاج محمول فی ر رطه محمله فی 
خشبه فقلت له لا عکن مله قبل من لضب عله ثفه ووز 
ونکتبه ی الدفتر ونعطك عرضه وعد لتحمله فقال لا اا لا ارضی 
ذلك ولا اققات هذا الماح لاله من البر مر بط ولا افلنه الا نى 
فرضة زنجبار فقلت له القاعده هكذا وجيع النصارى ينزلوا عاج 
ذلك مر بط وتفلته ونضرب علبه سثفه فتجادانا ممه طوالا ول قبل 


. ۳۰ E 
i FF لتعلموا والسلام کا بامره فلان‎ 
۲١٠ 


ان بثاء الله وبعد فواصل الك فلان فالمراد منك ان فحص عن 


۳ 

جيع ما خلفه المالك فلان من نقد واناث و ضاعه و تحمل اميم ف بنلة 

اهالت ال وو و تعر نا وا ات من ظط فف ورو الاك 

تصل فى البغله واجرة الرجل الذى لترسله فى البغله على تريكة الهالك 

اليس علبنا وأرجو ذلك بوجه السرعه لان المذكور عله دا وهو 
تحت حمابة دولة المحرمن وقتصلهم امر بذلك والسلام 


بار نخه ا 


۲۲ 
8 عنه تمالل 0 
من خلىفه ن سعد ان ا الى كافة الدواوين والعمداء 
والبشيرية وغيرهم الى كافه من راه من احبانًا السام عليكم ورحبة 
الله ورکاته امابعد فاعلمو شنا باتنا قد منعنا ان لا تعاطوا تجارة 
اللاروت والاسلحه وجيع اله المرب ما دامت هده الفتن مو جو ده 
N TT‏ تجارة المبد مثل السابق ان لا 
احد من رعایانا ان بتعاطی تجار تم ونقول لکم قولا حقبقاً ان من 


1 ‘der Nullpunkt wird bei der Jahreszahl bisweilen weggelassen. 


2? muss Az y heissen. 


\ ٤ 
ظھر عليه شی بجا ذکرنا لیوخذ ماله او ليؤدد حبس ستة انثهر و تریب‎ 
لداننا الى بمدان الفير والىصب من العذاب والتكال ما لا يطقه‎ 
وعلی هذا قد اتغقا دولتی الاتکلیزی والمرمنی والیجملوا مزاکهم تردد‎ 
وتحضر لأمكنة ومن اراد اللاف تفسه فليفعل ما هنياه عنه والسلام‎ 


۲۲ 
من خلىفه ن سعد الى كافه من راه و بعد فقد رفا 
محبنا الدكتر رننهارت ترجمان الاول لدولة امانا نشاننا المسى 
الكوكى الدرى الذى هو الدرجة الثانه من الرتبة الثانية منها جزاء 
او کو کو ق ا 
ولکو نه محباً ليع المرب لبحظى محمله فخر المقلدين ايع الواقف 


والسلام ا ا 
ز جار ٣د‏ الثای 
ك بامره خادمه عبد العز بز ن مد بده 
sic.‏ 1 
ET‏ 


0 


ولىجعلوا ة 


۲٤ 
اه مله تمالی م‎ 

الى جناب محبنا فلان سلمه الله تعالى ان بثاء الله و بم د کتامك 
امرخ ابارلی وصل وفهمنا ما کرت وى الشربعه المحمديه ان 
القاتل ان قل مدا يتل غير ان جنابكم وجناب قصل الاكليز ما 
کتتم داضین بالتل فالان ان اقتضى نظ الجسم بان القاتل يتتل 
من کل فرقه ان کان من رعاانا او من رعایاک فاهل المقتول يمون 
البينة المادله على القاتل وحينيذ حبر الوارث بالديه والقصاص ولاك ٠‏ 
EG‏ لا یتغیر ان کان من رعایانا او من رعایام والسلام 


Y۵ 
aE 
الى جناب محبنا وعز زا فلان سلمه الله تعالى اننثاء الله و بعد‎ 
کتابك الشریف ال ورد وفھمنا ما ذکرتہ عى ان جناب فلان لہ التق‎ 
ان حول حوایح الناوبر من الميل داساً الى اناور فضلا من جنامك‎ 
' دايما‎ 


۱٦ 
ان تصرح لنا نی ای مادہ حتی تتامل فبه لان عا هو لکم من الامتباز‎ 
كذلك لنیرک والسلام‎ 
۲٣٦ 
اسم الله الرحمن الرحم م‎ o 

من خلىفه ن ساطان الى جناب الحب المود الناصح ادام 
اقباله و بعد فوص ل کتامك المورود وفھمنا ما دکرته ولا عکن شتح 
هذا اللاب واتم كذلك لا ترضون ان تاوما ى الاد واا 
عا في المننفشت وحالا نرخص اواج الوارده جناب متی آنزلوها 
الى ست الفرضه من غير ناأخير والسلام 


۲۷ 
اف 


وبعد من طرف مكان المقبره فنحن جملنا ذلك المكان لكافه 
النصاری الذی' فی ز نجار فان اردتم تقسموه بانسکكم او یکون مشاعا 
يتكم وقد عرفنا قتصل الانجليز مثل ما عرفناك والسلام 
وعن المكان الذى لدفن الاموات فاعل اعا امس کا عرفناك اننا جعلناه 
لكافة الارو سين فان اردتم E‏ عا بظرک ٠‏ 


1 gic. 


۲۸ 
ه عله مالي م 

الى جناب ) 

u‏ فاعل جناك انه کل ماکان تعمل لاجل السفن الا لا نه 
خاصه فو معفای من المشور واما الذى يصل الى البوسطه لاوادم 
المناوبر واوادم القنصلاتبه فلا اتضح لنا فى المكاتبه رجو تعرقنا فی 
ای ماده والسلام 


09 


ل الفصل الان 


٣ A 

۰ سم الله الرحهن ارحے م 
الى ندا وا ادان ااه وس اة ن 
الامام ‏ ازادك الله سيدا عزا وجلالا وخولك نممة وافغالا 
Ag NE AS‏ 
طالاً' من عالى جنامك وثم فيض محر جودك واحسانك اید شی 
من اسشغال الشركار زيادة فى نثغلى هذا لان شى هذا قلبل اكات ما 
اا جه ن ارما ادن ان مات آل 
الاريم وبعد ذلك اقعد نهاری حيران فارع بلا شل فنظرة ف 
تسى الان ذلك لا كن انا اكل فريضة من السركار ولا اخدم شى 
فتفضل مولا شى من المدكور لانى خادمك ومحتاج خدمة السركار 

. 1 sie ٠ فنظرت‎ 


) ) ۱۹ 
فتفضل ثم تفضل على عا جود به على القر فالمملوك متتظرا" فه منك 
الامر واا للامارة متاه" للخدمة م الاثارة والسلام من 

خادمك المملوك فلان ن فلان ن فلان اروص سده 


OL 
سشوال‎ ٩ 


2 
وبعد اعرفك من طرف الست الذى اقتعده فلان ورك ذلك' 
امراه فيه و بعد ذلك اداد ته وتك باالمراه مع القاضی وحكم علها ‏ 
القاضى باروج من ذلك اليت فمنعتها انت عن اروج كيف 
منعتها عن اخروج والييت اقتعده فلان من عند الهندى خط القاضى 
ايوم المراد منك ان تقول للمراة خرج من الت ع ىكل حال والا 
للعرف الك منعتها من اخروج لري الجاب السيد وانت 
نظرك وليسل الندى من الذى اقتمد منك هذا اليت فلان ام 
فلان اذا قال فلان فانت لا لك حاجه تعرض فى شى لا مخصك 
وريد الجواب منك على كل حال هذا والسلام 
باحر وج بالمراه د sic.‏ 1 
لاب ٠»‏ ولعرض ٠‏ 


۳١ 
باسىك اکر م‎ 

ال وا ت و وا ا ا 
وصفانه اعنى به الصاحب المزز دام اقباله امين و بعد اعرض ناك 
الكرع بانی ستکریت بت عند فلان الهندى الشهر خسة قروش 
ونصف وکتبت له ورقه خط قاضی وقد سکنوا فه احد من الناس 
والان اردت تی وقلت لهم ارید تی فانوا عن ذلك وشکیتهم عند 
القاضى وحكم علهم باروج من اليت وبعد ذلك الناس ساروا 
عند فلان بن فلان وكلموه عن هذه المجة وقال لهم لا خرجوا من 
الت حتی اذا طرش لکم القاضی او غیره لا تسیروا عنده واحمد 
تالدب عن ذلك وهم وصلوا عند القاضى باهم وكلوه عا قال 
لهم فلان والقاضی نشده فلان وقال له نعم امرتهم بذلك والان 
فضلا من احسانك ادیدك تکل جناب فلان فى ذلك واا صاحبهم 

ومحتمی هم لعل ذلك والسلام 


من الحمر الى مولاه احمد بن فلان الرمعى Ra‏ 
فی ۱٤‏ صر 


تلدب 3 الماضی 2 sic.‏ 1 


۲ 
ل حفرة مال جاب مولا الان اام نه ن سید 


ساطان بن الامام 

ازادك الله مولالا عز ولال وخولك نعمة وافضالا لا زلت . 
مولا ا مالا منصو را ان ثا الله و بعد مولا ا السر التی شر با اصا پا 
طباح وهى سيلا الكافة” السلمين وحن خدامك فقراء حتى ان تجعل 
لها مه خدمتها فلان فضلا منك ومن فض محر جودك ان تسعدا 
تصةسدها وانت الماجور وخدامك طالبون منك المذكور ادام الله لا 
٠ركة‏ وجووك السنيه دايا انا ذخرا وملجاء ان بثا الله والسلام عليك 
ورحمة الله وركاته من خدامك الفقراء مماللكك وكافة خدامك 


الساكنون تلك الله ا 
) ۰ شعبان 


N 


i 
الى المحب الاكرم المود العزيز الواجه المكرم المعروف عندا‎ 

حرسه الله تمالی و بعد فضلا منك ومن فض جود علینا رید من‌عالی 
جنامك رخصة سبع ايام اريد أوصل الشانبه وعد القضاء تلك المده 
المذكوره ل ناك لاشر بالرجوع الى حضرتك السمدة فان تفضات 
٠‏ باارخصه فتفضل رد الواب للا تكليف وانت المنتظر والسلام من 


الفصر لله تعالى E EE‏ 


٤ 


-ه لسم الله الرحمن ا 
الى جناب سندنا ومولانا وذخرنا ومن له الفضل علننا مولا 
الهمام اعزه الله تعالی و نصره امين سلام عللك ورمة الله و رکه 
المملوك كد لله الجد خر لا زات فى حال الجر و بعد بنا دوفاه السسد 
برغش وانعم الله عليلك وصرت مكانه نسال الله تعالى لك بالعز والنصر 
كذلك .اه ؛ 


? im Original zweimal geschrieben. 


A 

والبمَا ولا بلغنا هذا الال لزم علنا ان نطرش خدامك لمواجهة جنامك 
اتعز يه والتهنيه فهم واصلين اليك فلان بن فلان خادم السركار وخادمك 
فلان و يدهم علاقة عاج فضلا منك قبولها منم وفضل علينا يشت 
انودووار سوا واه ارط و كاده وکن واا غار كك 
فى الطاعه وكل اماره فبنك الاثاره هذا من خادمك يسل عيك 
خوىدمك ... 


1 statt des sinnlosen رÎ فر‎ g dürfte vielleicht zu lesen sein فر اس‎ 


»füûr meine Weiber«.‏ سو ای 


G0 


۲٤ 


« الفصل الالك ) 


"o 


اقرا فلان وفلان اناء سعد المر عى عين اهما قد باعا شاميتها 
لامد ن فازی الى مجع حدودها الى هى عاورة ثامبة فلان 
من الكوس ومن الازيب ثامبة احمد بار بعه عشر فرشا صرف البلر 
عا قطعا وقد قبضوا منه الثمن اقرارا منه له بذلك تارم بوم ۲۳ 
من بثهر المج ساګګلنه وکتبه باصر بن راشد بن سیف السبتی بده 
دت علا ذف که ال ان اسر ن مان ن دا 


الیک ده ادخ ما هدم 


Yo 


س 

ارت ااانا اي و و 
علها من ارض واشحار ومحدها وحدودها الجاوره امه ف قله 
وسهيلا وثانبه ف مطلما والبحر نيبا بمشره الف قرش صرف الل 
وقد قبضة عنه الشنن بع القطم والاصل اقرارا منى له بذلك ارے... 


۲۷ 
لبعل الواقف على هدا واا الفمیر لله فلان ن فلان بای قد 
قعدة تی آلکاین فی وضع کذا اماور ست المسجد على فلان 
ول سه ناته ديه والف ديه تسل وبمد المول سنه فا المختار 
ذلك ولا له تعین سىء من البنان الا بامری ورضای اقرارا می 
ذلك تاريخ وم ٥‏ من هر رچ اله 
ست wohl nur Schreibfehler fr ıi‏ 1 


فضت : الاف ٠‏ 


4+ فعد ن‎ 5 §IC. 


۲٢ 
۲۸ 
وجب هذا اقر الواضع اسمه به ادناه الشسخ فلان ابه قد قعد‎ 
يته الكاين فى مح لكذا الهاو ركذا الى فلان المدة' سنة زمانا واحده‎ 
... من تاع اعتار ۳۰۰ رال کل حول سنه حر ر ذلك الکتاب فی‎ 


۳۹ 
-ه نه تعالی َ 
اقر عندى ان علبه فى ذمته لاشبخ ف ثلاثة الاف فرش وار بعمابه 
و رر ور ت وان ووغه ا ان ن 
وخسين من خدام وهم مرهولون عنده ذا الح رهنا مقبوطضا 
وارهنه ایا شوانب مبروری الشامبه التی اشتراها من فلان بن 
فلان الجاوره بثوانب اولاد فلان القبله والمطلع والتى اشتراها من 
فلان المجاوره جهة المغب ثا به اولاد فلان التى فى ناحة ملمان وثاميه 
خادمه فلان المعاورة جهة القبله والشامبه الى كانت لفلان فانشتراه 
ون ا ت ان د وج ا ان اى کو 
دة : 


? zwischen هم‎ und Ûû مر ھور و‎ ¡im Original eine Liücke. 


3 SiC. 


¥ 

فی مکان الفلانی جعل لہم مسكن وارهنه هذا المت جع ادام 

والوار وات المذكررات فی هذا الط مرهون رھ i‏ 

اقرارآ منه له بذلك ححا اتا شرعاً ويثهد بذلك فلان ن فلان ‏ 

وفلان نن فلان والله خير الشاهدن باد ۰ ج الاول انه E‏ 
کته الفقبر فلان ن ولان ده 


ِ 
ه سم الله الرحمن االرحم ه م 

الى جناب الشبخ الب الاحشم الاكرم الا م الاخ العزيز الح 

طاهر بن سال الغافری سلمه الله و الله و رکانه 

ل رت دات وا ا اه 

جاها ومسكنه كواله المراد منك تطرش له وامره يصل الننا حالا ولا 

تخر الاحد باع هنا خدام وطلم علبمم الدعوى فنريد يصل ويصفيم 


1 zwischen 3 und A®ر|‎ im Original eine Lücke. 


۲۸ 
المشترن ولا بعكن الا وصوله الله الله فيا عرفناك لا تففل وذلك 
من الفقير اخنك جمد ن زاهر ن سال الاسماعلى سده 
١‏ 
٤١‏ 
ه عله تعالی م 

اقر فلان بن فلان المر يمى ان علبه لملان ولد فلان المر عى نصف 
قرش وستة قروش صرف البلد الى مدة مضى هر زمانا من لومنا 
هذا اقرارا منه له ذلك تاد بوم ٠١‏ نشهر حرم سګګګلنه وکتبه 
الفمر فلان مصح الصوافی مده 

وشهد بذلك فلان ن فلان الم 


) 3 
اسشهدنا فلان ن فندکای ان علنه لملان ن فلان الم زکوانی د 


۹ ڪ 
قرش وتمانىة قروش وعشر ن قرثا صرف زنجبار موؤجلات عله له 


۲4 
۴ ا : ك ل 
الى مضى اربعة اسثهر زمانا مذ بومنا هذا اقرارا منه له بذلك تاریخ 
حادی ئی بثوال سنه ٠۳۰۴۳‏ وصح على ذلك الشهاده فلان بن فلان 
کڪ 

السمانی وفلان ن فلان بن فلان الممودی وکفی بالله شهدا کتبه 

امره وسشهد بذلك امقر الفقر لله تعالی فلان ن سطنبول ن فلان 
السعدی و 


ز3 
اقر فلان بن فلان البلوشی انه قبض من فلان ن فلان ن فلان 
اروص سبعة قروش ونصف ماله علنه وان ظهرت ورقه لفلان ن 
فلان هذا على فلان ن فلان هذا مضمو نها هذا تار ها قبل الوم 
فمی باطله لا عمل علها افرارا منه له بذلك تاد وم ۱۹ عبان 
سځتګلنه وکتبه وسشهد به الفقیر لله تمالی فلان بن فلان بن فلان 


الامو سعيدى بيده 


€ 
-ه عنه تعالی م 
قد قبض فلان بن فلان مائة فرش فضه صرف البلد حه من فلان 
بن فلان الفلانى ولا قت له حجة ولا دعوى اقرارا منه له بذلك 
تاري بوم ۴ رجب من بثهور سنه وکنبه الفقیر لله تمالی فلان 
ن فلان سده 
0 
عله تعالی م 
اقر فلان ن فلان انه قد قبض حقه و نصبه الذی له من الہالك 
فلان سن فلان من فلان ن فلان الفلانی ولا قت له حجة ولا دعوی 
على ورااء المالك فلان الدكر وار له ذلك تاد وم 


۰ رجب من ور E‏ وکته الممبر لله فلان ده 


٤٦ 
س سم الله الرحمن اارحم م‎ 
اقر فلان ن فلان الفلانی ابه قد استقبض من فلان ن فلان‎ 
افلانی کذلت اریال صرف البلد وان اطلم احد مدعی فی هذا ال مق‎ 


۳۹ 
مذ كور يكون طامنا عنه فلان المصدر فى هذا الصك اقرارا منه له 
بذلك تاد اربع القعده سانانة کتبه فلان بن فلان الفلانی بده 


۷ 
SES 

اکا معنا فلان وفلان فى مادة كذا وكذا فادعی فلان المدكور 
على فلان کذا المذکور انه قبضه ایاه وانه عنده شود فی آقییضه ایاه 
فأنكر فلان المدكور ذلك والشمود انما خصمائه وم تقبل شاد تما 
فى ذلك فواجب الشرع ععرفتنا ان على فلان المذكرر عا بالله تعالی 
اله لا قبض كذا وانه باقى عنده الى ومنا هذا غلف تلك اللمين 
امشروطه وفلان اغرم له تمن ذلك المذكور ستّائة قرش ولا قت 
نها حجةولا دعوى فى تلك المادة المعنه هنا والسلام من فلان بن 
فلان سده هاده 

شد بدلك فلان ن فلان 

شہد بذلك فلان بن فلان خط لقاضی "ناته رغش بن سعد ۰ 

شد بذلك فلان ن فلان 


1 


الماضی 


۳Y 
۸ 
قد حلفنا فلان نن فلان البلوشى على كتاب الله المنزل وى نيه‎ 
رجب‎ ٩ ان ادمه رزتی هی له ولس لاحد فما حق وذلك باریۓ.‎ 
من الشېور اانه وکتبه الفقیر لله فلان بن فلان الروصی بده‎ 


۹ 
سم الله الرجن الرحے م 
اصل الم ٦‏ الاف قرش 
اقر فلان بن فلان بن فلان المعمری انه قد اقام فلان ن فلان 
ن فلان المعری وکلا له نی وفاء فلان ن فلان الهندی الدى عله 
ه من الق وهو تاه وتمانون قرىثا ونلاث عشرة مائة قرش 
صرف فان حضر هذا المت ولم دوفه فقد جمله وکلا له فی ان يدان 
له لوفاءه عل نظره توكلا صصحاً اتا شرعاً اقرارا منه له بذلك 
تاد ۷ القعدة من نثهور سكاانة وکتبه الفقیر لله فلان ن فلان 


اخروصی 


۳۳ 
0 
چ لسم الله الرحمن ارحم و 
اقر فلان بن فلان الفلانی انه قد اقام فلان بن فلان الفلانی 
وکلا له ونایاً عنه فی قبض حقه من فلان بن فلان الفلانی وهو 
رت اا وی اک دی ا ا ی ا 
السلمين او فى اقامة البنة واستبفاء المين ان اوج عله المين اقامه 
فی ذلك مقامه والزله منزلته وکاله حه ا ته شرعه اقرارا منه له 
ذلك تاریغ بوم دابع القعده من نشپور ننه ساللانه کتبه الفقیر لله فلان 
ن فلان الفلا بيده 
0١‏ 
ت اسم الله الرحمن الرحم ف 
قد اقامت هايثله بنت احمد بن محمد خادمة اللعاريه انها قد 
وكلت اخاها عبد الله ن احمد بن محمد خادم اللعاربه فى مع حمها 
ونصيبها من المال الذى نها وبين اخوتها الكاءن شلج العالى من 
تمان محد هذا الال وحدوده وعا لشتمل عله من مخنل واشحار 
وخراب وعمار وعا ستحمّه من الاء المعتاد لسمَه من هذا الفلج 


3 


ی 


۳٣ 

الاو لله وکته عدم بن سلیمان بن سعد الخروصی بيده ممرفة 
عل بن دانشد ن مود خادم الكيوم 

شهدت علبها بذلك کتبه الفقیر مسعود بن خلیغه العامری بده 


0 
ه عله تعالی م 

او ص فلان بن فلان الفلانی مجمبع ما حتاجه من بعد موه من 

کن و خوط و غات ره عد ذلك من ماله مد مو هوان رشبل 
غسل الموتى وضعل به کا بضعل باموات المسلمين واوصى ثلاثة قروش 
بشراء كفنه وحنوطه وښلاثة ریات لمن بحث قبره ویزله فه 
ووو ا ا ا و وق ی ت 
قران العظم و لاه وسعین قروش يسوی هن اكل لمن حض عزاءه 
وماتمه وعائة قرش وسبعين قرا للمسجد الفلانى من ضمان لزمه 
ایاه و شلاثین قرش لارحامه فلان وفلان وفلان الفلانین من ضمان 
زمه ومحجه وتمره وزيارة قبر المصطفى علبه الصلاة والسلام ويسل 


1 خا عات‎ 2 sİC. 


۳V 

له عل صاحيه اى بكر وعمر وعائة قرش وسبعين قرش اجرة من 
حج وزور عنه قبر النى صلى الله عليه وسل ينفذ ذلك من ماله بعد 
مو ته وقد جعل ذلك اوصا ته فلان وفلان کل قوم ممَام الثالى وقد 
جعل لهم جرة e Se EY‏ 
م0 او ارا ته الا بدله من بعد ما سمعه انمه على الذن 


بد وله ان الله سمیع علیم 
ا 


ی 


أاجرة 
cf. Korên 2, 177.‏ ? 


09 


۳A 


لو الفصل الرام ‏ 


0 ۵ 


الى جناب العب الاجل الأكرم قلان بن فلان دام محروسا 


السلام على من اتبع الهدى صدرة الاحرف من ندر ,راوه وکل عل 
فه خير و بعد الذى نمرفكم قد سبق الكم جلة تماريف وعرفنا جيم 
ا لمال ولرجوا وصول اميم اليكم ونعرفكم ايضا باننا اخذنا من عبد 
SE ed‏ 
وده ورقة المواله باسم محمد الاج الشحرى فاذا وصلکم ذلك 
اه که رچ ا فة رین طف ورل الک 1 ل 
نترحی الى لان ما وصل ورو وصوله عن فریب ومن طرف 
الحمشب معدوم نى البنادر والمحمول عندنا نثنه قدر الف وخسماية 


الان 3 رحو 2 فزت 1 


۳۹ 
ففاءه واللور فدر ال ی رل وک 
لدیکم معلو م هدا ما نعرفکم به والسلام اد ۲۴ ماد الاول 


ah: 


٥٦ 
الى جناب المع الاعز الاجل الاأكرم فلان ن فلان الفلانى‎ 
2 دام‎ 
ندر راوه وکل ع فه خير ومحکم خير‎ ETT 
وعافه وبعد الذى نعرفكم الواصل الكم صنبوق الشريف فلان‎ 
ن الشرىف فلان المسما الشرفان والقام فه النوخذ سند سعد‎ 


AE “. :‏ ففاعه فراسله 
E a TET e e‏ 


حه 
کور عن TOE a‏ 


a 


رال واللود ف ساب کد دال و مة الال اجيم × هدا 


واعل ان هذه الشنه الف YT‏ فی سعر 


. رجو‎ 
2 sic. 
3 es fehlt die Zahl. 


ر فراسله 
الفراسله ER e‏ 


IS‏ او ا 
نوله عوج حساه والواصل ایکم الب سةد .اليك اضر 
ويده ورقة حواله فى الف وخسماية ريه فعند وصوله اكم 
بلورت لذ وة فاعطوه عوجب ما فيه وايقا الواصل اكم احمد 
و ا ا ا ا 


فعند وصوله اليكم بالورقه المذكوره فاعطوه وجب ما فه وقد 
حو لا علكم او أا 7 وهده الثالتك ولجم لاحمد الاج یکون 
ديكم عل وباريغ الكتاب بقى عندنا فلوس الناس قدر ثلاثة الف 
ریال وتترحی نی الم رک فعند وصوله ارسلوا فه فه الدراهم واا اتتظر 
وول ال رک لسار فه الى طرقكم هذا ما نمرفك به والسلام 
من محبکم فلان ن فلان الفلا فی راوه تاد ۽ جماد الاخر 


i 


الاف 3 sic.‏ 2 واءطوه 1 


<١ 


جلد اسله 
وهده الور کددجه م ذلك حت س عن س یں 
جلود الاول الذى حاسبنا الفر بجی فه رالاق کودجه 
اسله رال 
O E‏ سے“ اعلموا ذلك 
والسلام 
o۷‏ 

الى جناب المع الاعز الاکرم الاو ند فلان بن فلان پز تجار 

دام محر وسا 


محبك خير وعافه صدرة الاحرف من بندر براوه وكل عل فيه 
خير وسرور ومن هذه الاطراف ما حد ث ع جب رفمه اليكم سوی 
المسره و بعد نعرفك بوصولنا راوه سالين من غير تعب ولا مشه 
ونعرفك ان اما با الذى ساروا الى مباسه وصاواللنا وقد اخذوا 
من عند وکیل تاج بای الهرى فى ممباسه طعام قيمة سماية ريال فضه 


1 sic. 


وصلوا النا د 


<۲ 

فاذا وصلکم ابم باى المذكور حاسبو' هذا وغنده ورقة حواله من 
اصعا نا الذن كآنوا نى مباسه وذاك فى مابة قرش فخذ منه تلك الورقه 
واعل ان هذه الدداهم ہمد قص حسابی الذی بق ربال ٤۷۷‏ 
ھی کم مايه و ۲۳ رال فاکتبوا علبنا ERE‏ 
عند وصولا راوه وجدا سعر الود الفراسله رال لاثه ودع 
ون والشنه فراسله رال وعن حق المحطب اسثترى بذلك وکیل بیت 
اسفلی فاتنظر نا ایم فل بزل كذلك خملا نشتری مثله ال الان ما : 
عن تلك السعر ال اود والشنه وباد الکتاب می جاود نی الیت 
ماټین کورجه والشنه ممى فى الست قدر ار بعة الاف فراسله والفلوس 
الذى كان ممى خاصت واخذت فوق ذلك من عند الناس قدر الفين 
ريال لان ابام موجود واعل ان تصفة الشنه استوى مشمه لعدم 
ادام وما رغبون فه والشنه الذى اله ەع 
واخبار مقدسثوه ذكر الشريف حيب ان الشنه معدوم والذى لوجد 
حطبه زابد على الماده وسعره الفراسله رال ون یشتری وکل اسف 


وجودة ` حاسبه ' 


3 Aw sonst stets MSC. 


۳< 
ويصفى الاي مخمسين فالشريف حيس ترك فى الشنه فلان يشتر جاود 
فی سعرالفراسله لاله ورم وان هکذا عرفنا به فالمرجوا متکم اذا 
وجدتم عبرة قاصدً الينا فطلموا لنا فلوس قدر عشرة الف ريال فضه 
شای ومریکان قدر مایة ر بط بادروا پارساله جیما ان کان فی مرک 
السد او فى خشبة فى الذى تدم الينا لان الشنه وال لود كثير فى 
هذه السنه لان فى البلاد عط شديد الطمام جزلة اثى عشرة ريال 
معدوم والرز جو ننه عشرة ريال لاجل ذلك زادت ادمه فى الناس 
فارسلوا طعام مهندی قدر الف جونیه فان کان ما عند فی ز نجار 
فانثتر من عند تاج بای وبعرف وڪله من ممباسه پرسل الينا لا 
تنفلوا بذلك وكذلك اتر" نا خسین جو نه دز ایض وادسل مع 
البادره لان الق نى غابة التعب فنريد ان ننفعهم هذا هذا ما نعرفك 
به والسلام تاد ۱۲ ثوال سڪتگانه من محبكم السید خلفان ن 
ناصر براوه 
فالمرجو * فلان بشتری ' 
اللاف sic. ٠‏ 3 
سثتروا ۰ الشن4 Original‏ 5 


عر فة = اطەس 7 


ح٤‎ 

ونعرفك ان هذه السنه ما عندى سم حق ال لود وات عالمین بذلك 
ولا عکن ال لود بغیر سم فلا تھو'وا فی ارساله مع اول قادم قدر 
اربعة فياف او اكثر والمذر عن الهوبن والسلام 


۳ 
جناب المحب الال الاکرم فلان الملائی دام محروساً م 
عدر الاخر فن تو راه و عل فه خير وكتابك 
وصل وفهم محبك ما ذكرت و بعد نعرفك من طرف مشترى الشنه 
ل زل فی جهد طلب الزبن بقدر ما نطق عليه والتوفيق من الله 
ونعرفك ایغا ان لشب منقطمه فی هذه الایام ومعنا سثنه کثیر وکل 
بوم الى الزیادة والان اخر موسم فالراد منك ان تعرفونی اذا ( 
حمل لمشت عمل یال رک او ترك فی .الست فلاس الک 
ولرجو المواب فى ذلك عمدة ورعا يكون امطار ف اخر موسم 
فاتم خيبرون جمیع الاحوال وقد وصل الم رک آکرلا فی راوه 
وتزل الفين ريال ليت اسفلى ولا حرك شى من الاسعار حتى نعرقكم 


1 sic. 2 کک‎ 


- 
به فالشنه فی یال ومن بدا پاخذ والله بعل عاقبته ومن طرف ال لود 
ما اخذنا شی قط المیث مرادكم لاله ريال ورجال تاریا ورجال 
دوبس اخذون فی سعر لاله وديم وراو ون ر كاو ا 
فعندنا فى الست والان الفين فراسله ٠٠٠١‏ ولا حصلا خشبة محمله 
وحن فى طلبه هذا ما نعرفك والسلام من محبك فلان بن فلان 
براوه حرر ۳ ماو الاول رگله . 
والشنه کثیر کل وم يدخل علبنا ماية فراسله ٠٠١‏ فان وجد 
عند دراهم نثایی فارساوا لنا قدر الفین ریال واما الربایی لا توسلوا 
شاء ابداً لان هذا الوقت ما ينفق والسلام 


0۹ 
طالع من دد براوه الى بندر زنجبار فى البغلة المسما فتح اير 
الوخد عل ن مود سومالى ن مجم باسم السد مد ن السد احمد 
وکل عبد اله حوالة عبد الله وذلك پیک عن چپ ونوله ن 
حساب اتی عشرة فراسله ريال وعلامته ۸ هذا وصل امال ندر 


الا sic.‏ 2 طلہا 1 


<٦ 

زجبار عل بد صاحبه وياخذ وله وقد حرر هذا نسخين اصلى وشل 

اذا حصل الواحد بطل الانی بارت ٠٤١‏ جار الاخر 2 نه 
یح وخده على مود لو سف 


٠ 
لناب فلان ن فلان‎ 
ود الذى تمرفت واصل الك خشة سرف اماكوه ولا‎ 


قفاعه اسله 
الشنه چ س ا ا طلع لنا شریف حیب ان شیف 


e‏ ال 

امد فی مقدىثوه پاسمی عند وصوله إقبض منه وسل له نوله جک 
رت فا اتی دد ت اکر ورا رد 
و ی عند شرف امادوه ومرادی رن 
الشنه ولاکن المشب ساحن ولا قدرنا ل البلد کل بوم 
اا ا و ت وا یشترون فی سعر 


الفراسله ا ر ن ای 


1 sic. 


ننزله .ل د 


<۷ 


مهد ی اغزله ل EES‏ ادرف حوره 
ا والتهابه والسلاء 


من امیر لله مود ن عمر سده تاد ٠‏ فی جماد الاخر سنه 
اما الشنه ما زن فبطلبه ازن اما وجوده قلل هذا عا نمرقكم والسلام 

لا كان بوم السبت ٠١‏ فى سشهرنا هذا قتل واحد من المسكر 
حال ما قتل المسكر الوالى كاتب البمال بوصول البه ووصلوا شو بة 
مال حالا وصالوا واما اللاد فى هذا التارخ امان بدخلون . 
وخرجون والله اعم کف یکون الامر 


11 
لناب الحب الاجل الاكرم فلان بن فلان الفلانی دام ت 
صدرة الأاحرف من بندر راوه وکل عل فه وعد الذى نعرفك 
الواصل اليك تمر بن سام بن سعيد ومعه ورقة حواله فى الف ومايتين 


۸< : 
قرش فعند وصوله اکم فاعطوه حقه موجب ما نی المواله وكذلك 
الواصل الیکم تمر بن حاب بانه البراوی ومعه ورقة حواله فی ماه 
وماننه وسبعین قرش فعند وصوله الكم فاعطوه حقه وجب المواله 
واعل قد توقفنا من الول فى الحشب لق الوقت وخوف الامطار 
والشنه الذى معنا فى الست قدر الف فراسله والذى نشتره الله بعل 
م کون فان نشم وصول الشنه الى زنجبار فنولوا المړ ک تحمل فه 
وان امر ع رکه فی الست فنظ رک ووصولی الیکم یکون ف لک 
ولا ترسل شی دداهم ف الم ركب فالذى معنا كاف والسلام من محكم 


فلان ن فلان الفلالی حرر ۲٢‏ ماو الاخر لله 


1۲ 
ےہ ال ناب المحب الاکرم فلان الفلائی ندر زنجبار م 
حبك خير وعافيه صددة الاحرف من راوه وكل عل فه خير 
وبعد الذى نعرفك الواصل الك بغلة مولانا خلبفه بن سعد المسى 


<۹ 

الفرس ححبة النوخذ مبارك بن جعه بن سعيد المرزوق فد حملا فه 
شنه قفاعه ۰۰ه عن فراسله ٠٤۹۳‏ منما قفاعه شنه صا عن 
فراسله ٠٣۷~‏ والاقق شنه الغافى واجميع من الشنه الخلف وعلامته × 
وعلل الصافی زیاده × والنول فی حساب اٹى عشرة فراسله رال 
فاعطوه وجب ما یطلعم حسابه وقد وصل عدا شنه حق مروتی قد 
خمسة الاف فراسله واشترينا ابع فى سعر الفراسله ريال قاصر دیع 
یکون لدیك عل واذا قصد الم رکب الى طرفنا فارساوا لنا فلوس شای 
فة الت رال لان اسن ووی کر هل آل تراد 
لاجل اهل راوه کثیر فی مرونی ومن طرف الربای صرفنا الما بة 
ار عة قروش لان اهل الشنه ما بمبلون الریای وحن ما عندا شای 
صرفنا الربامى على الماية اربعة قروش وعطنا كل حقه والان لا 
ترسلوا ریایی اجتهدوا عل الشاعی لان عندا استوى الصرافه ستة 
ريلك يكون لديكم عل والسلام حبك السيد فلان ن فلان وکل 


فلان وشرکاه ی راوه ر الأول ةة 


1 ممدار‎ 
3 sic. 
4 


1 


عك خير وعافه ر الاحرف من راوه وکل ع فه 
ر و ا ا ای ااي ا 
فلان ن فلان الناخذ عفوظ الامرى فقد جلنا فها ربعماية 


و ۴۳ فراسله 


رال ا وعطوه نوله محسابه وهذه الشنه اميم 
من الف يكون لديكم و غ سات ق ا الد 
خليفه خسماية قفاعه رجو وصوله الّكم وعرقناك فى تلك الط 
انا اشتریا شنه حق مرونی فی سعر الفراسله ریال قاصر دنع 
مقدر خسة الف فراسله والربامی الذی' کان معنا صرقا فى حساب 
المابة ار عة قروش )ا طالبولی اهل الشنه فی دداهم یکون لدیکم 


' gic. 


فه ار عمانه )اء 2 


3 fehlt عل‎ 


ه١‎ 

عل وعرفاک ان رسلوا لا دراهم ویکون شامی لان الرہایی ما 

خرج ابد والله الله فی ارسال الاراهم لا تنفلوا عنه ولو کان 

فين ريال هذا ما نمرفكم والسلام من بكم فلان بن فلان 
الفلانی فی راوه ادخ ای دع التایی اکلہ 


9 


oY 


وا 


1٤ )‏ 
سم الله الرحمن اارحم م 
الى جناب الشخ امع الاكر م المكرم الاخ فلان بن فلان 
اة ن سلام عللك ورحمة الله واركا 
تحباته ومرضاته حبك المقير لله الجد خير وسرور من كرم الله عز 
بخ ااب اشن الزن آن غر اا عاد وان ن 
هذه الهات ساکنه وما با سوی عل لیر وسدكتاك ظمف 
ولفظك خفف الذى عرقما الاخوه المودن فلان ن فلان وفلان 
ن فلان انى رساتلك مكاتب وعرفتك انك ارید منك بضاعه 


( تصدر) الكکتاب من ارض الو رى muss heissen‏ 1 
ای muss heissen‏ 4+ ارسلت لك : صضعصف 


o 

وارسللك عشرة فراسلاة عاج وهن زاهبات فی الست فذلك لس 

و و ك ا ی اوا ورال 

صاصب الثل اذا نطق سفبه فلا جبه الا سکوت وال ماجه عوره وهی 

نت ارام ومره عن انه ومالك عندك والزم مفاتحك فى يديك 

نعل ذلك والسلام وذلك من جس لك امير الفقير فلان ن فلان 
ن فلان المطافى فی ٦‏ شوال ٣‏ انه 


1" 
الى الاخ العزز الوافى الرضى الناصح احمد بن على البتاوى 
سلمه الله تعالی ورعاه وھ کل سو SS‏ محرمه الى واله 
وصحبه الهداه امابعد من‌طرف الال طب والمرکات ساکنه من 
فضل الله و وحود مو لا ا الك الهمام سید ا ومو لاا خلىفه الله" 
برغش بن مولانا سعید ان سلطان ان الامام ادام الله مه وسلطانه 
ا 2 


3 diese Titulatur zeigt, welchen: Respect Sejid Bargasch bei 
seinen Arabern genoss. ) 


o 
وافاضه على العا مين ره واحسانه فلا تقدر الا لبعد کم جم اله‎ 
مشهد يڪم عن قريب اله هو السميع جيب ايضا ومن طرف‎ 
الاخار من زنجار' خر ولاک وصل حمسة مناو ر الوم عد‎ 
الصلاة الجمه الهذا اللاعين الدشى ولاكن ما اخبار اخارهم هذا‎ 
ا خاد من ار ا او شى ومن فل الله تال الا خر والرور‎ 
والواجب للنعرفكم ايضا ان المكاتب نص اللاقه والمواجه واذا الا‎ 
ان ا وحن اال و قریت و الک‎ 
زيار ولا تقطنى تمريف ايضا سل لا بت عبد الله ونت سال‎ 

ومن طرف اخار ز جار عمط امجيب 


3 gemeint ist wohl li-hal- melê în, was o4 hitte geschrieben 
„, werden miüssen. 

4 bezieht sich auf die Ankunft der deutschen Flotte vor Zanzibar 
am Freitag den 7. August 1885, wodurch der Sultan zur Anerkennung 
der deutschen Schutzherrschaft über die ersten Landeserwerbungen im 
Innern veranlasst wurde. 


الخر 6 دة 5 
ان الكاتة :اة وال اة 
عن ر ب ° عو ره hinter alll ist ausgelassen‏ 8 


l0 diese Vulgarform mit vorgesetztem dı im eigentlichen ‘Omûãnî 
nicht gebrãuchlich. 


عل شت 12 زاره 11 


٥ 
جزل السام وفوده به وفوده مفتاح ومرحی ن اری وحدان‎ 
غ منا السلام الماصل ونت‎ O TORE 
والاٹث کر‎ E بل ا السلام وكافة الماعه كامم من‎ eR 
وصغير وانت ماجور وكل غرض تدى لك الاشاره من عبك‎ 
اک اا ای آل وله الور س ن ن‎ 

6ا ر اا ك 


۰ 
-ه لسم الله الرحمن الرحے م 
الى جناب الشخ ا لمحب الاكرم الاحشم الوالى طاهر بن سعد 
الغافری سلمه الله تعالى وعافاه سلام عللك ورحمة الله وركانه و بعد 
من طرفنا ساکنه من فضل الله الكرع وركة وجود ولى النعمة 


3 SIC! 
 روجاملا‎ 
٠ الراحی‎ 
4 fehlt der Name des Vaters. 


ال رکات اط : 


°٦ 
ادام الله دولته امن وعد لغنا ان هناك ارض اجه وی خادمك‎ 
اللسمى فوند بن نصيب هو من طرفنا وقد وكلنا الاخ تمد بن‎ 
وى المراد منك ان تساعده تمد ن وی من قبل رکة ادت‎ 
نصب حتی يستقبض جمعم' فهذاکله من احسانك کتبه القیر لله‎ 
تعالی سل بن راشد ن امبارك الکھلای‎ 

فی ۲۰ من رمضان 2 انه 


وای الكلام عل لسان مد کفاره والسلام 


1۷ 
اسم الله ار حجن الرح م 
الى جناب الشسخ الكرم الحترم العزز الوالى طاهر بن سعيد 
الغافرى سلمه الله تمالى على الدوام السلام عللك ورحمت الله 
جمىعھا oder‏ امع a‏ 1 
Original a4lJ|‏ 2 
مر geschrieben nach der Aussprache fûr AJ‏ 3 


4 Original 4l 


o۷ 
وركانه الفقير بمافه لا زات روس وحن وصلنا الا قجانى‎ 
راجمين من جار واجهنا مولالا المعظم خلبفه ااه الله امین‎ 
وخار هنا طبه ولامور جیله وعن هان رجال السسکری لا‎ 
وجدناه هنا وواصل المك حامل الط هذا الى شه مراعين‎ 
واحد هناك اتفضل افصاهم وجب الشرع وكتابك لا قطنا‎ 
مك حاجه ام غرض الاشاره وسلام سل لنا على كافت الرباعه ومن‎ 

هناك كته الفقير لله عبد القوى بن عبد الله الشمموطى 


تاد ٥‏ رمضان ا 


1۸ 
لسم الله الرحمن اارحم و 
لشيخنا الفاضل وبددنا الكامل الحب الاأكرم الاجل الامجل 
المبحل الاحشم الوفى الارشد انمه الرضى الاخ العز ىز طاهر بن 
سعید بن احمد الغافری سلمه الله تعالی واناه وارتقاه وایده وحماه 


اخار 8 وواحهنا د ال 
Original JY‏ ° ` الك : sic.‏ * 


' nach der Aussprache statt ة8 شضل‎ Original طعا‎ 


o۸ 
واکرمه وعاقاه ان شا الله سلام عليك کل ما هب" الرياح وما‎ 
تماقب المسا والصباح ورحمة الله وركانه مودك الفقير لله خير‎ 
وعافیه من کرم الله عز وجل ونرجو ان کون کذلك فی اتم الخر‎ 
والنعمه واکمل الصحه ومن هذه الاطراف لا زاد عل مما يازمنا‎ 
الك بانه سوى الير ومسرة قلبك ودوام بقاك ذخرا مدة الحا‎ 
وكتامك الشريف ولفظك الطف اللا قد وصل وقدومه السرور‎ 
حصل و عا ذکرنه فهمناه فهدذا ارجا من تم احسامك وعد عز ری‎ 
صد" فته ما ين خواف السڪری وخواف بن خيس وصح‎ 
ار اف ن نمس فی یدہ البمین وحبسنا خواف المسکری‎ 
من اريم ساعات من اليل الى عشر ساعات من نهار والان خواف‎ 
ن مس متحجر لتعل والمواب عند وسافر نهار سادس الدوان‎ 
رھم قاصد ز جار اکا منك فکن متحذر منه واراد حه من‎ 
اهل كابر تانجه فتعوا عن حصبته والمرجو منك ان تعرفنا ما بصیر‎ 
ينك وایاه عاجلا الاجل' القلوب فی وشا ل کثیر واخبار ناجه على‎ 


1 muss heissen الاطف 2 هت‎ 


0 


خواف muss heissen‏ ° عو ر 4 ڪرت = گك gemeint ist‏ 3 


لاجل ° فامتنعو | ة النهار ˆ الل ٠°‏ 


۹ 
قدا ك کثره والاکی نسال الله ان يكسر شوك ةكل مماند وكذلك 
وصل مرك الانجليز واسين وعدل ادر واهل البلد ضرب لهم 
شفه غصباً هذا لتملر سل نا على المشايغ اكرام مد بن احمد وزيد 
ن سال وعمر ن خوبطر ومد ن سطمبول ومن لدا پسلمون 
عللك اهلك وخدامك وكافة اأرباعه بلا عدد الله الله ززا لا تفلن 
عن التعريف هذا والسلام من المحب لك داع" لك بكل خير الفقير 

اه كر اخانك خن ن راغت ن اغد الال د 
وامحبوس الذى من طرف الشريف مد سل ا عليه وسام 

فلب ان شكه نعل a GS‏ 

5 
لسم الله الرحمن الرحم ه م 

الى جناب الشيخ الاجل الرضى الاخ العز از طاهر نن سعد 
الغافری سلمه الله تعالى سلام عللك ورحمة الله وركانه اخوك الحمير 
خير لا زا ت كذلك ومن هذه الهات لا زاد عل الا لير وبمد 


ا عزبزی جری امر الله فی ارضه وقضاه وفاة عوض ڪرو 


: لکن‎ 4  * die Insel Wasini bei Tanga. 3 الداع‎ 


1٠ 
الشاجری وکان سبب ذلك لقع فه ذامل ن سالم المبرى ولا ضره‎ 
غاق اللاب على شسه والرباعه حاطوا باللبت حتی هدیاه وخر ج‎ 
والأن ميد وإزعم انه لا متم عل قتله وانت عززی خبر مولا ا‎ 
قبل وصول فتنة اهل اجه والواصل اليك حمد بن مسل وقبت‎ 
اكلام على لسانه كفابه وكتابك الشريف وفهمناه والبنادو زهين‎ 
فى تلك البوم وكان بدك متاخر هناك عرفا عن كافة احوالك‎ 
وج مد علننا فلحال او عیره والسلام سل لا عل كافة اأرياعه‎ 
ومن لدا يسلمو عليك كافة الرباعه واهلك من حبك الفقير لله مهدى‎ - 


ع الشتان مده ۳۰6( 
جرى لىلة ۲٤‏ شوال 


ولط على عجله كن داضى على صغيرك 
يلر عليك خادمك مقونقو وقولك طلب له حبابه خنجر 


1 die Stelle scheint zu beweisen, dass der zwei Monate spãter 
ausgebrochene Araberaufstand schon lange vorher geplant war. Oder 


bezieht sich Ad nur auf Unruhen, die in Folge des oben beschriebenen 


Ereignisses zu erwarten waren? Die folgenden, etwas dunklen Anspie- 
lungen scheinen allerdings mehr für die erstere Auffassung zu sprechen. 


(قد) وصل fehlt‏ الشر ف hinter‏ ? 
اطلب : فی الال + زهت ے : 


٦١ 
۷۰ 
لسم الله ارهن ارحم‎ 

الى جناب الشيخ العب الاكرم الّكرم الوالى طاهر بن سعيد 
الغافری سلمه الله تعالى سلام علك ورحمة الله وركانه عبك ير 
لا زا تكذلك ومن طرف الماجة التى ذكرت لترساها لا زلنا رقب 
داو ا ا وت او که 
لك من طرفنا قضى والسلام من عبك امير لله سلجان ن سيف 


سل جمد TE‏ ا م 
٠‏ وال 
۰۷1 


اسم الله ارهن الرحم م 
الى حبات الح المع الاكرم الاد الارسد الاحسم المود 
اناصح الاخ المزبز طاهر إن سعيد الفافرى سلمه الله واباه ان 
شاء الله سلام عللك ورحمت الله و رکانه وازکا حاته ومن هذه 
الجهات ساكنه المركات من فضل الله تعالى ثم بوجود الك المطاع 


1 LE™ 


ah 
ادام الله لتا مجده م زد عندنا ع حبك رفمه الك الا علوم الير‎ 
وعدم ضده والذی نعرفك عه شضل من کم احسانك اذا زل‎ 
راس الو د کوان تازمه نی دعوت خادمین وان اراد لوصول لتانجه‎ 
ارسله فی صحبت احد من العسكر الله الله وكذلك ان ترسلة کو دو‎ 
ن زيد تفضل بلحال او روسل وسف وللده الاجل الاعحاب‎ 
امل ذلك وان کان ما‎ ۱٤ فد 2 فی وم ۱۲ وباقتهم ی اوم‎ 
عزم علاسفر برجم غوازینا الاجل ما صار شرط نی ونه ان‎ 
پسافر من غیر فی سفری هذا وان کان متاخر عن هذا سفر ررجم‎ 
الى اعدد ا التعل ذلك الله الله ودم سام والسلام من اخيك‎ 
وغبك لودود مد بن احمد الفولى يده سل لنا عل ڪافت‎ 
الاعحاب ومن لدا يسلمون عليك لولد سالم لمعل سام الاخوه‎ 
المج نة‎ ٠١ ر کین جرا فی بوم‎ 
' رفعه‎  * الوصول‎ 
3 grober Fehler für ارسٹیت‎ resp. سافر‎ 


لعل 8 e‏ لاجل 


' geschrieben nach der Aussprache statt ر السقر‎ 


الودود هدا الس desgl. statt‏ ° 


1۳ 


V۲ 

لسم الله الرحمن ارحم 
الى جناب شيخنا وذخراا الاکرم الكرم الاحشم المارف الدک 
الثقه الورع الرضی الاخ فلان بن فلان بن انی فلان اروص سلمه 
الله تعالى واقاه وحرسه ورعاه ان شاء الله سلام علاك ورحمة الله 
و رکانه وجزیل الطافه وهباته حبك ولله المد خير من فضل الله لا 
زات فی احسن حال وارخی ابال اعلام هذه ال هات حال تاد الكتاب 
ساكنه لا زاد ما جب قله نامك الكرم سوى الير اماط الله عنك 
ابوس والضير وكتاك الشريف وصل وفهم حبك معناه وسربا منك 
ذلك غير فلل وحالك حال جمل وقدرك جلل ولا من جنامك تقصير 
ولا تقطعنا اعرف عن حالك الشريف مهما لك غرض الاشاره 

والسلام وذلك من حبك فلان بن فلان بن فلان 


AR E. فی وم‎ 


1 


VY 
-ه سم الله الرحمن ارح ١ه م‎ 

الى جناب شبخنا وذخرنًا الاجل الاكرم الكرم الاحشم 
العارف الد الثقه الورع الرضى الوالد العزبز فلان بن فلان بن اى 
فلان الجروصی سلمه الله تعالی واشاه وکرمه وهداه ان شاء الله 
سلام علبك ورحة الله وبركاته وازكا واشرف يانه حبك الامد 
الله ع كل حال يشكره على جزل النوال لاارحت فى نهاية الصحه 
وكمال الاستقلال اعلام هذه المهات تصرعحها باإبسنة القادمين اليكم 
كانه ولا تهما القاصد .ذلك المناب المالى اوجب علبنا رد السلام 
عك والسوال عن حالك احال الله عنك ما تكرهه ان شاء الله 
والمرجو منك ان لا قطنا كتامك ولا تشريف خطامك مع كل 
و مناك من طرفنا الاشاره ودم سا والسلام وذلك 

من حبك الممير لله فلان ن فلان ن فلان 

۱ 


حرره فی تی بوم و صفر سالللنه 


"© 


Vt 


لسم الله الرحمن ارحم 2 

الى الشيخ الحب الاكرم الوالد الثقه فلان بن فلان بن فلان 
الرقادى سلمه الله تعالى ان شا الله سلام عللك ورحمة الله وركانه 
ولاك حير لا زات بدوام السرور ان شا الله د 
EE‏ ندر السلام وتعلقاتها من طرف سىفك انه ريده اذ کان 
رید عه فثمنه وارسله الننا او تصل به نفك واما هو فقول 
ريده ٤٤‏ ارعه وارعين ريه هذا والمواب مطلوب ودم سا 
والسلام رده عللك وان لو نه وذلك من صغيرك فلان سده 

و 

١ دع‎ ٤ 

0 

شيخنا وعزبز وذخراا ووالديا الثقه الحرم" الورعى الڪامل 
لوالد شيخ فلان بن فلان الخروصی احرسه الله ف لدادبن ونصره ف 
كونين عند لتقلین ان شا الله سلام سلیم بلك الى لدار الق ف 


' nach der Aussprache hûwe. 


2 sic. 3 sic; wohl .امحترم‎ 


٦ 
جنة نعم عللك وعلى ذريتك من قلك(!) ومن بعد علبك ورحة الله‎ 
ورکانه و بعد اها الوالد المز بز كن راضى على لا بطاء كتامك عندی‎ 
واا ولدك مريض عصب البطن اذا اتهون بوم اعوق عشر فهذا‎ 
سبب محجيره فالا ولدك وعبدك حى ثل حى ن سعید وان دة لك‎ 
لاماره ام دمه بدك لتشرف فبلنه الى ولكتاب واصل اليك فصححه‎ 
عن لغلط ولسلام وذکر له لاخ مجی ن سعید قد وصل له عشر دیات‎ 
من طرف لبریقی وطاسه الباق عندی و ر بات ما عرفی البروه(2) ودم‎ 
سا ما مسرورا منصودا مابلا على ّا ونعمه ك لمبلوك لك ولدك الفعير‎ 

الحعير الى ره القدر عبده انان خلفان بن سعد 


حرر ۲۹ 2 لاول AEA‏ 


۷٦ 
جه اد ال و‎ 
الشسخ العب الاكرم اللكرم الاحشم الاخ المزبز عبد الله بن‎ 
صدیق ن زد الهمدانى سلمه الله تعالى سلام عللك ورحمة الله و رکه‎ 
ا معب لك خير وعافه م زل ممافاً و بعد فقد وصلنا تعريف فلان عادة‎ 
فلان وجوابه له اعل انه عرفه خلاف الامر لان فلان دک ان فلان‎ 


1۷ 

بول ان الھالك على ن مد ونی فی البر وهو تونی ن لاموہ وکت 
وصته المَاض عبد الرحمن وجهزه انا الحمير واولاده القاصرون معی 
من وی اهم الى حال اتاريغ وان الول البالغ قد اخذ حقه بالوفا 
والمام بعد القسمه واتباعة التركه فى لاموه بامر الوالى والقاضى عد 
الرحمن ودلال من طرفهما وكانت وفات الهالك المنكرر قل من 
بتحدد البر ن السركار والساطان ويكفىك بان ع امال فى لاموه 
امر من ذکر ناهم ولو كانت وفاته بعد التحدید فل تكن للسرکار يد 
على المال الذی فی البر وکان الماع لبع هذا امال حتى ولد امالك طاب 
مساعدة السلطان فبعد وفات الان كان المال بيد هذا الولد عدة ريد 
عن سنة حتى طا يع اكه فنع لواد وذلك ککى بير لكل من الاد 
حمه فالزمه الشرع بالبيع من القسمه ذادت على الولد دداهم فى المشترى 
فالزموه فهرب الى وتو وطالب المساعده حتى لا محصل علبه الزام من 
طريق السركار فبا زاد عله لاخوته وعرقا فلان ان بريد الينه فى 
وفات الهالك اه مات فی لاموه sS‏ اوادم السركار رف 
ارون ا ل و ی اف 
كلام فلان ان شاء الله تعالى ولا مخفاك ان هذا امال مخص المرب 
وھم ایام اناٹی لا ذکور ومالھم اذا سار مع السلطان فتی لفن من 


۸ ` 
اذى ببلنھن حقوقه ن کا يمل جنامك انهم صيحوا الناس المع فى حقوتها 
هذا وكون' راضى صدعنا جناك وتفضل ارسل لا الجواب من فلان 
ومنك وذاکه فا يناه لك مجميعم حتى حط علما بدلك وعرف 
مکر فلان وعم وکل خدمه واماره الاشاره ودم سال والسلام من حبك 


کا احسانك مد بن سلم ا 
Yo‏ الاول 


وابلغ فلان ان تعريفه بلفنى بعد سفر اليل لز جار ما وجدا 
طريق ارد الجواب فورا وسل نا على الكرانى 


VV 
الى جناب الشيخ العب الاكرم المكرم الرضى الحترم ازى الاخ‎ 
المزز خلفان بن حى ن خلفان اروص سلمه تعالی واماه وادام‎ 
نا ذخرا ان شاء الله سلام عليك ورحة الله وإركاته حبك خير من‎ 


3 
1 » 


2 fehlt الله‎ 


۹ 
کک : الله لا زات كذلك كتاك المزبز قد وصل والظوط الذى من 
القضا وصلت وعرضتهن الى الوالى واخر عن قبض الشانبه وهو عرف 

السد بذلك بالط الذى جاء به الشريف والذى من عند القضاة وانت 

داجم القضاة والسد بذلك وحمَق الامر وعرفى عا بصبر هناك 

والحكم ليكون هناك عندك كن الوالى عرف السيد بذلك لک محقق 

بصحة ا خط ابه من السيد ام لا ومتى يصله خط من السيد لبعمل عليه وانت 

کاک الوا سام ولاسر ن غ دك ارات داه 

اخذ من السند خط لان E ET‏ 

احسن یذاکروه نی ذلك وساعه صلك کتابی اجتھد فی ذلك فاليعرف 

الوالی الوالد سام ولاصر ن محی خط ٹانی وکذلك ان حصل خط 

من السيد الله الله وال واب مطلوب وانت سام سل لنا على الوالد سام 

ن سعید ن سام وناصر ن حى والوالده والاخوه ک) من لدا فة 

الاصحاب وذلك من الع لك الفقير لله موسى ن حى نن خلفان ‏ 


اروص سده جری اوم ۷ جمادی الاول سنه 


واا ان شاء الله اصل فی شہر الما بل ازياره لعل والسلام 


1 sic. 
* im Original ein Stück abgerissen. 


) ۷۸ 
لسم الله الرححمن ارحم ت 

الات المشايخ الحيين العزاز الكرام الثقه الوالد فلان ن فلان 

ن سندا فلان مع ولده الاخ فلان نی خروص سلمهم الله تعالی 
وابتاهم وعافاهم وادام لنا اياهم سلام ءلم ورحة الله وبركانه 
وكتابكم الشريف الغبر بعريف عمان وعا حصل من الشيخ فلان 
ن فلان' اجد الله على تبشيره واا كذلك ارسات كم نمست الالف 
ريه سد الوالد فلان ن فلان والاخ فلان ن فلان وقصتهم بوم ۲۲ 
ووصل تعريمك e‏ ل الله وصول هذه الدراهم ور 
الفرضه مم امواجه وكذلك شى من السلام شفاها مم وصولى اليك 
واليت لنعامله وعم الفاقه لنعمر دان اليت وکل الذی تریدوه عرفو 
به ودم سامون وعلكم السلام سلمو لنا على الولد اهلك بت موسى 
مم الاخوه فلان بن فلان واهله وفلان بن فلان ومن شیم له منا 
السلام الا سجاء الوالد فلان وفلان ومن لدا الاخوه فلان ن فلان 


مسة الاف ۶ (فد) وصللى اطم ' 
ع 


ا 


۷١ 

والشخ فلان بن بدوى ون فيصل وذلك من صنيرك الفقير لله 

فلان بن فلان اروص بده ٤م‏ ج م انه ولکتابه خدوها على 

العنا فى اشد سرعه وفلان بن فلان طالم من الشانبه نص ولا قيموا 
احد مع المواجه لنسیر فی رای واحد 


۷۹ 
سه اسم الله ارحمن الرحم ك 

الى جناب امشايخ امحيين العزاز الكرام الوالد الثقه فلان نن 
فلان ن سسدا فلان وولده الاخ فلان بی خروص سلمهما الله 
تعالى واتقاهم وعافاهم وادام لنا اياهم سلام للحم ورحمة الله 
وركاله ومن هنا لا زاد الا الير والسرور والادمه الهاربه متينه 
ولاک بعد ها ل تصل الست رجوها والشخ فلان ن فلان طلم 
من الشانبه رعا لبسير الى الشام وقام فى الشانبه بقدر شهرن وقد 
جعلنا له ۲۰ ره الذی اخذهن قرض من الولد فلان وهذا برای 
الاخ فلان بن فلان وهاهو واصل اليكم وايضا من قبل بذر 
القر تفل لا وجدنا قريب من الشانبه ولاكن صح لنا بد والمناضره مم 
ey‏ 


VY 
وصولکم وحن فی اجتهاد ومتا وجدا فر بب والا لناخد الموحود‎ 
۲٣ وايضا اها الاخ فلان من قبل دراهم فلان ن فلان له عندی‎ 
۲٢ ره ولا ع ک امرك ترسل له الی عمان فان کنت ارسلت له‎ 
ريات‎ ٠ ريه قيضه‎ ٠ ريه هد ماله وان ڪنت ارسلت له‎ 
واكتبهن على والمساب مم المواجه وعيكم السلام ورحة الله و ركاه‎ 
سلمولنا على الود اهلك فلان والاخ فلان ن فلان واهله ومن لدا‎ 
فلان والاخ فلان نن فلان وكافة الال وذلك من صغيرك الممير لله‎ 
فلان بن فلان بن فلان اروص يده الك رجب اانه سل‎ 
عليكم فلان بن فلان ووصلنا تعريف من الوالد فلان بن سيدا فلان‎ 
وفات الوالده زورد هکل نفس دانقت اموت وکو نو قر ربن العين من‎ 
هنا مکفو ن یکل شغل والدام لبس مثل الماده ا جد لله على کل حال‎ 
اها الاخ فلان قبض دبتين الوالده فلانه قل لها مع نت‎ 

فلان والدی 


امر تك : 
هذا 2 
Koran III. 182.‏ ذامه 3 


mE 


۰ 
ف2 4 


\ A8 
\* 
لسم الله الرحمن ارحم م‎ 

الى حاب امسا العراد | ام الاخوة مد ن میس بن شنين 
المنذرى وعامر ن عسى وعسى ن شنان نو خروصی سلمکم الله تمالی 
سلام ءلم ورجة الله ور ته اخوک الحقیر من فضل الله فی حال 
لير والمافه لا زل كذلك ومن هذه الاطراف لاحدث ها سوى 
ایر وعدم ضده وکتابکم الشربف الننا وصل وفهمناه وان کنتم 
تسافروا الی تمان عرفونی والاکذلك عرفونی انحط عل ذلك ومن 
السيف قبضوه الاخ فلان بن فلان بن فلان بن فلان المنذرى ان 
کان روم يشله انا والا فللكون e‏ الى ان تلقو الامين وعن 
لغرامه خدوها مع الاخ المذكور عسىبن خميس والسلام وداعا لا 
تقطعوا عن اخیکم من باذک )٩(‏ کل مهما ېدوا والسلام بلغوا نا عل 
الوالد الشبخ تمد بن سلبان المنذرى وكافة الماع ومن هنا الوالد جمد بن 


ف 3 
دصه ' 
ته ٢‏ 


3 SiC. 


V٤ 
على بن عبد الله والاخ على بن عبد الله ن مسعود وكافة الجاعه هذا‎ 
من اخيكم الذاكر فضلكم صالح بن سلهان بن مسعود النذرى‎ 
ر ا‎ 
ايها الولد عسى إن خيس إن على بن عبد الله بن المنذرى‎ 
سلمك الله تعالى اعط هولاء المرب غرامة سف وله لصاحه‎ 
والسلام كتبه والدك فلان ن فلان المنذرى‎ 
۳۰ء‎ 


1 
- لاشيخ الحب الاكرم الرضى المود المعترم فلان سلمه الله 
تعالى انشاء الله السلام علبك ورحة الله وركاته وازكا محبانه و بعد 
فما عرفك من جنابك العزبز المراد فمن تمم جودك وجزيل 
فضلك ان مملنی تمانه ربات فی نصف الاجاره واذا ارسلتی 
الدراهم المدكر ره قبضه الاخ فلان بن معلل الذى قاتم فى المدرسه 
الله الله لا رد ااه تمل ذلك والسلام من حبك المير الى 


مو لاه فلان ن معلل مباد کتبه يده ا 
۷ شعبان 


1 SIC. 


Vo 
N 
ا اسم الله الرحمن ارح م‎ 

الى جناب الشيخ العب الاجل الاعز الافخم الاخ العزز 
فلان ن فلان ن فلان الخروصی سلمه الله تعالی ان شا سلام 
علاك ورحمة الله و رکانه وزکا و اانه کتامك الشربف وصل 
وفهم حبك ما ذكرت وحالك جيل وجزالك جزبل وال الدراهم 
انعر اعلل اها الشيخ تخيرها بقل اللازم لا احد يازم لد وذهيت 
امواا قل الاحکم فى البلد والا" ودنا ولاكن الامر غالب علننا 
والنی قبضهنا ٩۰‏ ده فهی واصله اليك ید الاخ سام بن مسعود 
ولباقه عند الناس والا قدرنا بطلوعها وان شا الله حن متى نمك 
فرصه من عرقنا ‏ فلا تخل لهم سبيل الا قل الحكومه ومن الطرف 
سال ن هویشل نی ۰٠۰‏ القروش قبضها منه ولا تخلو له فاقه 
اخرها ه sic.‏ 2 ازکا ay‏ 

لاسء الاحكامء لااحده 

7 Schreibfehler fr Îqiı : طلو ھا rنا؟ .اعیمل‎ 

غر نا rنا؟‏ .اچوەل ‏ عست ن .اوق 

'1 gemeint ist Î 


4 
نم وو فها والان هو وصل من عمان تاهو ف الدراهم 
ووا ت اتل ذلك وسلام سل على الشبخ التق الوالد الشفيق 
ا مد مع الاخوه سام ن ميد وجي بن حميد وكافة الجاع کا من لدا 
الا ا و و و م ر و 

سل بن سلیان بن سام الخروصی جرا بوم ۴۷ شعبان اانه 


ل۵ 

للشيخ المحب الاكرم المكرم المود فلان بن فلان بن فلان 
الجروصی سلمه الله تمالی واماه ودام الله آنا ایاه ان شاء الله 
سلام علبك ورحمة الله وبركانه ا لحب لك خير وعافيه من كرم الله 
عز وجل لا زلت كذلك ومد نعرفك واصلك خادمك مبروك 
من طرف خادمتك فاده لوفت نهار العسد ورتين واحده منهن 
شریت ہا کفن للخادمه ّت عندی ریه ما تکقیی ولاخ ناصر 

زمه * فسح له 

لعل ماه ۰ اقضها : 


s Original al| ادام‎ 


VV 
ما سل شی قال ما عندی شی حاضر وكذلك من طرف الارز‎ 
خادمك مبروك سرق من هکین ولا باق لا ما اقل ویکفنی حت‎ 
ارجم الان مزيد خرج وارز لتعلم ذلك والسلام من اهلك فلانه‎ 
نت فلان ن فلان اخروصيه الله الله رجو الادم بکره برجم‎ 
بالمال وسلمو علك الوالده وخادمك سعد الله جری وم ۲ شوال‎ 
ستنللنه بسا عليك الاخ فلان ويقولك بريد خش مال خطوط‎ 
تسل عك ولدك وره وه الان لا رضم‎ 
لاخ الزیز فلان بن فلان بن فلان سلمه الله تمالى وابقاه‎ 
ودام الله لنا ان شاء الله سلام عليك ورحمة الله و براه و بعد فضلا‎ 
منك ارسلنا خش مال خطوط عمان مرادی اکتب خطوط عمان‎ 
وكذلك اسئل الاخ فلان متى سفره لعمان وكذلك من طرف ن‎ 
الوطبه اع اخى الان مم وصول الأخت اليك خله ما عندى شى‎ 
ولاكن ان شاء الله ليصل الها اتل ذلك والسلام من حبك‎ 
الحمیر لله تعالى فلان ن فلان الخروص سده‎ 


ادام * قوللك ' 


VA 


At 

a‏ اها الاخ سعید ن سحي سلمه الله تمالی 
وبعد من قبل شلك ان شا الله على تمام وکل الذی تام به عرفناه 
ومن قبل اخادمه الهاربه هی وولد‌ها تیینت اجر نا علهن ۳ قروش عل 
يد الشيخ سام بن خلف واما بعدها ل تصل الشانبه والخدام مثل 
الماده کانهم مستوطین الله اعل واا مجتهد فهم م نكرامه وحشمة(٥)‏ 
وكل ياخذ رزقه وذالك من صغيرك اخك فی الله راشد ن عبد الله 
ا خروصی يده ولکتابه فی سرعه خدوها على المعنا ثالث رجب واصلکم 
تعاریف لعمان ارسلوهن مم الوالد خلفان وقرافلهم لا وجدا له لوخدا 
نرسله والنار جل متا وجدا له لنرسله وقل لهم الوالد خلفان علبهم ٦‏ 

ديات لميسى البحرى 


1 Postscriptum eines verloren gegangenen Briefes. 


09. 


۷۹ 


الفصل السادس » 


Ao 
لسم الله الرححن ارحم ف‎ 

الى الشبخ المحب العزبز الكرح الولد فلان بن فلان الخروصی 

سلمه الله تمالى واّاه وادام لنا اياه سلام عليك ورحة الله ورکانه 
وازکا واشرف تحاته نحن خير من كرم الولى ولا زلت كذلك 
ومن هذه الاطراف لم محدث الا الير والسرور ومتابعة الور 
وكتبك الاوله والاخرة وصات وفهمناها وكذلك الط الذ ى كتبته 
له ولم اعطه ایاہ لائی ما نظرت لك فه صلاحاً وکف :انت فی 
عافة من كثرة الاشغال وريد زيادة شغل لا راد عله عطاء وان 
تاملت الزياده فلا محصل فى القاس ومهما تسهل الجعول لك سايمًا 
فاققع به والنی ناا ع ا ا ل ی واي 
المقلاء وانت سام ووصلنا عل عن فلان بن فلان اروص الستالى 


لہ تونی حتی تمل وکذلك المبریین وی غافر آقاتلوا فی باد فشح 
من وادی سحان ومن قل من الفریمین قدر ۷۰ رجلا وم يصرح 
الغالب من المغلوب وهذا من والاك فلان الخروصى ويل عليك 
الولد فلان ڪذلك سل لنا على الوالى ونار نخه وم ٠۲‏ المح من 
سهور سنه ۱۳۰4 
1 
لسم الله الرححن اارحم ف 

الى جناب المشاع اين الاصفى المودن الاجلاء الفضلاء 
الانقياء المشاع الكرام الريانيه فلان بن فلان ن انى فلان مع الولد 
فلان ن فلان نی خروص سلمکم الله تمالی انشا الله و بعد السلام 
علیکم جزیل ورحمة الله ورکاته وازکا تحاته واشرف ایاته ان رپا 
عى ما يشاء قدر وبا لمومنين راف رحم و بعد صدرنا لکم الكتاب 
بڪرم الله الاواب فان سام عنا فحن ولله لمحد مخير لا زلم 
محروسین لو کفینا الملصايب من ريا الكتاب توضو علا الاهل 
كاذه نت سل بوم ۱۸ القعده ثم اتبعها الول فلان ن فلان وم 


الوالد Original‏ 3 راوف 2 الاصفا 


۸۱ 

صر وهو ولد ۾ سنين اا لله واا الله راجعون لا حول ولا 
قوة الا بالله الى المظيم هم التقدمون ونحن على الرهم' لاحقون 
رضنا قَضاء الله تعالی ونا نعرفکم لکی تعلموا ذالك ولزمنا 
) شو سنا ما وجدا اا الى تلك جوک رد السلام عل ڪم 
والسال عن حالكم احال الله عنكم كل شر انشاالله وتفضلو لا 
تقطعنا الكاتبه فان المكاتبه ثل المواجه وعلكم منا جزيل السلام 
من الممرا الى الله احباک فلان ن فلان الخروصی واولاده فلان 
بن فلان اہی فلان فان بدا ککم اما ايان سل لا على الاولاد 
ولاخاب" ل مخصص ومن لد ا سل عم الاهل لاحاب" 


A\EY aS EE 


يسل علیكم الاولاد فلان بن فلان بن فلان ولولد فلان 
ن فلان وهم قاعین عندنا فی بد الهجار لولد فلان يشكو عضل 
ف رجله ومع اد الکتاب اهون ولله عأقة الامور 


السو ال : ار مم Original‏ 1 


عرض oder‏ ارب fehlt‏ 4 المواحهه 


AY 


AV 
م‎ ٥ ه لسم الله الرحمن ارحم‎ 

الى الشيخ الحب الأكرم الكرم الاعز الاحشم الثقه الاجل 

الاخ الحترم سعيد بن احمد الخروصى سلمه الله تمالى واباه 
للا ذخرا وفخرا مدة الياة ان شاء الله سلام عليك ورحمة الله 
وركاته تصدر الكتاب من اليلد المعروس عمان خير لا غير ومن 
هذه الجهات لا زاد عل حادث سوی الير والاسعار مرخصه الموسة 
ادببة قروش والفرض عشرين قرا ية الاخبار بلسان الواصل 
الك كفاه وعد واصلك من لدا الولد محی ن مد ن مجی 
الهاشى رزقا من تلك المهات وهو بشتغل باللسخ وهو 
تقه امین وتفضل ان وجدت له سعة فی شىء من الاشغال فهو 
المراد وفضلا منك لا ترفم نظرك عنه لاله لا يعرف احد فى تلك 
الاطراف واخاف علبه ان يضيعم ولو اننا نصدع جنابك بذلك لكن 
لك جزيل الثواب والمضاعفه فى الاجر وم الحساب ه٠‏ هذاماارم 
يانه والسلام سل نا عى الشيخ بحي إن لاصر تحية اخيك وبك 
و 


AF 
بدا لك ارب تقضل‎ ci ا وم‎ 
| بالاشارة ن سعد الهاشمی يده‎ 
کا ولده مال بن مد يده‎ 


MN 
لسم الله الرححمن اازحم م‎ 
الى الشبخ الحب الاكرم الاعز القه الورع الاخ فلان ن‎ 
' الخحاة ان‎ E فلان ان فلان الحروصی سلمه الله واقاه لا‎ 
شاء الله السلام عللك ورحمة الله و رکاته واشرف اانه ومرضاه‎ 
دد الك كرة واضلا درت لاان هاي‎ 
` اخبارها طبه طاب لك الزمان والركات ساكنه واخبارها واصله‎ 
على السن الواصلین كفابه تاك املشرف وصل جزاك الله ا‎ 
احسن تملا وبعد من طرف الشانبه الذى باعها اخادم فلان غير‎ 
علمی وکتبت وکاله عل بد فلان .ن فلان الظویانی واه عل بد‎ 
لان ن فلان المنذرى والاءن كتبت وکاله للولد فلان بن فلان‎ 
' Original j> sic. 


6* 


A 
ین فلان الجروصی وکلا لی وایا عنی فی قبض الشانبه ويها‎ 
وما شاء الهته مقاعى وكالة خط السد فلان نن فلان بن فلان السعىدى‎ 
وتفضل ڪن له عوجب الشرع وواصلك شىء زهد ضمدة‎ 
خضاب' تفضل بول الزهيد والسلام نحية ا لحب لك الفريق بحر‎ 
جودلك صغيرك فلان ن فلان ن فلان اا رده وسل ا عل‎ 
مشا فلان بن فلان وفلان ن فلان وفلان بن فلان ومن شيت‎ 
صفر‎ ٠ له متا السلام بلا ازام ومن لدناكافة الجاعه بلا تخصبص تار‎ 


AEA 


A 
لسم الله ارهن ارحم چ‎ 
الى جناب شيخنا وعبنا وصفنا الاجل الاعز الافضل اله‎ 
المدل الوافى الطاهر الزكى الورع المفيف الوالد فلان بن فلان ابن‎ 
الشيخ فلان بن فلان الروصى سلمه الله تمالى واعلا له الشان‎ 
وسلك به الى منهج الامان ان شا الله وعللك السلام والتحه‎ 
والاکرام وركاته على الدوام ولدك محمد المولى علىما اولاه لا‎ 


' Original تlصضخ‎ ° fehlt ê ۳ ° الل ام‎ 


۸0 
رلت روس اللاب مرن الك الزهاب. أن ها أله دهن 
الات العمانه ۾ بحدث با عل جب 0 الى حضرنك 
الشرغه الا ما بلغك من علوم الساد فيصل وابرهی باتقال السد 
ارھے بلا العوایی وقبضھا ثم اتتقل السید فیصل بن تر کی الی 
السيد ابره بلد الرستاق وقد وقعم من القوم وا 
وحرق وحرق اطفال فيا بنا والأكثر فى باد لوشبل وبلد الطحه 
وبلد الرستاق فقّام المرب فى بلد الرستاق حتی دخلوا نهم الصلحا" 
وسدوا حالھم على ان یکون کل منھما لا تعدا على صاحبه وع 
أا منساعدون على الصلاح وتحمد الله عل کل ال وكتاك 
الشريف وصل والكتب وصلت جز من القاموس وجزو من 
کات الترتتب وجزؤ همان الراد فسير القران وجزاك الله 
جزاء العسنين وعسى الله ان يعوضك بکل حرف مها اجزا عظما 
وما ذلك على الله لزز ابضا اعرفك شبخنا الا ولدك لا زات 
ا ا ر ا 


الصلح 2 السادة 1 


جزاء 3 


A٦ 
عکن کشفها فل نسعف ہی الاقدار وادخ کات رعا مضطر الى‎ 
الوصول بل اتجبنى رفك ان کت رى اطلاعا ى وول او‎ 
طلاحا فارید منك الیان رعا انت ادری عا هناك وکذاکل ادری‎ 
محاله وفا عندى الك لى والدا نصوحا وارقب منك الجواب‎ 
ومهما بدا لك من ارب فالاشاره منك وعليك السلام سل لنا عل‎ 
الاخ فلان ن فلان ومن حضرك من الاححاب ویسل علبك الوالد‎ 
فلان ن فلان وذلك من ولد صغير المسلمين فلان ن فلان سده‎ 

باد وم الله 
٦‏ صقر 
۹ 
اسم الله الرحمن ارحم م 
الى الشيخ الحب الاكرم المكرم الاحشم الاعز المزز الذخر 
الود الاود الاخ فلان ن فلان ن فلان اروص سلمه الله تعالی 
وانقاه وحرسه وحماه ان شاء الله سلام عللك ورحمة الله وبرکاته وازکا 


bei der Abfassung.‏ بار الکتاں 


والد“ نصوح 2 


AV 
حياته موجب الكتاب ابلاغك السلام وجزيل التحيه الوفه والاكرام‎ 
البهنه عبك المقير الى مولاه القدر خر لا زل ت كذلك عروسا من‎ 
لبوی مانوساً قوی ملبوساً ثوب لاسلى اعلام هذه الاطراف فانها‎ 
لا خلوا من الفتنات ولايا رديات وكن سلمنا الله منها وال جاع هكذلك‎ 
الامر غرامة لا تخلوا فان هكذا داءت الدنا واثاها وان الشيخ على‎ 
بن سیف آولی اروج من الموایی لوم و٣ الج بعد ما امتحن الله به‎ 
اهلها وقد ولى امرها السيد اراهے والماقبه لله تعالی سبحا وتعالى‎ 
ومن کرم فضلك لا تقطع عناکتبك فیا آمکن وان سدوا لك ارب‎ 
الاشارة وعليك السلام س الحيين الفقراء لله والدك فلان بن فلان‎ 
نا عل والدلك واخوىك فلان ن فلان واهله‎ e وولده فلان‎ 
واخوته وفلان ن فلان وفلان السعیدی نسیت اسم ابه ومن شيت‎ 
ومن لدا سلمون عللك الاهل والاولاد وسف وفلان ن فلان‎ 
واولاده وال جاه والاعحاب حرر لالد‎ 
ا‎ Ea 

اناءها ٩‏ .نی ا 

!ندا ٤ه‏ دو 3 


4 SIC. 


A^ 
٩۱ 
ه لسم الله الرحهن اارحے م‎ 

الى جناب الشيخ الحب الاكرم الكرم الاحشم الاشم الثقه 
النزیه فلان بن فلان بن ابی نبهان الخروصی سامه الله تعالی ورعاه 
وحرسه وحماه ان شا الاه سلام عللك ورحمة الله و رکانه عبك حير 
من ڪرم الله آلكرم لا زات كذلك اعلام هذه المحهات و 
المركات وذلك مود الله م جود سماد تكم وكتامك اقرش 
وصل مع الكتب المرسوله حالك جيل بارك الله فيك واعرفك 
شىخی ان کان دوجد معک م کتاب ختصر البسيوى مكتفلا عنه فضلا من 
اود معروفك آرسله لا فد تعذر حضوره لديا وانت اهلا ذلك 
هذا ما زم انه وكل لازم الاشارة ودم سام وعليك جزيل السلام 
سل على الولد المبارك الاخ فلان وكافة الجاعة کا من لدا الوالد 
والاخوا ن كافة هذا من ولدك الذاكر احسانك الفربق فى حر جودك 
الفقیر لله تعالی فلان. ن فلان ن فلان الراصی سده 


ف کک ٠‏ 
4 صعفر 


۸۹ 
AY‏ 
اسم الله الرحمن الرحىم م ) 

ال جاب ايع الب الككم الكىم لايل اواد رم 
فلان ن فلان الخروصی سلمه الله تعالی ان شاء الله سلام 
علك ورحمة الله وراه وازکڪا انه لا زلت عروس الاب 
حبك الداعى لك بالف خير فهو محمد الله على الدوام عساك تكون 
مثل ذلك بل احسن من ذلك وذلك على الله لزز وعد صدرت 
لك الا من لد الموانی اخارها طبه والمرکات ساکنه من 
فضل الله تعالى و بعد اعرفك من قبل الال فهو نم المطلوب ومن 
طرف مت الوزمات فها مل على مدخل النيز ولوليجه فهى 
مسمو ده والنطاله فه ادمه عل کل وم ۰م رجل من عد فان 
سالت عن السيد براه فهو تقل على العوابى وخلصها وضرب 
الیت عدفع ٩‏ ايام وعلى بن سيف عنده المطاطله قاين فى 
الحرب وخرج و شعه السيد راهم ۰ مت قرشا واخى السيد 
فيصل بن رک جع جيشه ونقل لرستاق واهل الرستاق من 


1 woەطا الطار شش‎ 2 sic. ê Original 4> 


کک طاغه واجهت وضرب القلعه من جنا اجره مجاردی ولا بض 
فها والضراه لا زالت کليوم و صو المتلا من ديع ود رگڪی 
ا رجل وعشره یرهم وهن ديع السدد راهم a‏ 
السماى سعيد بن عبد الله ن حميد الفافرى و ٣‏ غيره التعلمو 
والسيد فيصل انهزم منها الرستاق ودم سال وعللك جزيل السلام 
سل انا على الاخوه فلان بن فلان وڪافه من حضر عتامك 
الشريف كذالك من لدا الوالد فلان بن فلان ولاهده وكافة 
الاولاد حت المع لك فلان بن فلان بن فلان الروصى ويسل 
علك الولد فلان بن فلان الخروصى يس علبك خادمك فلان 


حدشه ۱٩‏ الف هدا ) AAAS‏ 
ود وک جمع ج وجل :و PET‏ 


۹۲ 
الى جناب الشيخ العب الاكرم الكرم الاعز الاحشم الثقه 
اللزبه الطاهر و کو الما المسلمين الوالد الكرع فلان ن 


: ماه‎ 2 SC. 


۹۱ 
فلان نن فلان الخروصی سلمه الله تعالی ان شا الله سلام علك 
ورحمة الله و ركاه وازکا' واشرف ایاته ولدك وصنيرك الجد لله 
امون جعلك الله ئى كال المافه والنعمه وكتابك الشريف وخطك 
نا وصل وفهمناه وحالك جل ولرچوا مع کل بان و بعد اعل نوفا 
الود فلان بن فلان ن فلان من دار الفنا الى دار اليما وهو الله 
العر ت ك اعارا الرل وعد دة خت الات 
اعل یا والدی من الله على بضربان نی الرجل فی اخولد(?) ولا رمت 
انمض من مدة ۷ اشهر وانها ام النار الان دا الاخ فلان ن فلان 
تخدم فی دوم ٩‏ صفر واا متا ما مجمل الله نا بشنی لیکن عنده مساعد 
اعلموا عن علوم تمان الا ذلك من على بن سيف الميرى كسر الفلج 
وم حادى المج م ار الد راهم ن قیس فی للت ٠۲‏ الح 
وثبت افلج ا ٣٢‏ وم ومن نهار سادس المج الى وم ۲٤‏ 


1 Original رک‎ 
. * Original ااه‎ 
3 Original 4dlخ‎ 


* die sonst mögliche Lesung gû \Y bleibt dem Sinne nach 
ausgeschlossen. 


۹۲ 
ا لمج على کل بوم سيل واهل البلد بوددی من مزاريب الصطوح 
حال الموش وحالهم من السراح وت ۲ وم وسحب له السيد 
راهم مدفاع. وسوی فی ست علف حازه ولا صاب الت شی 
من الصدر وبعد شل المدفع فی خب اراش واستوای مقا بل 
الیت کٹیر وبعد بوم طاح عل بن سیف ووجی یضره ۳ ایام على 
کل بوم ۳۰ ضربه وخلص الت فى لوم ۲۳ الح وسل راھ 
الفين قرش الف على الرستاق والف على العواى وبعد ۲١‏ وم 
وصلوا اولاد السید رک مجيش عظم والله اعظم ہن کل شی 
ووصلوا فى الرستاق وصح عدد جیشهم ۲۳ الف فر وسهم الحل 
7 فرس وسهم البوش ۳۲م ماه وسهم الجیر ۾ ماه هذا قول الذى 
ضر" اليش ومن بلد جا ا لمدابه م ما عل تارش 
- عدد اخضر اة الارض بطير منها الغبار والذى قتلوا من قوم 
اولاد رکی ماه ۱۲ نتفر ومن غافر قتلوا و٠‏ شر واهل 
السطوح د مرارت O‏ 

مدفع ۰ جرب اaہiچOri‏ * 

زظر ه sic.‏ 5 


هت هة ار ضص Original‏ ° 


۹۳ 
ارستاق خانوا وا السيد راهم وما ر کن و اف 
و بعد ۰ ايام وصلوا البدو اال سعد ۱۷ الف شِ واعقل ف الحرم 
وما سمع ود لسيد تركى نهض بريد الصلح وجرا الصلح على يد جعه 
ن سعد المسكرى وراشد بن عزبز وصح على و 
ولاد السید تیک و مایت قرش ع لکل شھر حال السید براھیم وائ 
والمده حال الموایی وسهم المصن دفع ٠١‏ جل وکن امر الله کن 
فكون وخطفوا الموابى ل شرب من الفلج خطفوا المصاطبح وضر 
القت والزرع والاإن عسکر فی الت اخ ن سا واد ي 
نی رواحه فه الجله ۲۰٠‏ افر وعند تار اكناب انا فی للد الفحار 
لانى الاجل خفت على ضس لا اقدر اقوم قام من الم الرجل وان 
٠‏ سام عن مالکم عنام TE‏ الوا والذى 
ی ۰۰۰۰۰ فی هذا ... ولا تقطنا من الیان مع كل غرض الاشاره 

1 gic. * عال‎ 

المساطبح عط 

+ Original باد‎ 

٠ لاجل‎ 


' die folgenden Worte bis * 9 sind im Original dick durchstrichen. 


۹٤ 
وعيكم السلام ب لا على الاخ فلان ن فلان ورحمة الله و رکه‎ 
ر احسأتكم وفضلڪم الفقير لله عز وجل فلان‎ 
| ن فلان‎ 

۹٤ 


سم الله الرحجن الرحم 
الى جناب المشايخ امن الاصفا امودىن الاجلاء الفضلاء 
الاتقا الثقاة الاوراع عندنا ومن لهم الفضل الشيخ فلان بن فلان 
بن اہی نهان الخروصی م ولده الكامل فلان بن فلان بی خروص 
سلمهم الله تعالى وامَاحما وعافاهما وحرسهم من شر ووس وضر 
ان شا الله وبعد السلام علكم جزلا ورحمة الله ورکاته وازکا 
حباته اين ككم لفقرا خير لا زلم سالين ومن اطراقنا علوم 
الا ایر ولا عدمتاک مدة اليوة ولا ودنا القاصد الى حو جنا بكم 
الشريف ازمنا نفوسنا ارد السلام عليكم والسل عن حالكم احال الله 
الاو دع Original Jll resp.‏ 1 
Original lA ° Original‏ 2 


السوٌال ؛ 


٥ 

عتکم کل شر انشاء الله و بعد فان سالم عن مصاریف اشغال مالکم 
فهو التصرم فی مکتوب الولد فلان ن فلان وحن مثل السابق 
علبنا بالاجتهاد ولعلوم الذى لقعده فی العوابى اخذها السيد اراهم 
ن قبس وعا وقم فى وادى الرستاق على النقال الساده اولاد 
ترکی بن سيد على السيد اإراهيم وعا وقع ينهم من المرب وبا 
جرى عليهم الصلح رعا تصلكم التماريف من الولد فلان بن فلان 
لا يفل عن ذلك ومن جزيل احسأتكم لا تقطمونًا المكاتبة مم 
اماره او حادث بحدث عند ک من خير انشاء الله من شر نکم 
انشا الله وعليڪم السلام من اقرا لله احباءكم فلان بن فلان 
واولاده مد واحمد بن مد بی خروص مم كافة الاهل بلا مخصيص 
وكذالك سل لنا على الاشياخ الاولاد فلان بن فلان واخوته وعى 
فلان بن فلان وان وجدتم فلان بن فلان بن فلان وعى كافة 


الصحاب للا الزام وقد جرا دوم ٠١‏ شهر صفر اانه 


1 sic. 


3 Original الحقر‎ 


۹1 
وسل علكم اولاد ك فلان وفلان وفلان ولاد سعد المسل 
علبكم المقير الى لله بكم فلان بيده ویس علیکم محبکم مید بن ماد 
ملحاق خير وسرور ومد اا اشیاخی الوالد الکرم محی بن 
زهران ولواله امحمد ن مد اللخروصان سلمهم الله تعالى انشاء 
الله وایضا اعرفکم ان تکشفو لی خطانی وتقصیر قد قطعتم اسمی 
ونساتمونی' عن ذکر فی تماریف والدی واخوتی لا اع اكم 
کو انی را غلا تن الات وف ااا وی ا 
وانی لا قط عتکم ذکری وسلامی على کل موسم وافضاو لا 
قصرونی عن اہی ولا تتقصولی عن اسمی وسلامی لای فمیر لا 
امل قطاع والله“ المستمان وعليكم السلام من الفقير لله محبكم على 
ن اصر ن د الخروصی فان امازه اسان اد مأ هدم 


او لاد nach der Aussprache für‏ ' 
ىتمو ن 8 اکر Original‏ 2 
عوا“ 5 حه 4 ا" 


s Original all ٥ ندنت‎ 


۹۷ 


۹۵ 
EEE‏ 
لاب الخ الب الاجل الاکرم الک م العزبز الذخر 
ارز اناصح المود الاخ فلان ن فلان الاسماعلى سلمه الله تعالى 
وماك وحرسك وجاك واحارك ونجاك انشا الله السلام عللك 
ورحمة الله ورکانه ومغفرنه وعرطاته صدرت لك الکتاں بعون 
الك الوهاب من ندر امروس الو الاخبار طبه والمركات ) 
ساکنه من فضل الله تمالی لا زاد عل حادث جب رف اکم الا 
ا م اک لا عدمتاك مدة المياه انشاالله فان فاا 
ابالسوال فحنا لله الج بوجود کر مخیر جعلکم الله فی اتم ایر واکل 
الصحه ان ربا على ما يشاء قدر و بعباده لطبف وخبير وبعد عزمنا 
بان رسل لك ثاب فی هذا الموسم وقبل لا اك انت وفلان بن 
فلان فى من ولا قدرنا برسل لك شياء من الاب و بعد تفضل الزم 
نا فلان بن فلان فی الغوازی الذى عله ولا تفل ومن قبل الادم 
انما طاع مجی عه هذا عا نعرفك به ودم واقاء سالا والسلام سل 
شغلل ہنم0 : 


7 


۹۸ 
نا على الاخ فلان بن فلان و.... وعلى كافة ال ماعه وسل لنا على بت 
سلطان وعى شمجت مطر ن فلان ومن هنا يسار عليكم فلان ن 
ان ون ن ناغل بے راتا ت فان وج ت 
فلان وتسر عليكم هنديه بت فلان الاسى وبعد ارسات لك ثاب 
دشادیش' وواکر ۸ سد فلان ن فلان ولد فلان لى وذلك 
من الفقراء لله اختك عزا بت فلان الاسمعبلى و بد يسل عليك الولد 
فلان ن فلان ن فلان يا عيكم الوالده موزه ښت فلان ویسل 

٠‏ علكم كات الاحرف اخیكم فلان بن فلان 
وم ART‏ 
۹٦‏ 

الى جناب الشيخ الاك م كر م الاعز الاحشم الثقه فلان ن فلان 

ن ابی فلان اخروصی حفضه الله یصل ندر زجبار حرسها الله وحماها 
لسم الله الرحمن ارحم 2 

الى جناب مشا الحيين الاصفاء المودين العزاز الكرام 

الحشام عندا فلان ن فلان والولد فلان ن فلان پى خروص 


' folgen Reihen von Namen. ?* Original jÎ 3 حوظه‎ 
8 ا‎ 


۹۹ 
ا الله وجا سلام كم ورحمة الله ورکاته ولا زاد عل رجب 
رفعه اليكم الا الير نحن الجد لله ف اتم خير ونعمة وايضا لا 
وجدت القاصد ازمت شى رد السلام عیكم والسوال عن 
حاکم احال الله عتک مکل شر وایضا سرت عند الاخ عثمان لكتب 
لی رد جواب ووچته مشنغل والعرظه لا وجتها ی عو جى 
اجاو یکم عا فها والذی قبضته من عثمان ٠‏ قرش وعند فلان بن 
فلان الى ٠4‏ قرش ومئه يسه وبستين هذا من العام الماظى" 
وخدمو غراق طوى السيح الشرق وسلمت ٠۹‏ بيسه ولا زالت 
صلاجری )٩(‏ واسل مره اجچیر ومره اجیرن ومن قبل ست الول 
اذى لقمشوع فى الماطى مڪتوب لك فه عرصه ولا عرفتنا 
بوصواها ونى الاخير عرصتها متغلقة فى لبس (۴) هنا وليصلكم التصرم 
سان عبان ورسايل الخدام سد عثمان والذى وصلا ‏ طاقات 
اض مریکانی لافقرا وفرقناهن علما امرت و + طاقات شیت 
وجدتها .مء وجديه د السلا Original‏ 1 ` 

E 

المقشوع ein‏ ەع لال اض : 

علما * عرضتها ,عرضه + لال مأاضى ' 


2 
ااا ةولات ا 0 اک 2 
ومن قبل لنارجل وصلت عشرن ولا وجدا الا + صحححات ومن 
قبل صناديقق الشجر لا وصات ولا رسلوا لنا بارجل ومن قبل 
کری لبحر قرش وثمن وکری البر قرش ٥۹‏ بسه وع بد فلان 
قضنى طاقتين شيت وطاقة متا لا قبظنى ايها وقبضنی راس 
لوج وت لولیجا لا فبه بواب جتاج ٣‏ بواب والنطاله ولولیجا 
ورازا تکاها مسمواده واا علا دداهم واجده والبس() لامبتاع 
وهذاکله قرض ورهنت ۱۸ قرش من المجار والدرمه سلمت ۱۹ 
قرش ونصف وم خروج على ن سیف ولا زالت الغرابم واا لا 
اعرف الجله ولتصلك جلة المغارعم ید عثمان وایضا ۰ اښت راه 
غات فى بلا ستال ومن قبل الروضه محتاج فسل وشرية صرم 
اما وکلوا ها احد واا امرته مقصره وشت الكلام بلسان فلان 


1 » ۵ 

° oد ,سمو‎ gesprochen mesmiode. 
على‎ gesprochen ‘aléjja. 

^ sic. 


° fehlt سمدوها‎ 


۱۰۱ 
ن فلان وفلان ن فلان به قلة حه من مدة ۱۸ شهرٌ والان فى 
لد المجار وعليكم منا السلام وذلك من عبتكم فلاله نت فلان 
وسلموا لنا على الولد فلان نن فلان وبنت فلان وابتك وكافة 
الال ولىملانی ومن اروت له می السلام کا من لدا اللاخت 
فلانه ښت فلان وفلاه ووه وعزا ولاه وكافة الال وکتره 
اءمرها ‏ صفيرك القیر اسیر بذنبه الراحی عفو ره فلان بن فلان 
ار وم ۱۹ صفر Ts‏ 
AV‏ 
الى جناب الشيخ الحب الاكرم الكرم الاعز الثقه الورع الوالد 
الکرع فلان ن فلان ن سيدا فلان اروص سلمه الله تعالی ان 
شاء الله السلام عللك وره الله و رکاته وازکا واشرف ابانه ولدك ‏ 


' كته‎ der الصحه‎ 
? oder اشھر‎ ۸ 
ê Original 4> حو‎ 


4 SIC. 


°۲ 
قير لله تعالی خير ودم" انت خير وكتابك الکرح ورد وهم 
وکل کات ارد اعل ا والدی کل 
ثي غا همه وانت حالك جيل ومثلك الذى يمرا بذالك وعند 
تاد الكتاب لا زاد عندا عل الا مسان لقادمين الكم وبعد 
اها الوالد اعرفك اريد منك البريإان اطلم واهبط نى مالك 
وستك ونوکل ونشرب ونشور الناس سبل الحساره وان زاد 
ل EET‏ فوقق رۇسنا والسلام سل لا 
على الوالد فلان ن فلان وفلان ن فلان والوالد تین نت موسى 
وجوخه نت فلان وكافت من حضر ى مقامڪم الشريف ومن 
هنا سلون علكم الوالد فلان بن فلان والوالدتین کاذیه وشیخه 
اناته والوالد فلان ن فلان وكافت اهل الببت والوالده عزا نت 
فلان والاخت موزه والاخوه ال جاعه بلا عدد وسلام من ولاك 
وصنيرك الفقیر لله فلان ن فلان ن فلان الخروصی يده وکتابه 


عله ۱۳۹ 1 ه 


ENIS ۰‏ الاول 
الا امنعنإه ٠‏ الطو ط * دام اصن ` , 


ك 
!اجن ursprüûnglich geschrieben‏ احا fûr‏ + 


۰۴۳ 
وخصك السلام الوالد فلان نن فلان والاخوه فلان ن فلان 
وفلان بن فلان وخادمك صروح وزوجته ونخصك السلام فلان 


ن فلان ن فلان الخروصص 


۹۸ 
-ه لسم الله الرحمن ارحم ك 

الى الشيخ المحب الأكرم المكرم الوالد المالم التقه المدل اللزيه 

شیخی وقدوتی فلان ن فلان بن سیدنا العام ای نبهان الخروصی 
سلمه الله ا واماه وعافاه ان شا الله سلام علك ورحمة الله 
وركاته ولا زاد من طرقا عل بإزم نقله اليك الا دوام الير لاغير 
لا زلت محروساً م نکل شر ان شنا الل و بعد والدی فلاهل نت شىخنا 
الرحوم فلان بن فلآن قد طلبت منا رخصه بالوصول الى زنجبار 
رید نظر شانبتها فرخصتها تصل وعد شهرن وبعد ذلك تصل 
انا فهاهى واصله الكم الا نه والاخة ماشه نت فلان ی 
فلان وتفضل انظرهم بعین الموده والرفه وما داموا فی لیلد یکو نون 


۱۰ 
الماجور وفضلكت سادی وعللك منا السلام ورحة الله وركانه وذلك 
من ولاك فلان بن فلان ن فلان الخروصی رد سلامی على المشاجخ 
فلان ی فلان وفلان ی لان وكافة م من اقام عمامك الشر ف 


ومن الد ا الاصاب حر ر REA,‏ 
۱٦ )‏ د ۱ 


۹۹ 


o‏ اسم الله الرحهن من الرحم م 

الى جناب الشيخ لعب الاكرم اللكرم الاجل الاد اة 
الرضى العلامة اللاحشم الاش الوالد فلان ن فلان ن ابی نهان 
الخروصی سلمه الله تعالی وحاه ان شاء الله سلام علاك ورحمة 
الله و رکانه والطافه وهباته حن خر عمد الك الله الذى لا اله 
الا هو ألكبير المتال ع ىكل ا رر لاب ا 
املك الوهاب اخبار هذه المهات ساكنة الر DS‏ عل 
عادث جب رفنه الك إلا الحر و بعد رفك ان لواد فلان ن 
فلان بن فلان البو سعيدى قد سافر عنا لزنجبار من غير علمنا وذلك 
من القضاء والقدر ولا راد لقدر الله تعالى وأرجوا من عم فضلك 


سىلمو ا fehlt‏ :لدا 1 


6 
واحسانك علینا ان تنصحه ليرج انا کا ان النصيحة على المسلم للل 
فرض واجب اذ الغربة كر بة الا الرباط والغزو فى سيل الله وح 
ست الله وزیارة قبر رسول الله الله عله وسل وان رايته ريد 
ا غير عمان فلا تدعه عن التردد فی البلدان ولا سا هو 
غریب فى جارد فاجرك عل اله نهنا ما ارم انه عا دا لك 
غرض فنك الاشاره وعلبك السلام ورحمة الله وركانه من الفقراء 
ال 
ن فلان الفلانیه ټاریۓ الیوم ۲۱ من شهر دلاول اانه 
سل لا على الاج فلان ن فلان واهلك کا من لدا فلان ن فلان 
ن فلان وفلان ن فلان وفلان بن فلان وكافة الال والوالده زلا 
۱۰۰ 
لسم الله اارحمن اارحم e.‏ 

الى جناب لمعا امعبن العزاز الكرام الحشام الوداد وها 

الوالدن فلان ن فلان وفلان بن فلان الحروصان سلمڪم الله 
انشاء الله سلام عليكم ورحمة الله وركانه معب لكم تخیر ادام الله 


کک 


۱° 
لكم الير جملڪم الله كذلك بل احسن من ذلك اله ربا قادر 
مالك صددت ككم الكتاب بعون المك الوهاب من قرية مشايق 
اخبارها طسه والرکات ساکڪنه والعباد امنه والاسعار مرخصه 
اق ف ا ر و 
الواصلين اليكم م كفايه ودموا" سالين والسلام عيكم من العب 
ککم الذاکر احسانڪم ولیک الفقیر لله فلان بن فلان ن فلان 
الخروصی يده سلوا لتا عل من حطر فی جتامکم الشر بف باد 


و دع الأاخر AMEY AL‏ 


۱۰۱ 
لسم الله الرححن هن اارحم هھ م 
الى جناب شيخنا الفقبه العام النزيه الاجل الحترم الاخ فلان 
ن فلان ان سیدا ای نهان اروص سلمه الله تعالی وابماه 
وعافاه وحرسه وحماه وتجاه من كد اعداه انشاء الله سلام علك 
ورحمه الله وراه تصدر الكتاب من ندر المرمین جده اخبارها 
کا تمهدها وزيادة الموج تحر ر الكتاب الاك السلام والسوال 


دوموا ! 


°۷ 

عن كيفية احوالك ان سالت عنا تحن خير من كرم المولى جل 
وعلا عن ان تدركه الابصار او تومه ملول مان الافنڪار 
جعلك الله فی اتم الير وحبوحة انم كتابك الشريف الا بالمام 
وصل مع الكتاب المسبى مختصر الشيخ البسيوى ولا وصانا بعده 
نی لمله م زهب غیره ونی ظن منى اله لبصل الك الاخ فلان 
ن فلان ولد فلان فى ميل المجاج من مسكد فى بعض اشغال 
أخصنا هناك فان وصل لىخبرك ها بنفسه وتشضل کن مساعدا له 
اارای والتدیر فس الله ان عن به على ايديکم لانڪم اهلا 
لذلك والسلام من اخبك المير فلان بن فلان بن فلان ولد فلان 
سل نا على الشخ فلان بن فلان والشخ فلان بن فلان بن فلان 
اليرى وكافة اصعابك سل عللك كات الاحرف عن امره فلان 

۱۳۰ 


ن فلان ی فلان الماشی ا E‏ 


وعند خروجنا من الرستاق حرب ین بى غافر والعبرين 
فى بلد عمق واما الولد فلان ن فلان وصل مسڪد من ز نجار 


o 


١ ذھی‎ 


°۸ 
خير وللمنا و فی الال خبر لم ندر صحته ان السدد اراھ خرج 
للدك العواى واعان اهل العوانى السيد فصل ن رک ات 
الها ان صح والله اعل 

۱۰۲ ١ 
-ه لسم الله الرححمن اارحم‎ 

الى جناب الشخ الع الاک م الاحشم الاعز الوالد فلان 
ن فلان ن فلان الخروصی سلمه الله تعالی ان شاء الله سلام 
علاك ورحة الله و رکا وازکا واشرف اه اعلامنا خير وسرور 
لا زاد عل جب رفمه اليك بوجود مولانا المعظم فيصل بن رک 
وار هة وا فار ا و ةة و لور ساکنه جعلکم الله فی ام النعمه 
ودوام الصحه ان دبا على ما يشاء قدبر وبماده لطف خير 
فان سلتٴ عنا فنحنا خير م نكر م الله فى باد الترش الهدادمه وهذا 
عا لزم يانه ولا تقطعنا المكاتبه عن احوالكم عا اتم عله وعل 
الير لان الّکاته كللاقاه وعمرك الباق والسلام سل لنا على الاخ 


فان لاطا خر Original‏ ' 


ا 


۱۰۹ 

فلان ن فلان وفلان نن فلان وكافة ال جماعه وفلان ن فلان حة 

ولدك وصفيرك الذاكر احسانك فلان ن فلان ن فلان اروص 

لڪل غرض بدو الاشاره سلو عللك الماعه فلان ن مطير 
وفلان ن خنىف ن الهداده . 


التعر ف حرر وم ۲ جمادی الاول را کله 


۰۴ 
ص سم الله الرحمن الرحم 

الى مشا الحيين العزاز الكرام الاجاد الاخوه سالمه نت 

حى ن احمد الروصه ان شاء الله سلام علڪم ورحمة الله 
ورکاته وازکا واشرف ااته حن مخیر من کرم الله تعالی اخبار عمان 
االو ودف مکل محذور ولا وجدنا القاصد الى تلك الاطراف 
ازمنا ان نعرككم بالسلام والسوآءل' عن كافة احواكم لا زلم ا 
لنا ان شا الله وقد قصدنا الوصول الیکم مم فصول الاخ مسعود 
بن مد مسمَط وان زاد عل او غرض بقضى واتتم سامون والسلام 
ورحمة الله وركانه هذا من الفقير الى رحمة الله تعالى بكم 


' sic. 


۱۱۰ 
واخیکم سال ن سعد ن عبد الله اروص بده سلموا لنا عل 
الوالد سعید والاخوه حى وجوخه ونت سيف نن شنان واخدام 
مافوندی ومتوتوا وحسننه وطاءوس واسمين والسره ومن لدا 
Soe aE‏ 
سعد والوالد تین كاذه وشخه وعد الله ن امد ومزره عند اهله 

من اخِڪم سام بن سمید ن عبد الله الخروصی بيده 
جرا هذا yt‏ 

1° 

واا سلمت قالة فلان نن فلان ۾ قروش وقالة فلان ۽ 
قروش صرفة شى ورهنت خلة من مالى وحال لورقه لذى لك 
عند شت فلان ن فلان لا حصلة” متهم وكلمنا قرباءها فلان ن 
فلان وفلان ولا وجدا منهم حجه و بعد کلمنا مسل بن ج وادعت 
ان لھا باق علىك عله واردنا ين واا لا سل لله وجاو ونی ان هذه 
لورقه لك فلان ن فلان ولا لك عين ولا علك الا وکاله خط 
فلان بن فلان ولان لواب داجما للك لدی تاضره الا اکرن عل 
nie e ES. a Fo‏ 


۱11 
جوا بك والشیخ فلان قاح وادی سختن من مده شهرن يعر بعمق 
من جانب شرق على مثار لفلح عند عود لشدر و 
عبن تمق ولله عاقة لامور ولعمارات لدارات من مدروج الى 
مقيمه اهن على الام هذا ما أزم ليان وعرفك لواد فلان بريد 
شق اما له شبه على عنة غق فلان ن فلان ان وجدت اجعل له 
مه وارقه لتعلم ذلك والسلام من حبك مير لله احمّر الانام 
اخىك فلان ن فلان ن فلان المعميرى ان بدا غرض الاشاره سلم 
على المشايغ فلان بن فلان وولد فلان بن فلان بن فلان وكافة جماعه 
ومن هنا يسلمون علىك والدتك واهلك وواد فلان ن فلان ولاخ 
فلان ن فلان اریای وفلان ن سلوم وفلان ن فلان وسلمون 

علك الاخ فلان نن فلان واولاده فلان ن فلان وذلك 

يوم ٠۳‏ ج الأاخر أ٠‏ اغ 

۱۰0۵ 
e‏ سم الله الرحمن ارح ه 

الى جناب الشيخ امم الاک م الاعز الاحشم المود اناصح 
الوالك العزر النمه الوازع الوالد اللڪرح فلان ن فلان ن فلان 


11۲ 
الحروصی سلمه الله تمالى واتقاك وعافاك لنا ذخرا ان شاء الله سلام 
عللك ورحة الله وركانه و ا ق 
وبباده خپر بصیر ومن هذه الاطراف لا زاد علم حادث سوء 
احير حتى رفعه الك ومسرت قلبك ودام شاك وايدا بلقاك و بعد 
اعرفك وصل خط من عمان عند الوالده موزه نت فلان ن فلان 
الحروصی فبه ذاکرن ان الولد فلان ن فلان سافر عنهم من غير 
وحه ولا نباهم عند سفره ولان فضل من احسانك او مره الى 
ف ان ووصل خط مع الوالد فلان بن فلان ابه لاعرفناك فی ای 
ارض ولا عا انت فه وعلنه ولا جلست معنا على طول الزمان واا 
عرقته ان شاء الله تصل عندك مع دجوع الوالد فلان وكتابك الكرع 
وصل وفهم ولاك عا ذكرته وحالك جل ولا من جنابك لقصير 
ولسلام سلم لى على الوالدن الكرام فلان ن فلان نن سيدا ایی 
نبهان وولده فلان ن فلان ولوالد فلان ن فلان ولاخوه فلان 
وفلان اولاد فلان ن فلان نى خروص ويسلمو عليكم الوالد فلان 
ن فلان ولوالد فلان ن فلان ولوالد فلان ن فلان ولوالد فلان 


1 Original ھتان‎ 


۱1۳ 
ن فلان ولوالد فلان ن فلان الموسنى وكتبه عبد المملوك ولدك 
فلان بن فلان ن فلان الخروصی بده 
نارغ اوم ه رجب فاته 
وسلم لى على الوالد ن فلان بن فلان وفلان ن فلان بى الجرى 
ولوالد فلان بن فلان الحرمى وفلان ن فلان ويسلمو علبك الوالد 
فلان ن فلان وفلان ن فلان الكندون 


۱۰7 


اسم الله الرحمن اارحم م 
سلام جديد وتحية تزيد وركات اللك الفريد ما سار الفلك 
السيار وللاظمة به اموابح البحار وام الى جزيرة تجار الى 
حضرة الشيخ المبجل الاعز الال المباب حافظ بن حمدان إن 
عسى اروص سلمه المنان من جور الزمان ds‏ السلام وذوىك 


ر Original‏ ' 
ل*1 = ist wohl Schreibfehler für (o‏ ? 
دو بك Original‏ ة اما ؛ لاطمت : 


8 


E 
 لاعتملا ورحمة باريك وركاته ما عرد ورق المؤده بالائك وتحة‎ 
والاصال على الدوام بلا انصرام خادمك الداعى‎ N 
بماك يشكر مولاه على ما ولاه عل ممه الجلله وعطاياه الجزلله‎ 
لازات مانوساً خولا با لمال الوافر لبساك الله لباس التقوى والمافه‎ 
الشامله ووقاك الله كل مكروه وكتابك الكرم ولفض خطايك‎ 
امستق الى تموحة الفاضه وتشمشمت الاظه ولاهت ف ممانى‎ 
اا اله اة وا الا وات ارت عا رادت‎ 
و بنا نمام‎ e وقد امتلشت غبطة“‎ Sd فلو نا‎ 


1 doch wohl » ,عر‎ sodass gemeint ist: »solange die Tauben der 


Freundschaft in dem Aikbaum girren«. Der Brief besteht eben aus 
Redensarten, die, wie ja auch oben gesagt ist, aus dem Lexikon zu- 
sammengestoppelt sind. 


* in oد مو‎ ist das Hamze ûberflüssig, ebenso in الىك‎ das ber 0 
ê Original لعدو‎ | 


± 
٤ او لاه‎ und ;السك‎ man ersieht hieraus, wie ungelaufig die 


IV. Form der Umgangssprache geworden ist. 
الكر‎ oder 8 ;المكر‎ des Reims wegen wohl das erstere. 
ء‎ 
٣ عو جٽت ' الماظه ,لفط‎ 


کڪ 
حور | 9 عرطة Original‏ 8 


110° 

فى فك اقفاله وحل اشكال مبهوتى العقول لا يز بين الفروع 
ولان ا خر ج ت الف ا ده د 
فلما حصحص لا الناموس وخلنا كانه قد استخرج من لفات جوهر 
القاموس ففظظنا ختامه وتلونا سلامه واعلامه وعلمنا عا فه ضاهره" 
وخافه" وسرنا حال سلامتك غير فلل وعرفتنا انك ربد حرم 
خدمة حمدان ن سلیم تع یا سیدى بحن جملا لماجتك همه عاله 
ولا زلنا نطالمه ف كل بوم ولا رهب مم رهوبه ليصلك انشاء 
الله تعالى ادنك صا نی غ جهد واعتضلت مى بد امین 
وبقيت اد بمة اشهر وى حال الناديغ ف عافيه ودم ماو با حروساً 
وعليك السلام تحية خادمك خلفان بن براك نابم اولاد قطان وان 


ص 


Original 8 خر‎ 


9 


استحر & Original‏ 
e 9‏ ۰ ا 3 
ظاهر هھ +4 


é Original حافه‎ 


o 


der Schreiber dieses Briefes. 
Original عصل‎ 8 wohl وکت‎ 


8* 


ټہ 


۱۱٩ 
بدت اماره فلك الفضل ار حرر وم وسل نا على الشاي‎ 
الکرام الباین عیسی ن سویدان وسال بن عیسی ومح ن ماجد‎ 

وکافة من شيت له منا السلام حرر وم ۲۸ رج اانه 
ومن شان عرفا الك ارسلت لا رساله تمل يا سيدى ليس 
وصلت 
يالاشارة ‏ 


- ® hier wollte der Schreiber schliessen, bemerkte aber noch, dass 
er die Grüûsse vergessen hatte. 


عرفتنا هة 


مل الفصل السام 4 


°۷ 


لسم الله الرحمن اارحم و 
عمد وفاق 

فيا ين حضرة صاحب العظامه السيد خلىفه ن سعد نن ساطان 
ساطان زنجبار وتعلقاتها فى افر يه والشرآكه الا لما ننه الافر مه المسماة 
دوتش اوست افریکانىشه جزيلشافت التى عوج قبول حضرة 
صاحب السمو الوزبر الاعظم البرنس فون بسمارك كانشلير الدوله 
العليه الجرمانه قد فوضت لذلك شرعا جناب الدكتور جوستاف 
مىخاهىلس قنصل جنرال الدوله الرمانه فی ز نجار لقد صار الاشغاق 
على المكاتيه الاه وھی 

افر یکا نش FOREN HOE‏ 


3 Original الدكتر‎ 


۱1۸ 


اند الأول 

حضرة السيد خلىفه اعطى للشراكه الا لمانيه الافريقه المذكرره 
علاه قوته الكليه فى البر الافريتى من المرعه وف كل ملكنه من 
جنوب هر أومى وقد جمل جيع الممل فى يد الشراكه ككن ذلك 
بحت اسم السيد وساطتته ونحت درت بشرط ان الشراکه ستكون 
زمه فى جميع الذى محدث فى الأسكنه ال وة ر ا 
ديه او خساره او ادلی مغرم فی ای وجه کان فالسيد لا لزم 
بشی ابدا والشراکه لا لها حق على حضرته فى ذلك انما يسوغ 
ا ل ق او عاق ھا اکر 
الا على يدها مثل ما كان مع السيد خليفه سا ما السيد قد 
اعطى الشرآكه ووكلائها المت فى تمل المشور فى البر من الامكنه 
امكوره وسمادته اق معها بالممل والمساعده فى جيم الاعمال الى 
کون والتی كانت نى مماواتها" بض الذى تحتاجه الشراكه او 
رايا رة او اقدارة ى ن ق رها ف لاال 
وقد صار الفاق ايضا ان المذنكرر فى هذا الاتاز لايكڪون 


معو تھا Original‏ ' 


11۹4 
وامبر کا وفر سا وجرمانا او الذن لهم معاهدات ك سعاد نه من 
الدول الاجنه وع الذى وضعت او ا عو جب رلین 


جنرال اک 
الند الثانى 

الد رض الشراکه ان تضع مستخدمين فى الامڪنه 
امذكوره وغير ذلك من الاوادم ليعبلوا علا الاحڪام حسب 
القوانين وحضرته اعطاها ايضا ولوکلاتها المربه بعمل مکاتبات مم 
كار وروسا البلاد وجيع هذه المكاتبات ستعمل تحت اسم حضرنه 
وتحضرها اله كى شبتها والسيد قد افق ان بعطى الشراكه ووكلاثها 
قوته فى هذه الامكنه الافريقه الا الذن معهم الشوانب والاموال 
وقد اعطاها ايضا الامكنه والقلاع والببوت التى لست مسكونه 
من خواص سعادبه لن من المفهوم ان تصري الذى ريده 
لاستعمالانه اللخصوصه من يوت وقلاع وشوانب واراضی ستعمل 
فبه عرضه فا بعد وایضا ن یکل ارض غبر محیوزه فلاشراکه الق 


' die Congoacte. 


۲۰ 1 
فى تمل عشور وقبض المدخول وعمل المغارم الكاضه للقاعين لمنح 
و تصلبح الطرق والماه وكا مختص بالدول وغيره 
ولاجل وفاء الدلون واستجلاب الفايده فى الدراهم والمحجات الى 
ستترکھا الش راک او وکلاتها یزم ان تکون على استحسان حضرة 
السيد والقضاة وحسب امر سعادته اما فى هذه الامكنه قانون 
الشریعه ستعمله الشراكه ووكلائما ویكون تعلق هن ومشاهرات 
الولات واوادم السركار الذن فى الامكنه الك وة ڪون عل 

الشراكه تفسها 


اند الثالك 
السيد قد فوض الشراكه ووكلاثها ان يعملوا ع وشراء ف 
محصیل الاموال بای نوع کان وعل وجه تمویی شراء راض او 
یوت او ان او غير ذلك فی کل الامکنه المذکرره لی لا یکون 
ذلك الا بالتراضى والاتاق مم ااب الاموال المذكورين ومن 


' man erwartet حصو ٽڪ‎ 2? wohl لکن‎ 


۱۲١ 


البند ارايم 

السید قد اعطی الشراکه ووکلاثھا القوہ نی کل ماکان نی 
ايدهم لتصليح التجاره وغبرها فى الاموال واجرا اعمال السفن فى 
الانهر والشطوط واعمال الصباده وتصلبح الطرق واعمال سكك 
حديديه من جيم الأنواع وخنادق للمباه وتلغراف وللشراكه ال حى 
عمل عشورا على هذا ولها القوة عنع وقبض الات المرب والاسلحه 
وكل المسكرات او الذى هو الفا للقانون والشرع او الذى قط 
الروة وكل الذى لا منوع فه السيد وجب المعاهدات لكن من 
المعلوم ان جيم ذلك للكون موافقا للمعاهدات التى سن السيد 
والدول الاجنبه 

اند اللخامس 

السيد قد رخص لاشراكه ولوکلائها بالملوس حت اسمه ف 
القلاع على مصب او مصبات نھر او انھر وکل عل فی ملکته 
المذكوره ونی تمل علات للمشور ومغرم على السفن وعلى جع 
الاموال التى تصل الى هذه البنادر او تخر جم منها ونی منع اختلاس 
المشور او كل ما هو مذكور فى الماهدات مم الدول الاجنييه 


\۲ 


اللند السادس 

السيد قد رخص للشراكه ولوكلاثها مداركة تحصل المعادن 
وارسال الاوادم لذلك فى جيع الأمكنه الافريقيه المذنكوره وهى 
مفوضه تحصل كافة الاجساد من رصاص وخم وحديد وحاس 
ونك وذهب وفضه وجواهر وحل معدلى او غير ذلك من المعادن 
ولاشراکه احق عمل بع او شراء باتشها فى هذه الأمكنه ولا 
علها عشور ولا غيره زباده عن خمسه فى المانه. على السعر من الماصل 
من ذلك بعد مغرم العمل ولتسل ذلك لاسيد حسجا يصير الا فاق 
ينهما فما بند وكذلك نى المحطب وكا يكون لممل هذا لترو 
التجارہ ھو فی ایدیھا لکن الطب الذى نفع للبنا وللحرق المسمى 
البورتی کل غارب له الرخصه لقطه کا هو الان بشرط ان يدفم 
مغرم حسما يتفق مم الشرآكه اما اذى لاستعمال حضرة الد 
هذا الحطب لا عله شى من المغرم 


' Var. والرق‎ 


\۲۴۳ 


البند السايم 

ا ا ول بك او وک 
جيم ملكته من الامكنه امذكوره وايضا توزيم اوراق ماله 
(بنك وط) باسمها 

جيم هذه الاتازات المعطه للشراكه ولوكلاثها والقّوة 
والتفو يضات هى لمدة مسين سنه تبتدى من وقت دخواها فى العمل 
وبعد امام المدة جع الاعمال والامكنه والبنان المعموله من طرف 
الشراكه سلعود اى حصضره السدد او لورناته او لما ته ان اراد 
او بالشمين حسب شين منتخيين من الطرفين 

ابند التاسم 
سعادة السيد سيقعد الشراكه كافة الفرض فى كل الاماكن 


المدكوره اعلاه للمواعيد ذاتها الى صار الفاق علها لقعد الاماكن 
شها عل هده الشروط وص 


\۲٤ 
فی اتداء اعمال الشاك اى عند استلامها تلك الاماكن ستدفع‎ 
مقدما لضرة السيد خمسين الف ريه بحت الحساب وهذا المبلغ‎ 
مجرى خصمه من اصل المبالغ التى يصير دفعها لضرة السيد من‎ 

طرف الشراكه فى السته الشهور الاولى ويسم شهرا بشهر 

فى السنه الاولى فالشراكه تدم لضرة السيد فى اخر الشهر 
من الاشهر الافر جيه جميع محصول الفرض على الوارد والصادر 
عد خصم المصاريف الى سيصير تعينها وهذه المصاريف لا نوف 
عن مايه وسبعين الف ره للسنه الاولى بل اذا کان شت عوج 
دفاترها ان الشراكه صرفت اقل من ممذا البلغ فالرق برجم لاب 
السيد ويدفع ضر ته اا راا وغ و 
ر فى المايه سه من المدخول الصاف 

تم بعد انتهاء السنه الأولى التى هى سنه للاختبار فالمبلغ الذى 
الشراكه ستلتزم بدفعه لضرة السيد سنو للسنوات المستقبله يصير 
ا کے ل 
حسما بتوضح لها بالاختبار من محصول اللاثه سنوات الماضه 
وعوجب دفانرها ان تدخل فى الخاره مع حضرة السيد لتعيين مبلغا 
جديدا للسنين القادمه ويسوغع لحضرته ان مجعمل احد مستخدمينه 


\o 
لراقبة مدخول الفرض ف كل البنادر المذكوره فى هذه المكاتبه ككن‎ 
من المعلوم ان السيد لا بمكنه اخذ عشور مرة اة على اى وجه كان‎ 
والشركه لها الق حنئذ ان تراق موظفين الفرضه فى در زلجبار‎ 
ا‎ a ONE RTE 
كان على الوارد والصادد من والى الاماكن المذكوره فى هذا الامتاز‎ 
والشراكه ستضمن لمضرة السيد خمسين فى المايه من ما تكنسبه‎ 
من محصول الفرض زيادة عن المبلغ الذى بصبر تين دفعه سنوي‎ 
والسيد قد اعطى للشراكه ا فی الاماکی المذكوره جيم یع‎ 
الوق على الاحر الختصه فى تلك الاماڪن وخصوصا المقوق‎ 
امقتضيه لحافظه ومراقبة التنزيل والتحميل ونقل البضايع والمحصولات‎ 
والامتعه فى جيم الادالد رواو وات وا ا‎ 
ومواشی وري فی البر والبحر‎ 


اند العاشر 
نظرا لما اعطا لها حضرة السيد من الامتازات والمموق والقوه 
کا ھو مشرو اعلاہ فالشراکه تضمن تضمن الى حضر ته رے عشرن سھما 
من اسهم الشراكه الا مانيه الافرشيه مقدار قبمةكل سهم عشرة الاف 


۱۲٦ 
مارك بلغ اميم عشرة الاف باو ند وذلك مجعل لسمادته الق بقبض‎ 
تلك ال من اصل الارباح الصاف ها تضح ذلك من دفار الشراكه‎ 
بعد وزيم القادة ى الاه عانه ال الغار كن الذن. دقرا عا‎ 

Rh 


الند المادى عشر 


فالشرآکہ لھا التمتع فی کل حقو او امتیاز او فایده او منفعة او 
معافاة مهما كان تنوعها المتمتعه او ستتمتم ار او شخص 
اخر بكون حضرة السيد اعطاها او سيعطها فى المستقبل لاتاز ثل 
هذا فی قطعه انه من مملکته 


اند الثاى عشر 
من المعلوم ان جيع الذى اعطاه السيد للشراكه لا داخل فه 
جزبرتی ز تجار وپمبا ولا شمال نهر اومې وجیع الذی اعطی من 
القوه والمقوق والامتبازات المذكوره هنا ليعمل تحت اسم حضرة 
السيد وبامره 


۱۲۷ 
اللاااق ي 
قد وقع ايضا الفاق على ان جيم الأكور والتى ازل به 
حضرة السيد للشرآكه فهو مازوم على الطرفين وعلى ورثائهم وخلفا يم 
الى تمام المسين سنه حسما صار الفاق عله 


اند الرابع عشر 
رر اعا الل نظن الراك الف والاكذ ى 
ان وال كةو الوت ى الك ال وروج الاقم 
ادا تاد ةر هن الور اك 4000 ا دوعا 
ونمانمابه والف وقت ما ترغب الشراکه استلام ارک وا اک 
الت الك وون ف اليك ` 


الحامس عشر 
ا هله الاه جسوشة ى سكين ارين تن 
عر نین وکل الاربعه تسخ تحتوی على معنى واحد واویل واحد 
وکن اذا رعا صار تفسير النص المربى والنص الانجيزى بوع 
تلف فالنسخه الا تجلزيه بصير اعتبارها وحدها مضبوطه 


۱۲۸ 
وناء على هذا الاشاق فقد ذل هذه المكاته بامضاها كل من 
حضرة السيد خلبفه بن سيد بن سلطان والدکتر میخاهیلس بصفه 

اويضيه من طرف الشراكه الا مايه الافر شه 

حردت فی ز بار فی الوم امن والعشربن من شهر ابریل 
1 تما ننه وعانين وعاعايه والف موافق الوم السادس عشر 
من شهر شعبان سنه خمسه وللمابه والف هجريه 

اتوت 

ګعح خلفه ن سعید ن سلطان يده 


۱۰۸ 


وبعد فنطرا ككون السنه الاولى صار فها الاختلافات والتى 
تجت عند اجراء مككاتة ۲۸ اريل اة الموافق ٠١‏ شعبان 
نة هره 2 الاختلاف الذى حصل فى البند التاسع 
من هذه المكاتته بين جلالة مولانًا السيد خليفه ن سعد سلطان 
زار و افر ك ا9ل انه لوقه فد حمل ازا والاقاق وة هذا 
اللوم بان جلالة السيد خلفه بن سعد ساطان زبجبار والشراڪه 


۱۲۹ [ 

الا لماه الافر شه النائب عنها المفوض ارنست فوسن مدر الشراكه 
N‏ 

ان البند التاسم من المكاتبه يصير ابداله بالبند الناسم الال الذى 
من تاريز هذا اليوم كل من الطرفين المكاتين يشمده ويتبع نصه 

e 

سادة الك شفك الراك كف الفرضن ف الاما الدك ره 
اعلاه للمواعيد ذاتها التى صار الفاق علها لقعد الاماكن اها على 
هده الشروط وهی ) 

الشراكه تدم لضرة TIT‏ 
جع حصول الفرض على الوارد والصادر عد خصم المصار يف الى 
شو شالارا راص ما وة اون 
ڪل سنه من الثلاث السنوات الاولى بل اذا كان شت عوجت 
دفاترها ان الشراکه صرفت اقل من هذا المبلغ فالفرق برجم لناب 
السيد ويدفع لضرته ثم بعد التهاء الثلاث السنوات الاولى اعني 
بوم ٠۸‏ اجست سلكفلنة التى هى سنى الاختبار فبلغ المعدل الذى 
الشراک ستلتزم بدفعه للالة السيد سنوي للسنوات الباقه من سنى 


1 gic. 
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۳۰ 
لمکا ته بصیر تعسنه حسبت E‏ فى الثلاث السنوات الاولى 
اعنى من العشور المتحصله بعد خصم المصاريف المتقرره قبمتها مابة 
وسبعين الف ريه انما الشراکه محق لها بعد مضى كل ثلاث سنوات 
حسبما بتوضح لا بالاختار من محصول اثلاث السنوات الماضه 
وعوجب دفاترها ان تد خل فى امخابرة مع جلالة ال 
جديدا للسنيين القادمه وليسوغ للالته ان مجمل احد مستخدمينه 
لراقبة مدخول الفرض فى ڪل البنادر المذ كوره فى هذه المكاتبه 
لكن من المعلوم السيد لاعكنه اخذ عشور مرة انيه على اى وجه 
کان والشرآک لھا الق حینئذ ان آراقب موظفین الفرضه فی بنذر 
زجبار وتسترد قَمة العشور ا کن دفعت راسا للالة السيد 
سو ان کن على الوارد والصادر من هده الاماکی امن كرره ف 
هذا الامتياز والشراكه سهد ان لا تطلب من جلالة السيد روجع 
المشور الى تحصل فرضه جلالة السد من الاموال الوارده من 
اورویا ومن بلدان غير التی يصیر تصدبرها من زنجبار الى الاما كن 

الى تحت ادارة الشراكه فلا لها حق فى ذلك ه 
والشراكه ستضمن للالة السيد خسين ف المايه فيا تكتسبه من 


کک 


صافی حصول الفرض زیاده عن الذى بصير تعيين دفعه سنوي 


۱۳1 

والسد قد اعطى الشراكة ووكلاتها فى الاماكن المدكرره جيم 

الوق على الاحر o‏ 

امقتضيه لحافظة ومراقبة النتزيى والنحميل ونقل البضايم والمحصولات 

والامتعه فى جيم اماه المدكوره والسواحل وذلك واسطة حراس 
ومواشى وغيرها من البر والبحر ه 

حر را فی زجبار وم من شهر جمادی الاول ۷ نه 


۱۰۹ 
ج عنه تعالی م 
من خلیفه بن سعد بن ساطان الى کافة من راه و بعد 
اعلا الرعابنا" جیما باننا قد اجرنا بلدانتا التى بالمرام من اومىرقا 
الى رقوما شراكه المرمن واوادم سيدو اللدان وقبضو المشور 
من الینندر وکل هذا باسمنا وتحت نند رتنا وامتلوا اوامرها ولا 


1 sic. 2 muss heissen روما‎ oder رفوما‎ 


۳Y 
تخالفوہ کا كنم ساباً ومرادنا تسكين ونظام بدالا ولاجل ذلك‎ 
اتملوه واشتفلوه كاالمادة وامتتعوه عن الفتن وكل من بظهر منه خلافا‎ 
لامرلا فلا يلوم الا نفسه وقد ارسلنا من طرفنا هذا الاعلان" عبنا‎ 
الشیخ لاصر بن سلمان اللنکی حتى فهمكم ویک شفاهاً هذا عا‎ 
نعرفكم به والسلام من خلیفه بن سید‎ 
۱1۰ 

من خلفه بن سيد بن ساطان الى ايخ المب الود ف 
والی پاچوبو سلمه الله تمالى و بعد فالراد منك ان تخرج من اليت 
اذى انت فه وقضه" شراكه الانيا لاهم طلبوا ذلك منا وانت 
EE O‏ والسلام تاريخ ٠۲‏ المج كانه 

کتبه باعره ملوکہ فلان ن فلان سده 


1۱1 


1 عنه تعالى 


وبع دكتابك المورخ ٠‏ کوست وصل وفھمتا ما دکرته عن احدی 
عشر صندوق الى تدعه" الشراكڪه الافر هه فها الباروت فهدا 


ن فبضته ° مع اطم ” اعملوا , اشتغلوا, امتنعوا ! 


\ 
الاروت تسل عشوره اولا ولا اش ا کن جنابك رید 
منا ان رخص له من دف عشوره فعرفتا لارخص له والسلام 
کتبه بامره موک 
۱۱۲ 
N a‏ 


ا 
وبعد كتامك المؤرخ كذا وصل و فهمنا ما ذڪر ره عن الطرود 


محصل لواد عده والصناديق الى فها اللات اأزراعة ر الشراكه 
۲< 
فالطرود امر ا الماع ف الفرضه بتر خصها حست الفاعده والسلام 


RES 
وال‎ 
۱۱۲۳ 


من خليفه بن سيد الى جناب الحب الناصح الود ادام 
اقبالهکتامك الشربف وصل وفهمنا ولان لما صرحت لا فهمنا وموج 
ما ذكرت فليس المتولى الفرضه ان يتعرض فى ذلك بل المتولى 


1 2 ّ 
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۳ \ 
الهرضه متى وصل مال فى الفرضه وقتته الف رال فله عشور 
الاف الريال الا اذا وقمت مشاجرة بتكم فى المن اذا متته انت 
بالف ريال قال متولى الفرضه ينه الف ومائه رال عند الساعه 
لك الحار اما انت تمطه عى موجب تمه او تمطه الال حسبما 
وا هة ان او اك هة هن ارون واا ا م 
ذكرت اذا مثلا بعت الال على التجار عدة سته اشهر فكون متولى 
افرضه يطلب العشور حن القايده على المدة فلا له ذلك ابد 
كن له على الشمن الاظر باخذ عشوره ومتى وقمت المشاجرة فى 
زايد الشمن وناقصه فى موجب ما ذكرنا لك وحن حالا اخبرنا 

متولی الفرضه موجب ما حررباه لك والسلام 


۱¢ 


الى المعب الأكرم المود سلمه الله تعالى كتامك الكرح قد 
وصل وفهمناه وعد فالصناديق عدد ٣ه‏ الذن ذڪرتهن جناك 


او اقصه 3 اطاتر 2 الماأاعده ١‏ 


\o 
لشراکه تحن غفانا بلامس تعين ما فهن فحتاج تعرقنا ان ن كذا‎ 
وکذا والسلام كتبه بامره ا القعده را انه‎ 


1۵ 


الى المحب الاكرم فلان كتامك الشريف قد وصل وفهمنا ما 
ذکرته وعن ارک الدی تریدہ الشراکہ بالاجارہ فقد کر لهم 
بنا فلان بان نوله تسعة الاف ره وانت لا عرفتنا بکم ریدوه 
واجار آلمراک داجع الى فلان لاله مطلع على الروجات فتوافقون 
معه ومن مدة ايام استاجر هذا ارک فلان النۍ کان وکل فلان 
عة الاف ريه فى مدة ۲۲ بوم ولول السابر من ز بار الى 
ابنادر لنا والشراكه جعلنا لهم شهرا كاملا بتسعة الاف ريه الان 
وا 0 ا 
علا لالا لا تفعل يمه على مراكنا س 

وعن وصولك البنا لتقدح الط الذى من جلالة امبراطور 
امانا قنشرف بوصولك بکره وم الجمه عد ثلاث ساعات وديم 
لمرن والسلام ۳-١‏ 


۱۳۳ 


۱۱٦ 
0 عه تعالی‎ o 

a‏ الى جناب المعب الناصح فوسن 
وفهمنا ما ذكرلّه واليوم هذا مشتغلين بغر النرال متيوس والولاة 
ای فاتجایی واه ور الجعه عد ثلاث ساعات من النهار 
لصلك الرسول من طرفنا والسلام 


کا اه فلان ERNE‏ 
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Verzeichniss der facsimilirten Texte. 


2 Proben von Handschriften aus der Kanzlei des Sultans: 
ı von Sêjid Bargasch Blatt ı = No. e. 
ı von Sêjid Chalife Blatt 2 = No. YT. 


3 Proben von Handschriften aus dem geschûftlichen Verkehr: 
Blatt 3 = No. o1. 
Blatt 4 = No. oY. 
Blatt § = No. of. 


2 Proben von Handschriften aus den Haãfen des Somalilandes : 
Blatt 6 = No. oo. 
Blatt 7 = No. "°. 


q4 Proben von Handschriften aus Zanzibar und dem ostafrikanischen Festlande: 
Blatt 8 = No. "e. 
Blatt 9 = No. ¥4. 
Blatt ıo = No. AY. 
Blatt ıı = No. AT. 


ıı Proben von Handschriften aus Ostarabien : 
Blatt ı2 = No. AT. 
Blatt ı3 = No. AY. 
Blatt 14 = No. A8. 
Blatt 15 = No. 4°. 


Blatt 16 — No. 4\۲. 
Blatt ı7 = No. AF. 
Blatt ı18 = No. A. 
Blatt ı9 = No. A1. 
Blatt 20 — No. \Y. 
Blatt 2ı = No. A۹4. 
Blatt 22 = No. \*60. 


III 


reprãsentirenden Ziffern A" 4Y werden in der ganzen arabischen Welt 
von Mesopotamien und Ostarabien an bis Marokko hin als ein Talisman 
gebraucht. Bei Briefen wird es gewöhnlich hinter die Adresse oder 
am Schluss nach dem Datum geschrieben. wohl mit der Bedeutung, 
dass der Brief richtig ankommen möge. Nach der arabischen Ansicht 
(Bresnier, Chrestomathie arabe, 2 éd. pg. 331) soll das Wort u. a. Name 
eines Engels sein. Hoffmann, Syrische Mûrtyrerakten (Abhdl. f. Kunde 
d. Morgenlandes VII, Bd. 3, ı28ff.) meint, dass es von dem Namen der 
alten eranischen Göttin Bêducht sich ableite. 


> 


Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 


IIO 
,طاسة‎ pl. طاسات‎ Napf, Trink- قام‎ inf. فام‎ 


gefûss, Tasse. 2 


7 
,عاقل‎ pl. عملاء‎ verstãndig. 


2 
Heerschaar.‏ كتا ام وكشة و 
comp. Jal. :‏ 


Brief.‏ مکا تت pl.‏ ات zuverlassig.‏ مد 


Jas V. sich ereignen. 


Die Zahlzeichen werden in Ostafrika geschrieben: 

Ij2; 3= Fj 4= f, f, Fj 5 = O, ®, 4; 6 = ", 7: 
7= VN; 8= Nj =. 

Das Zeichen für '/» ist =. Hãufig davon kaum zu unterscheiden, 
obwohl ersteres mehr liegend geschrieben, ist die Ziffer für i/4 = ~; 
ر/'1‎ = 2/,, also auch £; 3/4, = £, wofüûr auch das Zeichen &. Ein 
anderes Zeichen für '/4 ist €, also z. B. ı1'/4 = \(<. Das Zeichen 
für '/g ist ¥ oder 7, also zZ. B. 3'/g = “¥; 33/8 = 3 + 1/4 + |g = 
“zy oder ¥< 27. Das Zeichen für '/ı6 ist A, also z. B. 33/6 = 3 + '/» 
a9 6 = "yk. 


Die Ziffern A\&Y am Ende von No. A" und No. \ ** sind das 
sogenannte و‎ ein Wort, dessen Buchstaben jene Zahlenwerthe 


haben: CC 8, 9 = 6, ك ,4 = د‎ = 2. Bisweilen werden diese 
Ziffern auch in umgekehrter Reihenfolge geschrieben ¥ 4A. Dass € 


aber auch durch andere Zahlen ausgedrückt werden kann (Le Chatelier, 
Les confréries musulmanes du Hedjaz pg. 283 Anm. 2 glebt AGFY) er- 
scheint deshalb nicht gut möglich. Dieses Wort در‎ resp. die dasselbe 
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Erlass der‏ سماح العشور dasselbe.‏ خلالی pl.‏ ,خلىمة 


Steuern, Zölle.‏ س 
frei, leer; ohne Sorgen.‏ خل 

für, wegen, von‏ على oder‏ من شان 
Il. lehren, unterrichten. wegen, um — zu.‏ aڇرgw‏ 


س 
سے © سے ~ے مھ 


u, drüicken; stark sein.‏ ,1 سك eRe‏ مدارس .1م ,مدرسه 
II. verstãrken.‏ 


S. 30. st. دوڪره .1 و‎ (hind. V. VII. sich verstdrken, ver- 


stãrkt werden. 


| ردک‎ indischer Name für '/, Pesa. 
eكش,‎ مpما. شدد‎ Kraft, Stirke, 


¢ 
S. 31. اسا‎ J auch: direct. Macht. 
٤ ,شد دة‎ pl. JX |i Widerwartig- 


keit, Unglück.‏ ر 
٤‏ ب 
p1. iS REE‏ ا VII. aufsteigen, sich erheben.‏ ر 


No. A falschlich trans. aufsteigen 


stark, mãchtig. 
lassen, gebraucht. 6 


۽ س 


سے سے 


.اشد a, sãen, Ackerbau treiben. COMP:‏ ددع 


Aero Aعن سر‎ Gest; vuاg.‎ Vorstadt. 


2 ر ق‎ V. sich beehren, beehrt 


Saat, Saatfeld. Werdek.‏ ددع 


2 ص سے سے 
Un-‏ مَصا س p1.‏ ,مصبه .صاب a, gütig sein, güûtig gewãhren,‏ چ 
glücksfall.‏ ملان verzelhen‏ 


E . VIII. untersuchen 
III. dasselbe Uê. على شی طلم‎ , 
prüfen. 
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a £7 


Xi ge gestûrkt, geschützt (von ولد بالغ‎ S. .ولك‎ 
Gott). ەم‎ 


tt ,ميلغ‎ pl. مبا لع‎ Betrag,. 
S. 8. ګوحه‎ Hof. ` 


VII. verkauft werden.‏ اع ٠‏ ا 
JJ 1, eilig kommen.‏ 


I. eilen. ان‎ V. klar gemacht werden, klar 
ددر‎ Samen. 2 
III. folgen. 
,ار ر‎ pl. ارار‎ fromm. E 
ّ متا عه‎ ununterbrochene Folge. 
comp. ر .ار‎ ۴ 


S.13. ,اريكة‎ pl. راك‎ Wittwe. 
a a, aufhören, vergehen, verlassen. 


e> I1. ausrüsten, ausführen. 
ج‎ ۰ 


Ill. vor Gericht (den Richter,‏ حکم Krug‏ اباریق ام ,الریق = ریق 


Kanne. Gouverneur) bringen. 


egy Note, Mittheilung, Brief. ا‎ in adverb. Bedeutung: für, 

° ۶ gehörig. 

Mantel.‏ ,eidاK‏ شوت .ام ,ست 
ausgeflhrte‏ ,ngeڃAusg‏ خرو حات ٤‏ 


سے سے سے سے سے 


. ل‎ Waaren, Export. 
ya Rinder. oڙa‎ Kuh. ا‎ 


u, schöpfen, erschaffen.‏ خلی 


سے سے 


u u, gelangen. ب‎ 
II. (vulg. auch I.) gelangen lassen, خلق‎ Schöpfung, Leute, Volk. 
mıittheilen. 8 
0 رخلی‎ pl. ĞDlÈ| Naturanlage, 


ich habe erfahren.‏ لی 
Charakter.‏ 
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Nachtrãge und Berichtigungen. 


Erlaubniss, Urlaub, Ab-‏ اڏن 
eed‏ 
5 7 
Ohr.‏ اڏان pl.‏ ,اڏن 
کے 
Wunsch.‏ اراب p1.‏ ,ارب 


وس 


II. gründen, errichten, erbauen.‏ اس 


V. gegründet werden. 


ص 


& 
اساس‎ Fundament. 
3 ٤ 
,امارة‎ pl. Glرlel‎ Anzeichen. 
1 oo 
يالاس ,امس‎ gestern. 
e, £ 
e SSL GL GEDE 
اا و ب .ام ,ابی‎ weiblic 


2 
اھ‎ ۷. ء»زeط‎ beeilen, bereit sein. 
5£ 


kriftig machen, stûrken.‏ | ید 


o o£ 


.ی s.‏ ا pl.‏ ,ان 
۰ 3 


p1 ili | Tochter, Madchen.‏ ,اس 
ع © ع e‏ © 
€ّ_ 


o0 


kommen, ankommen.‏ ,1 ایی 


bringen.‏ ا سی 


II. einen Termin bestimmen‏ اجل 


(zur Rückgabe, Rückzahlung). 
٤ 


wegen, well; behufs, da-‏ لاجل 


mit. 
ادی‎ sS. .29ى‎ 


dams , da.‏ اد 
ء۶ 


س 


da; als, wann, wenn.‏ ادا 
2 


سے 
سے 


2 
ùنذا‎ a, erlauben. 


Il. zum Gebet rufen. 
X. um Erlaubniss bitten. 
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١‏ َه که 
sicher, gewiss.‏ ن Hand.‏ (ا ند (elg.‏ ایدی .ام وک 


Macht, Gewalt. 


dwg Miünnl. Eigenname.‏ ا 
edr mit seiner Hand, eigen- .‏ 


hãndig. Gewöhnlicher Ausdruck | 
am Ende von Briefen und Schrift- وم‎ pl. ابام‎ Tag. Vulgar = als. 


stücken, aber durchaus nichtim mer 


buchstãblich zu nehmen. کس‎ . yg als er schrieb. 
سار‎ links, linke Seite. و‎ ۰ 
م الحمعة‎ g Freitag. 
سر‎ eich ۰ 
الست‎ 2 Sonnabend. 


Angehöriger des‏ بعار به P1‏ ,تعر فی 
Festtag, bes. 1. der‏ 2 العسد Stammes Ja rubî, der Nachkommen‏ 
.دو المحة o EE E‏ ول der‏ ,رطان (Sohnes des‏ عرب des‏ 


nach der arabischen Tradition als 
der erste arabisch geredet hat. الوم‎ eê 


yS rechts, rechte Seite, rechte 


Hand. ZA taglich. 
o5 o5 


damals.‏ ومد Eid‏ اعان und‏ اکن ام , عن 
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Herr.‏ موال pl.‏ ,مو لا ,مو لی 


ا ت e‏ 


gî) Beamter.‏ ل (eig.‏ متو 


۶ 


e o 


(ulêge) Baumgarten.‏ ۾ لحه ,9 لحا 
Ortsname.‏ 
ھت mg geben. Nur der imp.‏ 


davon gebrãuchlich. 


ك 
Geber; Beiname Gottes.‏ وھاب 


o 


Geschenk.‏ هات 1م ,هه 


i, sich vorstellen , begreifen.‏ وهم 
V. dasselbe.‏ 


4é 28. (letzter) Buchstabe des arabi- 
schen Alphabets. 


Vocativpartikel.‏ ا 
(Jasmin«) Frauenname.‏ اشخان 


3 IV. verwaist machen. 
که ص‎ 


سے سے 


2 pl. اتام‎ u. بای‎ Waise. 


Mãnnl. Eigenname.‏ کی 


Sohn, Knabe.‏ ولد 
Geburt, Geburtsort.‏ مو لد 


Zeit der Geburt, Ge-‏ ملاد 


burtstag. 


.ولف 
Il.‏ 


VII. in Freundschaft 
lieb haben. 


Freund sein. 


stehen, 


س 


sein Leben lieb‏ اڵ شه 
haben.‏ 


سے سے 


i, nabe sein, befreundet sein;‏ و 
beherrschen.‏ 
II. jem. einsetzen als Verwalter.‏ 
IV. eine Wohlthat erweisen.‏ 
V. beauftragt werden.‏ 


X. sich bemãchtigen, erobern; 
etwas erreichen. 
که‎ 


Freund, Herr,‏ او لاء pl.‏ و 


ص سے 


Beschützer. 


ولاة ام ,(وال جن) والى 


Statthalter. 


سے ي 


g Herrschaft,‏ لابات p1.‏ ,3 5 به 
Reglerung.‏ 


0 


Gottesfurcht.‏ شو ی 


Il. als Aufseher, Stellvertreter 


einsetzen. 


V. 1ı. sich als Stellvertreter ein- 
setzen lassen, eingesetzt werden. 


2. vertrauen auf على‎ 


VII. vertrauen. 


ا ٍ 
Stellvertreter.‏ وکلاء pl.‏ وکل 


Stellvertretung, Amt eines‏ وکال 


Stellvertreters. 


سے سے 


gebãren, erzeugen.‏ ,1 9 لد 
Erzeuger, Vater.‏ واد 
S| 9 Mutter.‏ 


die Eltern.‏ الوالدان 


o£ 


اولاد .ام ,(4ثس rقواںں)‏ ولد 
Sohn, Bursche.‏ 


mündiger Sohn.‏ 9 د بال 
unmündiger Sohn.‏ 9 د قاصر 


Jy neun Jahre alt.‏ سح سان 
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o£‏ ے س 


treu (seinen‏ اوفاء p1.‏ ,وف 


Verpflichtungen), zuverlassig. 


geschrieben), pl.‏ وفاٽت (auch‏ وفاخ 
Tod.‏ 3 فات 
e 3‏ 

e‏ اوقات .1م ,وفُت 

stehen, stehen bleiben, an-‏ ,1 9 فف 
halten (intr.).‏ 


Il. anhalten, festhalten. 


V. anhalten, innehalten. 
هه‎ 


fromme Stif-‏ او قاف pl.‏ ,وفف 


tung, geistlicher Besitz. 


سے سے سے سے 


2 impf. & fallen, vorfallen, ein- 
treten. 
II.. untersiegeln, unterzeichnen. 


سے سے 


Halt machen, stehen bleiben.‏ ,1 9 فف 


II. anhalten (trs.), mit Beschlag 
belegen. | 


V. anhalten (intrs.). 


wer dieses‏ الواقف عل هدا 


zu sehen bekommt. 


سے سے 


I.I. beschützen, behlten.‏ ,1 وف 
VIM. fûrchten, verehren (Gott).‏ 
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Zeitpunkt od.‏ مو اعد pl.‏ ,معاد 


Ort, zu dem man etwas ver- 
sprochen hat, Termin. 


yg i, reichlich sein. 
Il. IV. 


vermehren. 


II. helfen.‏ وف 


o 


Hûülfe (Gottes).‏ وفق 


II. entsprechen, in Ueberein- 
stimmung sein. 


VIII. üûbereinkommen ûber عل‎ 


شه 


Ucbereinkommen, Ver-‏ اشا ف 


trag. 


سے سے 


i, erfüllen, bezahlen.‏ 9 ف 


II1. 


IV. Versprechen halten, erfüllen, 
bezahlen. 


ankommen. 


V. Bezahlung erhalten. 


6 سے 


sterben.‏ و ف vulg.‏ و ف 


سے تک 


X. (Bezahlung) erhalten. 


Bezahlung.‏ وفاء 


dasselbe.‏ | شا ء 
¢“ 


ص 


ٍ 
¢ صو‎ 9 religiöse Abwaschung. 


> 9 i, klar sein. 


II. IV. klar machen, ausein- 
andersetzen. 
V. VII. klar gemacht werden. 


2 9, impf. setzen, stellen. 


Ort, Platz.‏ مواضع pl.‏ ,هو ضع 
£ سر سے 
Heimath.‏ او طان p1.‏ ,وطن 


سے & سے 2 


impf. ls mit Füssen treten.‏ ,9 طى 


VI. sich verbinden, sich ver- 
schwören. 


Sandale.‏ وطاا pl.‏ ,و طة 


Il. jem. etwas zuweisen, ein‏ 9 ظف 


Amt geben. 


۶ے ة5 
Beamter.‏ مو ظف 
Amt.‏ و ظا تف pl.‏ ,و ظفة 


Jeg i, versprechen. 


VIII. ein Versprechen annehmen. 


pl. |3E Versprechen.‏ ,عة 


۶ _ه 
see.‏ وعود .ام ,وعد 


سے 


Eigenschaft,‏ غات pl.‏ ,صفةه 


Beziehung. 


ankommen, anlangen, nach‏ ,1 وصل 


od. blossem acc.‏ ل vulg. m.‏ وال 


etwas hinbringen.‏ وصل سی 
Il. bringen.‏ 
VII. ı1. hingelangen, ankommen‏ 


ا 


2. vereinigt werden dd. 


۶ 
وضول‎ Ankunft, bei ا‎ vulg. 


auch mit acc. 


EE. 
مو اصلة‎ Stetigkeit. Vereinigung. 


II. empfehlen.‏ وص 
inf. Lum g Empfehlung.‏ 
IV. testamentarisch vermachen.‏ 
س ق 
Testament,‏ 9 صا ا pl.‏ ,39 صة 


testamentarische Bestimmung. 
٤ 
0 


Testaments-‏ او صاء pl.‏ ,وص 


vollstrecker. 
e7 


u, rein sein.‏ وضا 


V. sich reinigen, die religiösen 
Abwaschungen vollziehen. 
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Gewicht.‏ ورن 
a, schmutzig sein.‏ وسخ 

Schmutz.‏ وسخ 

schmutzig.‏ وسخ 


i, In der Mitte sein.‏ و سط 
V. vermitteln, interveniren.‏ 


Vermitte-‏ وساط pl.‏ ,واسطة 


lung, Vermittler. 


impf. a weit, gerãumig sein.‏ ,9 چ 


سے سے مم 


daw Gerdumigkeit, Gelegenheit. 


bestimmte Zeit:‏ مواسم pl.‏ ,موسم 
Erntezeit, Zeit der Pilgerreise,‏ 
Zeit des Monsum.‏ 

dûrmlich, niedergedrückt‏ ,1 وشل 


sein. 


Js Ziad. Gefûll deê Bec 


drüûcktseins. 


beschreiben. auseinander-‏ ,1 و ص 


setzen. 
سے هټ‎ o5 
اوصاف 1 ,و صف‎ Beschrei- 
bung, Eigenschaft. 


IOI 


(»Rose«) Frauenname.‏ و رده 


وردی ,وردى 


schöpfen, trãnken. 


impf. Wasser 


und a, gottestûrchtig sein.‏ 1 ودع 
o‏ 
gottesfürchtig.‏ او داع pl.‏ ,39 رع 


(Jg Vo wohl nur Fehler fur 


ەر 
ا وع 


comp. .اودع‎ 
o 


Blatt, Papier, Schein.‏ اورا ف pl.‏ ,ورقف 


سے سے کے 


ein einzelnes Blatt.‏ 9 رفه 


Geldscheine, Bank-‏ اورافق ما لة 


noten. 


E EE 
,و رقاء‎ pl. aJ» Taube. 


g II. vertheilen, austheilen, aus-‏ دع 


geben. 

g Fiührer, Heerführer,‏ ارع 
Oberste.‏ 

.او دع comp.‏ 


سے ص 


i, wãgen.‏ ورن 


II. wãgen lassen. 


Liebe, Freundschaft.‏ مو دة 


impf. setzen, lassen.‏ ,9 دع 


IV. in Verwahrung geben. 
VIII. aussagen. 


Vertrag.‏ ودام pl.‏ ودع 


Abschied.‏ وداع 


ihren,‏ (.چاvu)‏ .11 (ادی) ودی 


bringen. 
اودیة .ام ,رواد ڇنه) وادی‎ 


und دان‎ 9 Flussbett, Flussthal, 
Schlucht. 


E 


سے 


i, erben.‏ و رث 


سے 


2 ن 4ے 


وراث ,ور تة ,ور اء .ام ,وارث 
Erbe.‏ 


سے 


Erbschaft.‏ 9ھ J‏ ا 


سے سے سے 


dasselbe.‏ مو ارثف pl.‏ ,مبراث 
i, herabkommen, ankommen.‏ ورد 
۶ 
.ورود inf.‏ 


Rosen.‏ ور د 


IOO 


ا 
i, allein sein.‏ ۾ X. für nöthig halten; würdig d>‏ 


sein, verdienen. E 
1 II. für einen halten, an den 


einen Gott glauben. 
VII. sich vereinigen, überein- 
kommen. 


Pi‏ واجات .ام ,واجی 


U rsache, Veranlassung.‏ مو جح 
einer, -e.‏ وأحدەة fem.‏ ,واحد 
.Èssصه‌چع‏ کو حب 
allein, einzig.‏ و حىك _ 
کہ ے i, finden.‏ وحد 
einzig, unvergleichlich.‏ أاوحد و 
Dasein, Existenz.‏ وحود 


O0- 


Glaube an den einzigen‏ و ح د 


viel.‏ 9 احد 
Gott.‏ َ 
و . 2 0 9 
gy Gotteinheitsbekenner.‏ ح3 existirend, befindlich.‏ مو جود 


ٍ ا 
wild, wildes‏ وحوشس pl.‏ ,وحش II1. gegenü ber stehen, sich‏ وحه 
begegnen. Thick‏ 
OE CO‏ و V. sich wenden, sich begeben.‏ 


ر 
gy Begegnung, Wieder- III. erreichen, einholen.‏ اجهه 
g Sohn.‏ د sehen. 29, Volksaussprache für‏ 


ن Bote.‏ مو احه 
a, wollen, wüûnschen; lieben.‏ 39 


۶ ت 
Angesicht, Seite,‏ 9 جو ە .|ام ,و حA‏ 


ر .ت 
u. 39 ı. Liebe, Freundschaft.‏ 239 
Art und Weise.‏ 


2. liebend, Freund. 
من عير وجه‎ ohne Grund. کے س‎ 


comp. gl.‏ م 
Ag schleunigst.‏ السرعة 


Liebender, Freund.‏ مو د 
Seite, Gegend.‏ حهات pl.‏ ,حهة 


4 dasselbe. 
Art und Weise, Beziehung. 29رد‎ ۴ 
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V. sich vorbereiten, bereit sein. 
o 


SÊ oe 


Forn‏ ات 


.ار ,هسه ,هسه ,هه 


7 
٠ ے‎ 


| 
هھنا‎ hier, an diesem Ort. 
۶ 
هناك‎ dort. 
لاد الهند ,هند‎ Indien. 


۶ هه ت 
Gürteltasche, zum hinein-‏ ھان | ¡disch, !ndier.‏ هنو د.ام ,هندی 


stecken von Geld u. s. w. ھىمىان‎ 
اأزاد ل دار المعاد‎ Titel eines 


umfangreichen in Zanzibar ge- 
druckten Korankommentars. ver- 


مدن لوسف الرهھی fasst von‏ 


27. Buchstabe 
Alphabets. 


des arabischen‏ و 


سے 


و 


ıt. und. 


2. als Schwurpartikel نط والله‎ 
Gott. 


® . : 5 
gg i, Vertrauen haben aut dw. 


der auf Gott ver-‏ الوانی الله 


trauende. 


سے 


٠ ہے‎ 


ھم 
vertrauenswürdig,.‏ ات P1.‏ , مه 


i1, nتthig sein.‏ و حي 


IV. nöthig machen, bestimmen, 
verpflichten. 


<J 


اه وم 
a JA Frauenname.‏ 


۶ 
وھ‎ Personalpronomen der 3. Pers. 


sing. msc. er, gespr. hilwe (so 


auch vulgar geschrieben 4 g۳®). 
هواء‎ Wind, Luft, Wetter. 


u. Jl. leicht machen, leicht‏ هان 


nehmen, vernachliissigen. 


کے 
0 س 


besser (von Gesundheit).‏ اهون 


gy wie geht es‏ حذسك اهون 


dir? besser? 
ھو س‎ Liege. 
,ها نشة‎ pl. هواش‎ einzelne 
Ziege. 


Personalpronomen der 3. Pers.‏ ھی 


sing. fem. sie. 
± 


II. vorbereiten.‏ ھا 


سے سے 


و 
umkommen. sterben.‏ ,1 هلك 


Verlust, Verderben, Tod.‏ هلا 


verstorben.‏ هالك 


o? 5 ۶ 
2 pron. pers. pl., fem. j۳ۍ‎ (gespr. 


sie.‏ (هن 


سے س 


i, denken, sorgen. 


VII. 


sein. 


sich küûmmern, besorgt 


Vorhaben, Wunsch.‏ همم pl.‏ رهمة 
Sorge, Bemühung.‏ 

grossmüthig.‏ همام pl.‏ رهام 

۴ 

eifrig besorgt.‏ اهم 


مهمات pl.‏ ,مهمة wichtig.‏ مي 


wichtige Angelegenheit. 


.ھىمىان .» مان 


٤ے‎ 
,به ھی‎ sich freuen. 


II. glückwünschen. 


س ۰ 
geschrieben)‏ هان (1V‏ هایی 


mãnnlicher Eigenname. 


۶ 
هنا‎ hier. 


و 
Leung.‏ chtigeاا‏ هدیى 


pl. LIA® Geschenk.‏ ,هدبة 
۶ 
ل هداة .1م ,(ھاد (ei.‏ هادی 


auf den 
Führer. 


richtigen Weg leitet, 


(»rechtgeleitet«) mãnnl.‏ مهدی 


Eigenname. 


ا سے سے 


dieser.‏ هو لاء pl.‏ ,هده fem.‏ ,هدا 

u, entfliehen, davon laufen.‏ هرب 

emandemز‏ هرب على فلان 
davon laufen.‏ 


2 H. in die Flucht schlagen. 


VII. in die Flucht geschlagen 
werden, fliehen. 


Frauenname.‏ هاشة 


۶ه 
Mãnnl. Eigenname.‏ هو شل 


0 


Fragepartikel: ob.‏ هل 


Neumond.‏ هلال 


der Neumond, mit‏ هلال احج 


dessen Erscheinen der Monat 


beginnt.‏ (الحج) دو المحة 
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. | . 
ال‎ u, geben. A wird hãufîig statt ıı als Endung 
II. hingeben, hinreichen. der ı1. 2. msc. u. 3. fem. Pers. sing. 
ك‎ perf. geschrieben, s. Einleitung,. 


Geschenk, Gnade, Gunst. | ® Partikel, die dem Personalpro-‏ وال 
und A vorgesetzt‏ ی ,۳ھg nomen‏ 


(rceu2.o») Frachtlohn; davon‏ نو ل 
wird in der Bedeutung: siehe hier,‏ 


um Lohn miethen, chartern das hier ist.‏ وك 
u, wehen (vom Winde).‏ ھی (ein Schiff).‏ 
Wind.‏ هنوبت u, a, sich niederlegen, schlafen.‏ بام 
U, herabsteigen , eindringen,‏ هط Schlaf.‏ وم 
eintreten.‏ 8 
.وھ ۽ هه é9 1, beabsichtigen.‏ 


Absicht, Zweck, | jz@® III. auswandern.‏ نات pl.‏ ,نة 


سے سے 


Ziel. هحرة‎ Flucht (Muhammeds von 


a Mekka nach Medina). 
Au (mit art.). Angeblich Eigenname 


einer schwarzen Sklavin. هحر به‎ (sc. Aw) muhamme- 
ا‎ danisches Jahr resp. Zeitrechnung. 
,نعشان‎ pl. باشىن‎ Zeichen, Aus- 
zeichnung, Orden. هحار‎ (mit art.) Ort in ‘Omûãn, 

şo engl. Ml. westl. von Maskat, 


Se ıo engl. Ml. südl. von Nachl. 


II. drohen, bedrohen.‏ هد 
o 26. Buchstabe des arabischen‏ 
Alphabets. Beim Datum hinter) 7z . 2‏ 
ا و der Jahreszahl stehend Abkürzung‏ 
VIII. sich auf den richtigen We‏ ا 4 
8 8 .(سله) هحر ه ۲ن 
leiten lassen, gehen.‏ و 


Moritz, Arabische Schriftstucke. 7 


g6 


strenge Strafe. Ebenso gebraucht und zusammen‏ ا 
damit 4 a‏ م 
(rouo¢) Gesetz; vulg. Kraft. 2‏ امو س‌ 
Ende, Vollendung.‏ اتتھاء 3 
Art. : 2‏ نه 
u, jemandes Stelle vertreten,‏ اب و 
.عن فلان ف شی a, u, rauben, plüûndern. ersetzen‏ فت 
یں 
Stellvertreter.‏ واپ pl.‏ ا . هب inf.‏ 
Vertretung, Amt eines‏ 5 ره ج 
A. ) Seek‏ 


Zeitwende, Reihe, Mal; Musik.‏ و به مناه und 2 pl.‏ مج 
Weg. Vulgar = auch.‏ مناهیج und‏ 


o5 o£‏ ے0 


Fluss.‏ انهار und‏ انھر pl.‏ ,ھر 


u, glãnzen, leuchten [(intr.).‏ ار 
II. erleuchten.‏ 


pl. ùlj Feuer.‏ ,بار وو 


Tag.‏ ر pl.‏ ,نهار 


2 o£ 


Licht‏ لوار .ام ,دور 


کے سے 


.انسان pl. von‏ باس a, aufstehen; sich aufmachen,‏ هص 


etwas zu thun. 


u, abwehren.‏ ها 
VII. gelangen.‏ 


u, nachsuchen, verlangen.‏ اع 
o of‏ 


Art, Weise.‏ اواع pl.‏ وع 
Ende, dusserste Grenze.‏ نها ن 


Sehr hãufig gebraucht in Briefen, 
um auszudrücken, dass man mit | Weise. 
der Erörterung eines Gegenstandes اف‎ u, 

zu Ende ist = hiermit genug. 


auf verschiedene‏ و عتلف 


übersteigen etw. .عن‎ 
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سے سے £ o‏ سے سے 


u, vermindern.‏ نفص Person, Mann.‏ اشار p1.‏ ,شر 
o o7‏ س 
Verminderung,‏ صان ,نفص Seeleute.‏ اشار حر نه 
Defect, Fehler.‏ ۶ 1 2 


9ہ Seele,‏ شو س und‏ اشس pl.‏ ,شس 
pl. bê Punkt. Tropfen.‏ ,قطة Mensch, Einwohner; selbst: ich‏ 


selbst ,سى‎ sie selbst باهم‎ 
سے‎ of 


Hauch, Athem, zhlen.‏ انفاس P1.‏ , نفس 


سے سے 


: ıı, wegtragen fortschaffen: er- 
9 gtragen, : 


vulgar: Platz zum Athemholen, II. im Eilmarsch marschiren. 


Raum. VII. fortziehen. 


سے سے 


Euphe-‏ اتعل ای رمه الله nützlich sein.‏ ۾ شع 


mismus für sterben.‏ | د 
Nutzen.‏ منافع .1 ,منفعه 


سے 


Abst‏ شل 


Aa a, verausgabt sein, werden. 


س 


gla abschriftlich. 


IV. verausgaben. 


of‏ را ا سر 
rein, fehlerfrei.‏ انفاء .ں اء p1.‏ ,ف Ausgaben,‏ نفقات م ,ممه 
Kosten.‏ 
اا تکح u, bezahlen.‏ نهد 
a‏ نکاح Baargeld, Baarzahlung,‏ مد 


a u, zeichnen. SR nicht wissen. 


۶ IV. leugnen. 


س0 


Zeichnung, :‏ نھ شس .ام , فش 
Malerei, Bild 2 2 strenge Strafe erhalten.‏ 
alerei, Bıld. )‏ 
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سے ے 0 


yi Hilfe, Sieg. ظبر‎ in Ansehung, mit Rück- 
sicht auf (mit folg. acc.). 
متصو ر‎ sieg reich. اک‎ 


. مناظرة‎ Berathung. 
صر‎ Helfer. Mannl. Eigen-| ~~ 


a 2ı i, vereinigen, ordnen. 
ر‎ 2 V. VI. sich ordnen, geordnet 
ان‎ pl. نصاری‎ Christ, e 
Europiier. نظام‎ Ordnung, Regel, Gesetz. 
۶ا :2 ۶ه‎ 
,نصف‎ pl. انصاف‎ (vulg. :ض‎ ( H¡fte, عش‎ E 
halb. | سر ر العش‎ Bahrgestell!. 
نطق‎ i, reden, sprechen. م‎ a, angenehm sein, angenehm 
ا‎ leben. 
نطل‎ (nêtûll) Beinspange. IV. wohlergehen lassen, wohl- 


thu عل فلان‎ jem. 


al umziunter Garten. e 
2 Lobesformel: es ist schön, 


سے سے 


۰ ut; wie schön ist. 
زظر‎ u, betrachten, sehen, ansehen. yT 
Il. dãhneln, berathen. .ا ,نعم‎ 2 2 | Wohlthat. 
VIII. X. erwarten. 


ja.‏ م ا 
Blick, Anblick,)| .‏ الظار .ام ,تظر 
Annehmlichkeit.‏ 25 


Güte, Meinung. نظر؟‎ nach eurem ۴ 
Béliébéi: 2 Strauss (Vogel). 


کے سے 


bezüglich, rücksicht- | J u, eindringen.‏ ا | ال 
lich. II. IV. ausführen.‏ 
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سے کے 3 o‏ سے سے 


u, vermindern.‏ مص Person, Mann.‏ انقار pl.‏ ,شض 
2ه ت ت 
Verminderung,‏ نقصان ,نفص Seeleute.‏ اقار ڪر نه 
Defect, Fehler.‏ ۶ 5 


Seele,‏ شو س und‏ اشس pl.‏ وين 
Punkt. Tropfen.‏ مط pl.‏ , قطة Mensch, Einwohner; selbst: ich‏ 


باهم selbst‏ 6 , نفسى selbst‏ 
که سے 


Hauch, Athem, zãhlen.‏ اتقاس Pp.‏ , نفس 


سے سے 
oo‏ 


u, wegtragen, fortschaffen; er-‏ نمل 


vulgãr: Platz zum Athemholen, II. im Eilmarsch marschiren. 


Raum. VII. fortziehen. 
به شع‎ nützlich sein. انتمل ای رمه الله‎ Euphe- 
سے‎ | mismus für sterben. 


Nutzen.‏ منافع pl.‏ ,منفعة 


سے 


Absehiil‏ شل 


Ja a, verausgabt sein, werden. 


س 


IV. verausgaben. نملی‎ abschriftlich. 


1 سے کے سے 


rein, Fehler.‏ |ئقىاء u.‏ اء .ام ,تى | ,«eطەچAus‏ نفقات .ام ,نفمة 
Kosten. 2 2 ٌ‏ 
heirathen.‏ وه تکح u, bezahlen.‏ فد 
Heırath.‏ نکاح Jai Baargeld, Baarzahlung.‏ 


#ai u, zeichnen. نکر‎ nicht wissen. 


۶ IV. leugnen. 


0 


Zeichnung,‏ نمو 9 pl.‏ ۽ مھ 
a, strenge Strafe erhalten.‏ کا س 5 
alerei, Bild.‏ 


in Ansehung, mit Rück-‏ رظر 


sicht auf (mit folg. acc.). 
۶ 


Berathung,‏ مناظرة 


1, vereinigen, ordnen. 


V. VIH. sich ordnen, geordnet 
werden. 


Ordnung, Regel, Gesetz.‏ نظام 


o 


1 Bahre. 


t1.‏ سر ر العش 


a, angenehm sein, angenehm‏ م 
leben.‏ 
IV. wohlergehen lassen, wohl-‏ 


طuہ عل فلان‎ jem. 


@ے 
Lobesformel: es ist schön,‏ 2 


gut; wie schön ist. 
5 


0 - 


Wohlthat.‏ انم وم .م ,لعمة 


ja.‏ م 

Annehmlichkeit.‏ ن 

Strauss (Vogel).‏ عام 
u, eindringen.‏ 

II. IV. ausführen. 
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o 


Hilfe, Sieg.‏ اضر 


siegreich.‏ ملصو ر 


Helfer. Maãnnl. Eigen-‏ باصر 


name. 


نصاری pl.‏ ونضز ا 


Europaer. 


Christ, 


o 2 o£ س‎ 


| ,6٤ا1‏ ( نص ۔عاںں)| نصاف .ام , نصف 


halb. 


سے سے 


i, reden, sprechen.‏ نط 


(nêtdll) Beinspange.‏ نطل 


umzãunter Garten.‏ زطا ل 


سے کے ا 


u, betrachten, sehen, ansehen.‏ نظر 


III. ãhneln, berathen. 
VIH. X. erwarten. 
o 


سے سے 


Blick, Anblick,‏ انظار .ام ,نظر 


Güte, Meinung. نظ رک‎ nach eurem 
Belieben. 


ڪ 
bezüglich, rücksicht-‏ اظر | اى 
lich.‏ 
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» a, vergessen etw. lu od. : .عن ن‎ 
ا ر‎ E 
0 o 
inf. سی‎ und أن‎ . 


3ı 1u, heimlich mittheilen jem. acc., 


vulg. fragen. 


سے مھ 


۰ *° هھ 
yen u, entfalten, ausbreiten, ver-‏ 


kündigen. 
VII. 


sich verbreiten. 


سے س 
«u, bezeichnen; abfassen.‏ ص 


ٍ تراب 
Text; genau,‏ صو ص pl.‏ ,ص 


bestimmt. 
ر 2س‎ 
.صف ہنا .چاںہ ص‎ 


سے سے 


aufstellen, aufrichten.‏ ,¡ صب 


r: 
انصة .1 , اصستب‎ Theil, An- 


theil. Mãnnl. Eigenname. 


سے سے 


ı a. 1. Rath geben. 2. rein, 


aufrichtig sein. 
€ صو‎ aufrichtig. 
ء‎ 
نصا .1 , تصحه‎ Ermahnung. 


سے سے 


u, helfen, siegreich machen.‏ صر 


رټ ت 


a jin Stelle, Rang. 


۶ 
رەه ,4۾ رە ,1 رە) رە‎ u( rein 
bleiben, rein zu bleiben suchen. 


سے سے 


u pl. زهاء‎ rein, fehlerfrei. 


$o 
اة‎ pl. zu .مر اة‎ 
سای‎ u, in Beziehung bringen, 
beilegen. 
III. ãhnlich, passend sein. 
VI. sich entsprechen. 


~0 
e 


Pp. e. Beziehung,‏ ,سه 


سے 


Verhaltniss. 


a, abschreiben, schreiben.‏ س 


inf. سح‎ : 

4 7#ە > 

Abschrift, Exem-‏ ص .1 , حه 
plar.‏ 


سے سے 


Jı i, hauchen, leicht wehen (vom 
Winde). 
H. locker lassen, loslassen. 


سے 
0 


Lufthauch, Zephyr.‏ سم 


مھ 


o £ o 


مر اة pl. Zu‏ ,نسوان 


0 e 6 e 0 ۶ 
وخدا‎ oder. dg (pers. لاخدا‎ ( 
Schiffsführer, Capitan. 


Q2 


u, entkommen, sich retten.‏ ا 


II. erretten, befreien. 


۶ 0 ص‎ 
l€ Ku fer, hãufî | حل ,حل ا‎ Palmen. 
س‎ P ی‎ 


A PARE 


2 a, bereuen. 


V. dasselbe. 


Reue, Bedauern.‏ تدامة ّ تدم 


IH. öffentlich ausrufen zur‏ دی 


Versteigerung. 


inf. ءÎدi.‎ 
ندر‎ ۷. benachrichtigen. 


Kokuspalme.‏ بارجىل 


herabsteigen, haltmachen.‏ ,1 ل 


II. absteigen lassen, aus- (resp. 
ein-) laden; ermãssigen. 


IV. absteigen, sich niedersetzen 
lassen, einsetzen; herabsenden, 
offenbaren (den Koran). 


VI. sich herablassen, (gnãdig) 
gewãhren. 


۰ زل‎ pl. منازل‎ Station, Wohn- 


ort, Wohnung. 


genannt zum Unterschiede von 


Messing.‏ — محاس اصفر 


o 


pron. wir, vulgar nahnd (so‏ حن 
oder‏ رحتنا bisweilen geschrieben‏ 


nahnid. 


ے0 


praep. gegen — hin; ungefahr‏ حو 


(bei Zahlen); gemãss. 


0 کے‎ 
کو‎ , P|. امحاء‎ Seite, Gegend. 


0~ 


Grammatik, Syntax.‏ حو 


grammatisch.‏ 2 ی 
JF hocharabisch.‏ ك ك ی 


(واح )g‏ واحى .ام ,باحة 


Gegend, Bezirk. 


u, wahlen.‏ کی 


VIM. auswahlen, erwãhlen. 


ھە 


û Auswahl, Elite. 


QI 
£ 
II. ankûndigen, mıittheilen. 
ا که سے س‎ 
انساء ,لی‎ u. guy Prophet. 
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e gı Prophetie. 


Pflanze.‏ نابات pl.‏ ,نات 


Mãnnl. Eigenname.‏ نهان 


Die نهان‎ gı waren ein Zweig 


des grossen jemenischen Stammes 


(einer Abtheilung der g۳‏ طیٰ 


einer der mãchtigsten‏ ,رکهلان 


Stimme von ‘Omûn, über das 
sie von Ca. II45 bis ca. 1406 
herrschten. 


کے سے 


erfolgen, resultiren.‏ ,1 ج 


س 


س٤‎ a, unrein sein. 


ص 


س 


unrein.‏ جس 


سے 


Stern.‏ جوم pl.‏ جم 


Mãnnl. Eigenname.‏ م 


نا | ud‏ حى verbe )wie‏ مال 


gehörig zu, flr; mit‏ .1 — )حال 
den pron. suff. zur Umschreibung‏ 
der poss. pron. 2. herstammend‏ 
von.‏ 


auf Besitz bezüglich, Fi-‏ مالی 


nanZ ... 


o£ 


Banknoten.‏ اورافی مالة 
که 


امو اه pl. ol und‏ ,اء موه 
Wasser, Gewdsser, Flûssigkeit.‏ 


trennen, unterscheiden.‏ ,1 ماز 
IH. dasselbe.‏ 


VIH. unterschieden, bevorzugt 
‘sein. 


Privilegium, Vorrecht.‏ امتار 


i, IV. entferhen.‏ مأط 
i, sich hinneigen.‏ مال 
o‏ 


Neigung.‏ امال p1.‏ ,مل 


of 
,مل‎ pl. امال‎ (engl. mail) Post- 
dampfer, Dampfer. 


© 


ل 


25. Buchstabe des arabischen 
Alphabets. ە‎ 


Bisweilen Abkürzung von اسخه‎ 


Abschrift (im Ggs. zu | = اصل‎ 
Original). 


o? o} 


praepP. seit.‏ مك ,مىك 
a, verhindern, verbieten, ab-‏ اڪ 


wehren. 
VII. sich enthalten, sich wei- 
gern, sich widersetzen. 


)en. man of war)‏ متاو ر pl.‏ وا 
Kriegsschiff.-‏ 


aie Manifest, Frachtschein. 


0~ 


was auch immer. 
مھندیى‎ Mais. 
مات‎ u, sterben. II. tödten. 


Tod.‏ موٽ 
£ 


سے0 ص سان 


todt.‏ موی u.‏ اموات م ,ممت 


u, V. sich hin- und herbewegen,‏ ماج 


fuctuiren. 
o 


Wee‏ اموا :ام مو ج 
Bananen.‏ موز 


o J ge (»Banane«) Frauenname. 


yg Mãnnl. Eigenname.‏ س 


o 
فا‎ , P1. امو ال‎ Besitz, Reichthum, 


Landbesitz. 
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الك König.‏ ا p1.‏ ,ملك 
Beinamen‏ الك المر ند ,الوهاب 


Gottes. 


سے سے 


Königreich,‏ مالك Pl.‏ , ملكة 


Reich. امالك ا ر حة‎ das Aus- 


land. 
,لوآ‎ pl. مالك‎ Diener, 
Sklave. 


ا 


die Stadt Mombasa (früher‏ ماسه 


z. B. bei Ibn Batuta سی‎ ge- 
schrieben). 


o 
من‎ wer? der, welcher. 


من 
von weg. Nach comp. = als.‏ = .2 


سے ا 
verleihen.‏ 


Gnade, Wohlthat.‏ من 


vOn, 1. = bestehend aus, an; 


u, gnãdig sein gnãdig etwas 


س 


as“ durch, mit Gottes‏ تعالی 
Gnade.‏ 


allgnãdig.‏ ما ن 


^ (Mambî) Bombay. 


e 


89 
م‎ praep. mit, (vulg.) bei, z. B. IV. möglich sein. 


V. fest, sicher gemacht sein. 
شک ا مع ف‎ sich bei زem.‎ be- 
J 


klagen. الامکان‎ Ja soweit es mög- 
ع‎ | 
ذلك‎ trotzdem. lich ist. 
۰ ۴ کہ ے‎ ٤ 
mit inf. u. suff. ı1. sobald ,مکان‎ pl. امكنة‎ u. اماکن‎ Ort, 
als, wenn. Platz. 
و‎ sobald ich an-| 
,مل ‌ صولٰى‎ pl. ملل‎ Religion, religiöse Lehre. 


komme, bei meiner Ankunft. 
٤ے‎ 


2. obwohl, trotz. 
ملا‎ a, voll sein; anfüùûllen. 


obwohl er an-‏ 2 وصوله 


: Il. anfüûllen. 
gekommen ist = Jصو‎ 4| Î VIN. voll sein 


0 


vo.‏ ملان Makdischu,‏ ممدشو »® oder‏ ممدشو 


Stadt an der Benadirküste. 


کے سے 


س ق 
ا ا ملح | لكر مة) ãXn Die Stadt Mekka‏ 


م a‏ ملح von M. gebürtig.‏ مکی 


٠‏ ۰ ی 
عل i, besitzen; herrschen über‏ ملك 


سے سے 


u, listig sein, betrügen.‏ مکر 


س0 


ILIV. in den Besitz einsetzen. 
V. sich als Herr benehmen. 
VI. sich beherrschen. 


o2 که‎ 
یکن‎ ii: Handél tre bên haidéln 
ملك‎ , Pl. املا‎ Eigenthum. 


mit Jem. acc. ۹ 
3 o2 


8 u, fest sein. ملك‎ Macht, Herrschaft. 


List, Tauschung, Trug. 
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ول S.‏ کا Name eines Stãdtchens an der‏ و 


lua I1. einen guten Abend wünschen. 


Abend.‏ ناء 
سے © سے ص 5۶ 
0 (محو 1.۱م) مو اشی .1م ,ماشو ه 


gehen.‏ ,1 مشی 
مواشی .ام ,(ماش .چه) ماشی 


Laufer, Patrouille. 
مصی‎ i, gehen, vorbeigehen; vor- 


über sein. 


4 ن 
.ی inf.‏ 
Ja nach‏ می لاه اشھر 
Verlauf von drei Monaten.‏ 


IV. ausfüûhren, unterzeichnen, 
unterschreilben. 


: اا‎ Unterschrift. 
$ 


ص 


سے ص 


ıı, regnen (lassen).‏ مطر 


es regnet.‏ عطر السماء 


o٤‏ سے م 
Regen.‏ امطار pl.‏ ,مطر 
2ه 


Mannesname.‏ مطر 


Benadirküste. 


(mit oder ohne art.)‏ مر وت ون 


Name eines Stidtchens an der 
Benadirküste, nord- östlich von 
Makdischu. 


(»amerikanisch«)‏ مر یکالی und‏ مر بان 


Baumwollstoff. 


(suah.) Küste (die‏ مراع pl.‏ ,مر عه 


des afrikanischen Festlandes gegen- 
über von Zanzibar). 


yh Bewohner der Kiüste,‏ کی 
Suaheli.‏ 


a, krank sein. 
ب‎ 


ھے 
o£‏ سے سے 


Krankheit.‏ امراض pl.‏ ,مر ضص 


krank.‏ مر ص 


i, 1. I. zerreissen.‏ مز 
سے 
rühren, anrühren. treffen.‏ ,»مس 


a, abwischen, reinigen, ver-‏ ا 
tilgen.‏ 

.سمط .ی مس مط 

سے ص ی 

fassen, ergreifen, nehmen,‏ ,1 ت 


erhalten. 
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in Sachen N. N.'s,‏ عاد فلان (aucf‏ ملل gleich, gleichwie;‏ شل 


۰ betreffend N. N. 
|| Ja) gleich mir, wie ich. 


4ے 7ى 
Lênge, Zeitraum.‏ مدد .آم ,مكەہ 


کے سے 


a, loben.‏ مح PE‏ امثال pl.‏ ,شٰ 


Lob.‏ مح Urheber des‏ ا المثل 


Sprichworts. E ا و‎ 
مدن .ام ,مد نه‎ und مدان‎ Stadt; 
Ya zum Beispiel. spec. die Stadt Medîna المد نة‎ 
الور‎ 
و‎ ٥ 
J u, gross, berühmt sein. ا‎ 
o مدل‎ von M. stammend. 


س Ruhm, Ehre.‏ اعاد p!.‏ ,عد 
u, vorbeigehen.‏ ر 1 


gross, berühmt. V. vorbeipassiren, durchreisen.‏ کد u.‏ ماحد 
ê Ej E X. fest sein, fest werden, sich‏ 
consolidiren.‏ 8 
o 3‏ 
Mal.‏ مرار und‏ مرات pl.‏ ,مره اماحد p1.‏ ,اد comp.‏ 
bisweilen, dann und wann.‏ مر ارا 1 jû a, erproben, prlfen.‏ 
9 
VIII. dasselbe. j bitter.‏ 
u, fortschaffen, forttragen. ٠‏ عا 
.ام comp.‏ 
u; ausstrecken. fo. E ~o °‏ مل 
نسوان nd‏ ساء pl.‏ ,امراة ,مرأة VIII. sich ausbreiten, sich er-‏ 
strecken. Frau, Weib. ۰‏ 


ےےل اف 


۶ ى ۾ س مه 
Mûnnlichkeit,‏ مر 9ه und‏ مر 9 o‏ مو أو und‏ مادات pl.‏ اد 
Abschnitt, Capitel, Paragraph. mãnnlicher Anstand, Anstand.‏ 
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o £ 
لوح‎ pl. الواح‎ und لىحان‎ Brett, ما‎ 1. pron. was? das, was. 


Tafel. 2. Negation: nicht. 
3. conj.: solange als. 


u, tadeln.‏ لام 
.موه S.‏ ۴ 
»so hat er ٤‏ 10 يلوم الہ نفسه 


nur sich selbst zu tadeln, d h. sich 
selbst die Folgen zuzuschreiben«.} _e- 


Name einer Palmenart.‏ میتی u, bunt sein.‏ لان 


hundert. 


II. farben, bunt machen. 


ی = متا ٤‏ ت 
Fare. A. „, v. (V. X.) geniessen, den‏ الوان .ام ,لون 


س س 


1 Niessbrauch haben. 
اش‎ nicht sein, nicht existiren. 


3 ت 


Ge Gegen-‏ امتعه pl.‏ تاع i, sich ziemen , passen.‏ لاق 


: o شش‎ stand. 
لمال س للات .ام ,للة ,ليل‎ #٠ | تی ما = ما‎ 
e ےو‎ 
% N مان‎ u, fest, sicher sein. 
۽ ) € لنمو ر‎ 
لمو ل‎ Citronen. متو ن .ام ,می‎ Text. 


gue festgenommen, fest. 


24. Buchstabe des arabischen j _- 
Alphabets. Bei Daten Abkürzung | yg? Wann. 


fûr ٥ gı (selten) oder ٥ حر‎ dr, 


wenn nach der Jahreszahl stehend, 


sobald als.‏ ,اھ می ما 


für مسلحه‎ oder ماده‎ )= christ- مثل‎ u, ãhnlich sein. 
licher Rechnung). VIII. gehorçhen. 
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0 


Negation nicht’ Das darauf fol- 
gende Verbum im Jussiv (ver- 
kürzten Imperfectum), vulgar je- 
doch auch im Perfectum, z. B. 


: یل statt‏ ل و صل 


conj. nachdem, als.‏ لما 
u, berühren, verlangen.‏ اف 


VIII. suchen, nachsuchen, er- 
flehen. 


کے سے 


a, glanzen, strahlen.‏ م 


md عه‎ 


Angehöriger des Stammes 


der .مو لك‎ 
5 لامو‎ die Stadt Lamu. 


Frauenname.‏ هده 
0 


conj. wenn (zum Ausdruck einer‏ لو 
unwahrscheinlichen oder unwirk-‏ 
lichen Bedingung).‏ 


mit perf. o dass doch.‏ لو 


۷ لو اا نصدع جناك ذلك 
wir würden Sie damit nicht be-‏ 
auftragt haben.‏ 


> لو‎ wenn nicht. 


سے 


u, rollen, wickeln, einwickeln.‏ أف 


کے سے 


i, drehen und werden.‏ لفت 


V. VIN. sich hinwenden, sich 
beküûmmern. 


aussprechen.‏ , ¡ لظ 
Aussprache;‏ الماظ p1.‏ ,لظ 
Rede.‏ 


.فد eطعاء‏ لمد 

einen Beinamen geben.‏ .11 فت 
€. ا ۰ 

Beiname.‏ القاب pl.‏ ,فف 
ود 


ل 


Stûck Brod, Bissen. 


a, begegnen, finden. 


Il. begegnen, entgegen gehen. 
inf. .ماقا‎ 
IV. werfen, wegwerfen. 


geschrieben)‏ لاکن (sehr hãufig‏ لکن 


aber, jedoch. 


س 
aE‏ لک 


َة 
u, gütig sein.‏ طف 


IV. gutes erweisen. 
که ` ر‎ 
الطاف .1م ,طف‎ Wohاtha.‎ 
o۶ o 


Ge:‏ الطاف pl.‏ ,طف 
و 2 
gütig.‏ أطاف u:‏ لطفاء pl.‏ ,طف 


کہ ے 
.الف comp.‏ 


VI. auf einander schlagen‏ لطم 


a, spielen.‏ لى 
vielleicht, wird mit den Pron.‏ لعل 


suffix. verbunden. 
۶ 


vielleicht — er.‏ لعله 


صے سے 


a, verfluchen. 


Fluch.‏ لعنه 


verflucht.‏ ملاعین pl.‏ ,ملعو ن 
وہ 
Wort, Ausdruck;‏ élات‏ .ام ,له 
Sprache, Dialekt.‏ 
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3 رڪون دكت معلو م‎ 
das soll (bei) dir bekannt werden, 
sollst du wissen. . 


ص 
a, angenehm sein.‏ لذ 


سےا 


Annehmlichkeit.‏ لذات pl.‏ ,أذة 


a (vulg. #), OWEN sein;‏ ۳ رم 
nothwendig machen, zwingen Zu‏ 
etwas dJ; fassen, ergreifen, ge-‏ 
fangen setzen. )‏ 


IV. verpflichten. 


VIII. verpflichtet sein, verant- 
wortlich sein für etwas dM. 


Nothwendigkeit.‏ ازو م 
bindend.‏ ملزو م 


Verpflichtung, Verbind-‏ ازام 
± 


lichkeit. 
۶ اي کے‎ 
,لان‎ pl. السن‎ und السنة‎ 
Sprache. 


mündlich.‏ بالسنه oder‏ لسان 


سے ف 


Dieb.‏ ا pl.‏ ,لص 
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JS i, U. messen. ليس ,لمسة‎ Kاei4,‎ Kleidung. 


° کے . 0 ۰ . ع‎ 
کا‎ Gewicht, für Rels = ا‎ p1. ال‎ Kleid. 


6 Rotl, fûr Sesam etwas über 
4 Roll. ي‎ 
لحا‎ a, sich fllichten. 
| ± ےھ‎ 
ل‎ 23. Buchstabe des arabischen ملحا‎ Zuflucht. 
Alphabets. 
ا‎ Ill. beobachten, betrachten. 
ل‎ ı. Zeichen des Dativ. 
2 o o £ 


2. praep. wegen, zwecks; (als ,لحظ‎ pl. ا اظ‎ Augen winkel. 


سے 


Abkürzung von الى‎ zu, an. 2 
لح ع‎ a, einholen, erreichen. 
3. conj. damit, auf dass. ٤ 


3 


٩ ملحا‎ Anhang, Nachschrift. 
Jd weil. ٤ j 


0~ 


ESE‏ لام P1‏ م Negation: nicht; mit I[Imperfec-‏ لا 
tum als Verbot. Alleinstehend‏ 


— nein. ,لحة‎ p1. لی‎ Bart. 
J ohne. 


hinziehen, zu verschleppen‏ .۷ لد 


.عن suchen‏ لکن لاکن 
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سے 


a, sich ankleiden , bekleidet sein.‏ لس 


ùe seitens.‏ لدن چ 
IV. (vulg. II.) Jem. bekleiden.‏ 


bei, seilens.‏ لدن 


سے سے 


bei, neben.‏ لدی ,لدا bekleidet.‏ د 


6* 
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Norden (eig. Gegenwind).‏ اک س‌ Volendung,‏ الات pl.‏ کال 


E pl. کک‎ ک١‎ Stern. 
الكو رک | لدری‎ der strahlende 


Stern, der zanzibarische Orden. 


5 sein, existiren. 
ے0‎ 


٠ das Sein.‏ ن 


die beiden Existenzen,‏ الكو ان 


das diesseitige und das jenseitige 
Leben. 


E well er ist.‏ ره 
obwohl er ist.‏ مع کون 


3 ص 


4 pl. امكنة‎ und اماک‎ Ort 


Platz. 


pl. ۰ Tücke. 
س .ام ا‎ 


Sack. 


IT und E8 6 


(hind. که (ڪو ت‎ a 


Qualitit, Beschaffenheit.‏ کا 


ص 


Vollstandigkeit. 


سے سے سے 


pl. AS oo‏ کامل 
اکل j‏ 


Angehöriger des Jjemenischen‏ کندی 
einer Unter-‏ ,اللكندة Stammes‏ 


abtheilung der ,سو کهلان‎ der 


von Hadramût nach ‘Omêûn aus- 


wanderte. 
ا‎ 
ا‎ Bernstein. 
س‎ 
ن‎ ein jemenischer Stamm. Nach 


der arabischen Tradition ist Ù 


Sohn des Königs lw und Vater 


َه 
(s. d.).‏ ارد des‏ 


Angehöriger dieses‏ ڪهلای 


Stammes. 


E 


kleine ER , Fort. 


e wollen, im Begriff sein. 


ا 


S1 


۶ o 
کر‎ Ue ا‎ pl. کلات‎ Hund 


2 | 
کافر‎ pl. aS Rebi | کلف‎ 1. jem. etwas Mühsames auf- 


| 
erlegen, belãstigen, sich Mühe 


geben; kosten (Geld).‏ 1 ا 
.عن Bûrge sein für jem.‏ ,1 
RE ONE‏ ل 0 VIM. sicherer Schuldner sein‏ 


(für dessen Schuld Garantie ge-| Umstãnde. 


AV V. sich abmühen; kosten, werth 
sein. 


e7‏ 2 ر 
Bire. ûl Mühe Kosten.‏ كفلاء ام ,كفل 
o£‏ سے 
sprechen, mit jem. Accus.‏ 1 کام Leichentüéh.‏ | کمان a‏ 
± 


der Pers. von etwas .عن س‎ 
genügen. 


- I. genügen, Accus. der Pers. 


leistet ist) ع4‎ 


V. .sprechen, mit jem. ùنڵs‎ & 


vergelten. 
VIH. genug haben, sich be- ام‎ Rede 
gnüûgen. 
ده‎ US Gee زه کنا نه‎ hier- بكلة‎ p1. کلات‎ Wor 
mit genug. ےه‎ 
S wieviel 


(v. E i 
بکم و‎ um, für wieviel. 
کل‎ Gesammtheit. 


ص 


Vor Substantiven mit Artikel 
— all. Vor Substantiven ohne 
Artikel = jeder. ر‎ 


2 fertig, vollstãndig sein. 
Sis Total... 


II. IV. vollenden. 


wie, gleichwie. 


ر 


Moritz, Arabische Schriftstücke. 


8o 


۶ وه 
vermiethen.‏ 1 کی Betrübniss,‏ ی pl.‏ بک ب 
Leid. X. miethen.‏ 


ر ۶ ° 
Miethe,‏ (ڪر ی ا Packet von‏ کک ارح pl.‏ ر حة 


20 Stück. Fracht, Porto. 


سے سے 3 س 
gewinnen.‏ کس dasselbe.‏ اردی pl.‏ کک ر به 


VIII. verdienen, profitiren. 


سے @ م 
Ee Gewinn.‏ 


2ه 
Stuhl, Sessel, Thron.‏ س 


س 


م 
ے edel, grossmüûthig sein.‏ کرم 
zerbrechen.‏ کر 


II]. ehren. 
IV. beehren, beschenken. II. dasselbe. 
چ‎ VII. zerbrochen werden, zer- 
e pl. 2 edel. brechen [(intr.). - 
م٤ ا‎ 
كشف اک‎ , enthüllen, aufdecken, auf- 
comp. م‎ |. 
finden. 
م‎ Gure, Freigiebigkeit. سکشاف‎ wl Nachforschung. 
iS AE Auszeichnung. کف‎ u, entfernen (trans.). 
: 
شاش‎ 
ili ولا‎ . ET 
Wunder (der Heiligen «Ug ) E )كفو‎ ache) Hand. 
ê verabscheuen. CE 


صے ت 


u, bedecken, verbergen; un-‏ ک verabscheut, zu verab-‏ مگ وه 
scheuend, bös. glãubig sein.‏ 
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و 
Vertrag,‏ مک تبات pl.‏ ,هكا تة e gross sein.‏ 


Il. vergrössern. Vertragsbedingung. 
V. sich gross thun, hochmüthig وکتار 4 من کتار‎ Sibel 
sein. 


٠ °‏ ۶ه 
اڪتاف pl.‏ ,رکدف واس») كتف Grösse.‏ )کر 


(vulو. رکو ف‎ Schulter. 
)کر‎ Grösse, Hochmuth. 


3 


e viel sein.‏ کا 

u. Seok‏ لار ام کر 

2 7 II]. vermehren. 
E: م‎ 3 

comp. ,اڪر‎ fem. ڪيریى‎ 5 Vielheit, Menge. 

2 

pl. .اڪار‎ 

comp. |‏ کثیر 


1 
الڪار‎ die Grossen, Vor- ف ذا کا‎ und so. 


nehmen. 
هکذا ا‎ so, auf diese Weise. 


schreiben. 2‏ , کتک 


III. schreiben, in Correspon- كذب‎ lügen. 
کڪ‎ 


denz stehen, an, mit jem. li ê. : 
ل‎ Lüge, Unwahrheit, Be- 


۶ و‎ 
ت‎ trug. 
تى ام کتاں‎ Schreiben, : 
Brief; Buch. ت‎ E Ein 


a |i Schreiben , Schrift, Ab- 


dw 9 u, schnüren, fest anziehen. 
fassung. 
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9 ?ى‎ 
فهو ه‎ Kaffee. ,فو ه‎ pl. فو ات‎ Starke, Kraft, 
8 Macht, Vollmacht. 
قار‎ u, führen. َه ت‎ 
VII. sich führen lassen, willl Jg3, pl. ¢l gal stark, kraftig. 
fãhrig sein, gehorchen. 
قال‎ u, sagen. comp. .افوی‎ 


. ا‎ i 
ل‎ gs Rede, Worte. ا‎ 


Il. binden, fesseln; versichern, 


u, sich erheben, aufstehen, ent- bestãtigen.‏ قام 
Maass, Analogie.‏ قاس stehen, stehen.‏ 


Il. vermiethen. 


IV. 1. aufstellen, einsetzen. 


La Maassstab, Menge. 
2. sich aufhalten, wohnen. E MISA, 8 


VII. belegen, mit etwas ùe. 


X. in gutem Zustande,. grade, 


aufrichtig sein. أ‎ 22. Buchstabe des arabischen 
Alphabets. 


1ı. als praep. vor einem Nomen, 


۽ ےه 
Stelivertreter, Statt-‏ قم مام 


auch (falschlich) کا‎ geschrieben, 
فوم‎ Krieg. Volk. wie, gleichwie, synom. mit ثل‎ 
یں‎ ٤ے‎ 
ad Preis. Werth. SEE 


2. als nom. suffix. der 2. Pers. 
sg. msc. ak oder ek, als fem. isch 
(dialektisch itsch). 


Auferstehung.‏ فامة 


oder in der Unterschrift‏ أ 3 Ort, Platz.‏ مما م 


کے سے کے ۶ عى 


کته a, stark sein. Abküûrzung von‏ فو ی 


کے 


11 
,قأعدة‎ pl. فواعك‎ Regel, Be- | J i, herumlegen. 
stimmung. Il. jem. umgürten, bekleiden. 


o 


V. sich etwas umlegen, um- 
sedaê, Abküûrzung von 93| hãngen. 


Name des elften Monats aشÎê kleineres Stück Elfenbein.‏ ,المعده 


des muhammedanischen Jahres. 2 
a, herausreissen. 


Korb.‏ قفاع pl.‏ ,قماعة 


BE FON‏ فاع P1‏ ,قلعه u, verschliessen.‏ فمل 
IV. dasselbe. 8‏ 
Schreibfeder, Schrift.‏ الام pl.‏ , و 
Verschluss, | __‏ اقفال pl.‏ ,فمل 
Mond.‏ و Schloss.‏ 
Ocean. Lexi-‏ فو امس pl.‏ ,قامو س i, gering sein.‏ فل 


X. als wenig, mãssig finden,| kon. 
sich wenig aus etwas machen. : 

۳ قامو س الك عه‎ » Ocean des 

Wenigkeit, Gering-| Gesetzes«, Name eines go bãndi-‏ فلل pl.‏ ,قله 
gen Werkes über die Lehre der‏ ) 
Ibãdî, gedruckt (vollstãndig?) in‏ 
Zanzibar.‏ 


%ه 
Hema.‏ صان .ام ,ص 


fgigkeit. 


Selbstaãndigkeit.‏ استقلال 


وو 
Pl. u. wenig.‏ , 


8 a, sich begnüûgen. 


کے س 
VIII. dasselbe.‏ .اقل comp.‏ 
Norm,‏ فو | ن (evv), p1.‏ قاو ن 
Herz. ۳‏ فلوں pl.‏ ,فف 
Gesetz.‏ : : 


Rathschluss Gottes.‏ ٴضاء 
ص ق 
U rtheil, Er-‏ قطاا .ام ,قضة 


eigniss, Angelegenheit. 


ھە ۶ 


nothwendig.‏ ممتضی 


ا عن فلان a, abschneiden,‏ 8 


(missbrãuchlich) auch mit doppP. 


ف عن س Acc. oder‏ 


inf. اقلم‎ und .قطاع‎ 
القطم‎ perfecter Verkauf. 


VII. abgeschnitten werden. 
من 0۸ الخشب منمطعة‎ Sci 


sind abgeschnitten, d. h. verkehren 


nicht mehr. 
س‎ 
,قاطعم‎ pl. قطاع‎ Wegelagerer, 
Rauber. 


Abschnitt, Theil.‏ فطع pl.‏ ,وطعة 


صے ے 


daê u, sich setzen , sich niederlassen. 


IH. vermiethen, jem. einziehen 
lassen. 

VIH. sich niederlassen, instal- 
liren. 

X. sich niederzulassen suchen. 
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3 


a, kurz sein, beschrãnkt sein,‏ فصر 


beschrãnkt bleiben; begrenzen, 
beschrãnken. 

II. langsam thun, vernachlãssi- 
gen A". 


.ولد S.‏ ولد قاصر 


weniger.‏ قاصر 


Thaler.‏ 3 رال قاصر ت 


Palast, Schloss.‏ ر pi.‏ ,فصر 


Vernachlassigung, Fehler.‏ فصو ر 


kurz.‏ فُصار .اp‏ ,فصر 
o٤‏ 


comp. افصر‎ 


ے0 


Garten.‏ ممصو ره 


7ےه 


dimin. رıصıaa.‎ 
35 مه‎ ۰ 
٥ ممصر‎ alt = .حور‎ 


سے ص 


i, richten; ausführen.‏ فی 


VIII. nothwendig machen. 


فضاة .ام ,(قاض (eig.‏ قاض 
(geistliche) Richter.‏ 
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a, zerstreuen.‏ فش i, (Geld) leihen.‏ فر ص 


۶ 


verfallen.‏ معشوع Anleihe;‏ روض p!.‏ ,قر ص 
Schulden.‏ 
u, schneiden, abschneiden,‏ 8ٺص | leihen (von jem.).‏ خد فر 1 


abziehen ; erzãhlen. 


Papier. I. bestrafen.‏ قرا طس pl.‏ قر طاس 
F 'h‏ م ت مە ك 0 ت 
,hlungخkrz‏ وصص pl‏ ر verbinden, vereinigen.‏ ,« 8رنÛ‏ 
Geschichte.‏ 


Strafe, Vergeltung.‏ فَصاص Horn; Spitze.‏ فرون pl.‏ ,فرن 


2ه 
i, schneiden, abhãuten.‏ صب Ecke, Winkel.‏ فر ه 
Vereinigung.‏ فر ان 
Ro.‏ فصب َ 
ہے 8 
Gewürznelken.‏ فر نمل 
i, sich vornehmen, beab-‏ صك 
8 و 
Dol. ORéchal sichtigen, hinstreben,' sich hin-‏ قری 3 ,قربة 


wenden. 


سے سے 


Bote.‏ قاصد trennen, theilen, vertheilen.‏ ,1 يم 


IV. schwören. ب‎ 
a: Aصs‎ Absicht, Vorhaben. 
رفسم‎ pl. اقام‎ Theil, Antheil. 


dasselbe.‏ مما صد .1 ,ممصد 4 ن 
hein, Theil. e‏ قم .ام ,قم 


0~ 


seb.‏ مما صد pl.‏ ,ممصو د Mãnnl. Eigenname.‏ قاسم 


Lesen, Art, Kunst des‏ فر اء 
Lesens.‏ 

وون 

Koran.‏ فر ان 
9 


«a, nahe sein, j2 von etwas.‏ فر 


سے 


II. heranbringen; sich nãhern. 


ungefihr.‏ تهر با 
۶ه 
Nahe.‏ ر ب 
2ه 
Opfer.‏ فر بان 
5 
nahe; verwandt‏ | اء.p1‏ ر ب 


1 ۶ے 


سے 


p1. فراء‎ u. ,اقارں‎ letzterer von 


که 
.ارتب comp.‏ 


jz nãchstens.‏ فر اب 
۶ ۰ 
Maria Theresien-‏ فر و س p1.‏ ,قرش 
(der in Aegypten und West-‏ ل 
genannt wird); gilt‏ رطاقة arabien‏ 


in Zanzibar = 2 Rupien 8 Pesa = 
3 Mark. 
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er hat praemune-‏ دم ممما 
.خلا rando gezahlt (Ggs.‏ 
o‏ 
Fuss, Schritt.‏ افدام pl.‏ ,فدم 


سے سے 


ااي 
(von Sachen).‏ فد ماء pl.‏ ,فد ۴ 


سے 


7 
فدام‎ praep. vor (vom Orte). 
وا‎ 
ê JS Muster, Vorbild. 


سے سے 


Maass.‏ فدی 


die über‏ الاخار عل قدا 


dich geführten Reden. 


bleiben, festbleiben; getröstet‏ ,1 ف 
werden.‏ 


IV. festmachen, bestatigen, be- 
scheinigen. 


V. festgesetzt sein. 
افرارا مه له ذلك‎ was von 
: ۽‎ 


ihm für ihn hiermit bescheinigt 
wird. 


getröstet.‏ فر ر العن 
ہے٤‏ 
a, lesen.‏ ر | 


| 
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کے سے 


a, zerstreuen.‏ فش i, (Geld) leihen.‏ فر ص 


۶ 


0 


verfallen.‏ معشوع ٍ Anleihe;‏ فرو ص p!.‏ ,فر ص 
Schulden.‏ 


س 


3 
خ3 فر‎ leihen (von jem.). | فض‎ «, schneiden, abschneiden, 
BAER erzãhlen. 


Papier. HI. bestrafen.‏ ر اطیس pl.‏ ,فر طاس 


Erzahlung,‏ قصص pl.‏ ,وة 


ûر3‎ u, verbinden, vereinigen. : 
Geschichte. 


۶ سه 


Strafe, Vergeltung.‏ فَصاص Horn; Spitze.‏ ورون pl.‏ ,رن 


0% 
schneiden, abhãuten.‏ ,1 صب Ecke, Winkel.‏ فر نه 
Vereinigung.‏ فر ان 
Rohr.‏ فص 
٤‏ و 
Gewürznelken.‏ فر نمل 
sich vornehmen, beab-‏ ,1 صك 
$ ي ےھ 


sichtigen, hinstreben,' sich hin- 


Dorf, Ortschaft. SR‏ فر ی Pp.‏ ,فر نه 


سے سے 


Bote.‏ قاصد i, trennen, theilen, vertheilen.‏ و 


IV. schwören. ج‎ 
°٤ 8ص‎ Absicht, Vorhaben. 
,قسم‎ p1. اقام‎ Theil, Antheil. 


> 


dasselbe.‏ مما صد .1 ,مفصد ب س 
ا Theilung, Theil‏ قم .ام ,قم 


0~ 


dase.‏ مما صد pl.‏ ,ممصو د Mãnnl. Eigenname.‏ قاسم 


Lesen, Art, Kunst des‏ فر عة 
Lesens.‏ 

9ہ 

Koran.‏ فر ان 
م 


«a, nahe sein, j2 von etwas.‏ فر 


سے 


II. heranbringen; sich nãhern. 


ungefihr.‏ نهر ا 
3ه 
Nahe.‏ ر ل 
3ه 
p۲‏ فر ان 
o‏ 
nahe; verwandt:‏ | 3ر اء p1.‏ 9 ب 


3 ۶ے 


سے 


pl. قراء‎ u. ,اقارب‎ letzterer von 


e: 


comp. .ا9ر‎ 


jz nãchstens.‏ فر اب 
۶ 
Maria Theresien-‏ فر ر س pl.‏ و 
lk (der in Aegypten und West-‏ 
genannt wird); gilt‏ رطاقة arabien‏ 


in Zanzibar = 2 Rupien 8 Pesa = 
3 Mark. 
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er hat praemune-‏ دم مدا 
خلا rando gezahlt (Ggs.‏ 
o‏ 
Fuss, Schritt.‏ اقدام pl.‏ ,فدم 


سے سے 


ا 
(von Sachen).‏ قدماء .1 ,فد ۴ 


سے 


7 
فدام‎ praep. vor (vom Orte). 
9 
ê JS Muster, Vorbild. 


سے ص 


Maass.‏ فدی 


طت ءال الأخبار على قداك 
dich geführten Reden.‏ 
bleiben, festbleiben; getröstet‏ ,1 ف 
werden.‏ 


IV. festmachen, bestatigen, be- 
scheinigen. 


V. festgesetzt sein. 
© ع‎ 0 

was vOn‏ افرارا مه له بدلك 
ء 


ihm für ihn hiermit bescheinigt 
wird. 


[Ê‏ فر ر العن 
ے٤‏ 
a, lesen.‏ فر | 


| 
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II. bestimmen, vorausbestimmen. 
VIH. mãchtig sein, inf. Macht. 
که کے کے‎ 


Bestimmung,‏ اقدار pl.‏ ,فذدر 


Wille Gottes; Macht, Gewalt. 
9ه‎ 


ê JAS Macht. 


سے 


yS mûchtig, stark. 

JJ Quantitit; bei Zahlen = 
ungefhr. Û فدر شھر‎ od. هدر‎ 
¢ شھر‎ ungefihr zwei Monate 


nach Maassgabe, ent-‏ هدر 
gemãss‏ هدر ص sprechend:‏ 


seinem Antheil. 


J| ae Maass, bestimmtes Quan- 


tum; bei Zahlen = ungefahr. 


ص 


a, ankommen, kommen.‏ جع 


Il. darbringen, übergeben. 
V. vorangehen. 
۶ 


. g3 Ankunft, Rückkehr. 


o o 


Vorauszahlung,‏ دو م شد 
Vorschuss, Draufgeld.‏ 


yg sind die Südaraber‏ طان 


(Jemener), nach der Tradition die 
eigentlichen, ursprûnglichen Ara- 


ber (4 (العر ب العار‎ im Gegensatz 


zu den Nordarabern, den Nach- 
kommen des Isma'îl, Sohn des 


.المرب المستعر 4( Abraham‏ 
Platz.‏ حمة 


Angeblich Name‏ شمة الو زمات 


eines Stadttheils von Restak. 


JS Partikel vor dem Perfectum mit 


der Bedeutung, dass die Handlung 
(eben) abgeschlossen ist; hãufig 


verstãrkt durch vorgesetztes ل‎ 


JS ıu, schneiden, zerschneiden. 


ساف 


Js bestimmte Menge, Maass. 


مه اسه ك 
oder oda nach seinem‏ عل فده 


Maasse. 
1 


مى 
wie gross? wie viel?‏ اش فل 


سے سے 


(u), können, im Stande sein,‏ ¡ فدر 


` mit عل‎ 
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e‏ ۶ ج 
praep. vor (von der Zeit).‏ فل Grab.‏ شو ر Pp.‏ ,فر 


0ا من قبل Begrabnissplatz, Friedhof.‏ مقر ه 
dj‏ قبل ذلك i, fassen, ergreifen, in Empfang‏ فض 
vor diesen.‏ من 9ہ : 


' nehmen, confisciren, nehmen 
lassen, geben. 


II. jem. Geld übergeben. 


کے 


o0 ۶ 0 
فل‎ 1. bei. قله‎ bei ihm. 


X. aufnehmen, entleihen; Be- 
sitz ergreifen. 2. من طرِ ی = من فل‎ von 
2 wegen, betreffs. 
فبل‎ a, empfangen, annehmen. 

gegenüber, vor, an.‏ قبالة 


a, kommen, sich nãhern.‏ فصل 


سے ف 


Lucerne.‏ فت 
Il. küssen.‏ 


II. gegenüber sein; begegnen; فتل‎ u, tödten. 
aufnehmen, empfangen. 


I. zu tödten suchen, kãmpfen. 
VI. sich begegnen. 

VI. VII. mit einander kãmpfen. 
X. (feierlich) empfangen. 


o 


Todtschlag.‏ فتل 


ے0 


۶ 
Annahme, Empfang..‏ فشو ل und‏ شو ل 


Regenlosigkeit, Theuerung.‏ وط 

Süden.‏ قله 

der biblische Joktên (ı1. B.‏ ےطان Glück.‏ اقتال 
۽ 


Mose 10.28), Nachkomme des Noah 


im vierten Gliede, nach der arabi-‏ ف المستقبل zukünftig.‏ مستصل 


schen Tradition der erste König 
in Zukunft. von Jemen. 
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praep. in, innerhalb.‏ ف irdische Welt. Ggs.‏ دار المناء 


Aw funf Procent.‏ ف الاه .دار المَاء 
i, sich erhalten.‏ فار a, verstehen.‏ فم 
I. auf Zinsen ausleihen.‏ 


IH. verstãndlich machen, er-} 
klãren. IV. nützen ; mıittheilen. 


» £۰ 
من المفهوم ان‎ es versteht sich فا دة‎ Nutzen; Zinsen. 
(von selbst), dass. ه٤‎ 
,ف َه‎ pl. افاف‎ und فاف‎ (portug. 


sofort, auf der Stelle. vipa) Fass resp. Gewichtsmenge‏ افو ر ,فو را 
von 120 Gallonen.‏ 


سە u, I. bevollmãchtigen.‏ فأاض 
Mãnnl. Eigenname.‏ فصل ت 
Vollmacht.‏ شو ص 


i, reichlich sein, überfliessen.‏ فاض 


> ٤ êê bE IV.  anfüûllen,  überströmen 
ا‎ ۰ 6 lassen. 
schaft als Bevollmachtigter. o 
8ش‎ U ebermaass, Grossmuth. 
اض‎ gs vertrauenswerth, sicher ّ 
(von Personen). ص‎ lê reichlich. Zinsen. 


u, überlegen sein; sich erholen,‏ فاق 
aufathmen.‏ 


eê 2ı. Buchstabe des arabischen 
asl freie Zeit, Ruhe, Erholung. Alphabetes. In ‘Omûãn wie ein 

tief gutturales g&, weiter nach 
ا‎ Norden resp. Nordwesten wie 
Gy PEP oe. dsch gesprochen. 


سے سے ے0 


u, begraben.‏ قەر oberhalb von, über.‏ فو من 


a 


° o 
,کر‎ pl. افکار‎ Gedanke. 


سے سے 


i, losاassen, freigeben.‏ فلت 


II. öffnen. 
IV. freigeben. 


o£‏ ےم 

Wasser-‏ فاج oder‏ افاج p1.‏ ,فلج 
lauf, Wasserbett (natûrliches oder‏ 
küûnstliches).‏ 
o£‏ سے 


Himmel, Himmels-‏ اف pı..‏ ,فلك 


gewölbe. 
۶ 


jê der und der, N.N.; in vielen 


Texten anstatt der Namen gesetzt. 


Jl zu dem und dem gehörig. 
۶ o 


Mund, Oeffnung.‏ افو اه .ام رفم od.‏ م 


Classe, Abschnitt, Art,‏ فنو ن .ام ق 
Wissenschaft.‏ 

: فاا‎ die Stadt Pangani. 

a, verschwinden, vergãnglich‏ فی 


sein. 


sl Hinfalligkeit, Vergang- 
lichkeit. 


JO 


u, spalten; das Fasten brechen.‏ فطر 


das Fastenbrechen.‏ فطر 


a, thun, machen.‏ فعل 
ٍ۶ 
u, arm sein.‏ قفر 
ر 
Armuth.‏ ففر 


ڑے ص 


arm, bedürftig‏ فر َء pl.‏ ,قفر 


gewöhn-‏ الفمبر لله (ل od.‏ ای( 
الفعبر ال liche Abkürzung für‏ 
Gnade Gottes‏ rه‌d‏ rمd‏ د رهه الله 

Bedürftige. 


سے 
o0‏ 


„a, in der Rechtswissenschaft 


سے 


bewandert sein. 


7ے 


Rechtsgelehrter;‏ فمھاء pl.‏ ,ففه 


verstindig. 


Rechtsgelehrtheit.‏ فمه 


سے س 


|: 5 
فك‎ u, aufmachen, auflösen, öffnen; 


freilassen . 


سے سے 


u, denken, nachdenken. 


VIIH. dasselbe. 
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ج ص 


سے @ ص 


i, trennen, scheiden, ent-‏ فصل Abtheilung,‏ فر ی .ام ,فر ف 


scheiden richten. 


II. detailliren, bestimmen. 
VII. getheıilt, getrennt werden. 


۶ ت 
Trennung,‏ فصول pl.‏ ,فصل 
Theilung, Abschnitt,‏ 


u, brechen, aufbrechen (ein‏ فص 
Siegel).‏ 
ge N.‏ 
Silber.‏ 8ص 


سے ص 


u, reichlich sein, üûbertreffen.‏ فضل 


II. vorziehen, jJemandem على‎ 
لان‎ 

V. belieben, so gut sein (etwas 
zu thun). 


imp. صل‎ bitte. 


0 £ 


Frei-‏ فضول u.‏ افضال pl.‏ ,فضل 


gebigkeit, Güte. 


ich bitte dich.‏ فط مئك 
۶ے 
pl. sas freigebig.‏ ,فاضل 


comp. افضل‎ 


Partei. 


کے سے 


a, erschreckt sein, flUrchten.‏ فزع 


r: 


Schrecken.‏ فزعه 


0 


erschreckt.‏ فزعان 


a, I Raum geben, freles‏ فسح 
Spiel lassen.‏ 


V. sich erholen. 


سے سے 


3n u, verdorben sein. 


IH. IV. verderben, Böses thun. 


»lué Verderbniss,Schlechtigkeit. 


سے سے 


II]. erklaren, auslegen.‏ بز 


Balniénéelihg‏ فسل pl.‏ ,فة 
ر 


u, IV. klar, beredt sein.‏ فصح 


سے 


Klarheit, Beredtsamkeit.‏ فصاحة 


beredt, klar, deutlich. |‏ فصبح 


سے سے 


u, ausbreiten.‏ sر‏ شس 


Teppich.‏ ر اس 


و و 
Gelegenheit.‏ وُر ص .ام رفرصة 
َه 
(religiöse) Pflicht.‏ فر و ص pl.‏ ,فر ص 
وے و 
1ا ,ا01 فرض .ام ,فرضة 
Zollhaus.‏ 


Besoldung,‏ فر | ص م ,فر رضة 
Gehalt.‏ 


کے کے 


C4 a, aufsteigen, absteigen. 
و س‎ 
ر وع .ام ,فرع‎ Zweig, Folge, 
Consequenz; (vulg.) Entscheidung, 
Urtheil. 
الفروع والاصول‎ die Folgen 


und die Ursachen. 


u, fertig sein, frei, leer sein.‏ فرع 
QA_s u, i, trennen, theilen, ver-‏ 
theilen.‏ 


V. VII. sich trennen, getrennt 
sein. 


0 


Unterschied, Differenz.‏ ر ف 
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a, sich rühmen, stolz sein.‏ خر 


ص @ 


Ruhm, Stolz.‏ خر 


II. achten, ehren.‏ فخم 


ەە س 


hochgeehrt.‏ افخم comp.‏ ,فخ 
fliehen.‏ ,1 و 


inf. فرار‎ 


@ ۳ i, frei machen, öffnen. 


V. betrachten ¢ عل س‎ 


سے 


a 3ر‎ «a, froh sein, sich freuen. 


Freude, Vergnügen.‏ فر 

u, i, VII. allein, isolirt sein.‏ و 
einzeln, ein.‏ 
getrennt, einzig, unver-‏ ل یل 


gleichlich. 


eine Last von‏ ر اسلات 1م ,فر اسلة 
Rotl = ca. 79 kg.‏ 35 
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Buchstabe des arabischen‏ .20 ف 
Alphabets.‏ 


Abkürzung von jé. 


9 conj. und da, da, und so. Verbindet’ 


سے 


Sãtze, von denen der durch ه‎ 
eingeleitete die zeitliche oder lo- 
gische Folge des vorhergehen- 
den ist. 


a, öffnen.‏ فتح 
Name der ersten Sure des‏ فأتحة 
Korans.‏ 
la Schlüssel.‏ بح pl.‏ وفتاح 
Unruhe,‏ ت und‏ فتن .م ,فتنه 


Aufstand; Zwist, Zwietracht. 


Morgendaãmmerung, Tages-‏ فحر 


anbruch. 


(suah.) Trager.‏ ار ب pl.‏ ,ازى 


a, prüfen, untersuchen.‏ ص 


V. sorgfaltig untersuchen jك:‎ 


Kohle.‏ فحم 


o£ 


pl. ء|ilا reich.‏ ,عى 


i, V. abwesend sein, sich ent-‏ غاب 


fernen, verschwinden; untergehen 
(von der Sonne). 


w8 Untergang, Westen. 


: غار 
II. verandern, tauschen.‏ 
V. sich verandern.‏ 


es soll keinen‏ ل شر ان کان 


Unterschied machen, ob er. 


0 


Verãanderung, Unterschied;‏ عر 


ander (als). ausser, ohne. 


andere Linder.‏ لدان الغبر 


ein anderer als du‏ حاء عر ك 


ist gekommen. 
عبر‎ oder عبر‎ ja ohne. 


j^ gegen deinen‏ عر رضاك 


Willen. 
٤ 


ausser dass, wenn auch‏ عر ان 


nicht. 


0 ۶ 


(kleinere) Wasser-‏ عو ر pl.‏ ,عرز 


leitung, Wasserrinne; Berieselung,. 


rein.‏ (غاف (eig.‏ غافی 


Zinsen.‏ (غلة (vulg.‏ غلة 


ص 


سے سے 


siegen, lberwinden.‏ ,1 عل 


überwindend, schwer‏ غا 


lastend. 


a, irren, einen Fehler begehen.‏ عاط 


Irrthum, Fehler.‏ عاط 


II]. versperren.‏ على 


V. unzugãnglich, unsichtbar sein. 


سے 


| DE «, übertreffen, übersteigen. 


theuer.‏ (غال (eig.‏ غال 
که _ 
.على comp.‏ 


u, beküûmmert sein. Kummer 


machen. 


۶ ت 
Kummer.‏ ج pl. ٤‏ ,عم 


reich sein.‏ ,ه عى 


II. reich . machen, zufrieden 


stellen; singen. 
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سے ص 


Zorn.‏ کی 
zornig.‏ غضان 


u, bedecken, verhüllen.‏ غطا 


V. VIII. sich verhüllen, bedeckt 
werden. 


کے سے 


i, verzeihen.‏ عفر 
X. um Verzeihung bitten.‏ 
ەە > 
ich bitte Gott um‏ استعفر الله 


Verzeihung. (Vulg. Ausruf in der 
Bedeutung: Gott bewahre.) 
02 


Verzeihung.‏ عفر ان 


verzeihend (Gott).‏ عمو ر 


gi grosser Stamm in ‘Omûn,‏ غافر 


wohnt nordwestlich von Restêk 
bis zu dem Kiüstenort Suêk hin- 
unter. 


کے کے 


u, nachlassig sein, nicht acht‏ عمل 
geben auf etw. jE, unterlassen.‏ 


Nachlassigkeit.‏ عة 


سے سے 


reinigen; rein sein.‏ ,1 عی 
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۶ ۶ 
inf. غراف اعروت‎ Röhre, in der das Wasser 
2. auswandern, verlassen. heruntergeleitet wird. 
II. expatriiren, exiliren. 
٤ ر‎ a, 1V. bezahlen. 
عر تب‎ 1۰ a 
7 ٥ عر‎ Schuld. 
عر ى‎ westlich. 
۰ 2 e : 
7 کر .م ,عرامه‎ Kosten. 
عر به ,عرب‎ Auswanderung, 
Fé idê 0 مارم .م ,معر‎ Kosten. 


۶ے سے 
ص 


verschuldet, Schuldner.‏ عر fremd, Rei- ٤‏ عرباء P1‏ , کر ب 


sender. 


ا 


@ سے‎ 
معرِ ك‎ Zeit und Ort des Sonnen- عرزا‎ u, einen Kriegszug unternehmen. 


` untergangs, Abend, Westen. 


(غواز .چنه) غوازی .ام4 ,غازیى 
singen. Geld.‏ ,ه» عرد 
i, waschen.‏ عسل ElSékê‏ عر شس .ام ,عر شه 
II. dasselbe.‏ 6 د 
Wunsch. | ۰ Waschen.‏ اعراض pl.‏ ,عر ص 


wenn :‏ مم کل عرض الاشارةٍ 
du einen Wunsch hast, brauchst | i, Zzwingen.‏ 
du ihn nur auszusprechen.‏ 


سے 


0 


was Gewalt, Widerstand.‏ ف ر 
JE «a, untertauchen, versinken, ۰‏ 


2 
ertrinken. فضا ئك‎ trotz dir. 


ے0 ص سے 


ص 


untergetaucht, e‏ ر ف .1 ,عر ی 
a, erzirnt seın.‏ ص : 


versunken. 


Moritz, Arabische Schriftstucke. 5 
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Familie, Stamm.‏ عا ل pl. von‏ ,عال u, vergelten, entschadigen.‏ عاض 


Il. Ill. IV. ebenso. ۰ 
ùle i, Il. bestimmen. 


V. bestimmt sein, werden.‏ م oder‏ ا و ی و 
۶ ت ت 
Auge, Quelle.‏ عىون .ام ,عان . Minn!. Eigenname.‏ عو ص 
e‏ . 
er sest.‏ نه der‏ هو عه u, hindern, zögern, hinziehen,‏ عاق 


(vulg.) krank werden. ت‎ 
AE Muster. 


gz (vulg.) Krankheit.‏ ی 


ıg. Buchstabe des arabischen‏ ع u, schwimmen.‏ عام 
o6 Alphabets.‏ 
۶ 
Jahr. :‏ أعو |ام .1 عا 
Staub.‏ غار ک E ٣‏ 
jle u, Il. I. helfen.‏ 


VI. sich gegenseitig helfen. عرطة‎ Wunsch ebenso glücklich zu 


X. um Hülfe bitten. werden, wie ein anderer. 
عون‎ He. عدا‎ u, am Morgen sein. 


0~ 


3 
,س‎ P1. وك‎ Fehler, Mangel, u 7 
eli ۰ 0 عدو .ام ,عدۋە‎ Vormittag seit. 


die Vormit-‏ الغدو والاصال Mãnnl. Eigenname (= Jesus).‏ علسی 
tags- und Nachmittagszeiten.‏ 5 
i, leben. ٤‏ عاش 
V۷. seinen Lebensunterhalt GSE E WE VOM‏ 
ى suchen.‏ 


“e 3ã £ Anfang eines Monats. 
عا دشة‎ Frauenname. 8 


سے سے 


| 7َ ّ 2 : 
معاش‎ u. Age Mittel zum je u, 1. verschwinden, unter- 


Leben, Lebensunterhalt. gehen. 
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كود‎ Rückkehr. 


Zweig, Ast‏ عىدان .1م ,عود 
(vulg.: gross).‏ ' 


Ort n ‘Omûãn.‏ عود الشدر 


pl. Glale Gewohnheit,‏ ,عأدة 


Sitte, Brauch, Art. 
کھے‎ 


Fest.‏ اعاد P1.‏ ,عىك 


Die beiden Hauptfeste der Mu- 
hammedaner sind das لعند | أصغبر‎ | 
am 1ı. (bis 3.) وال‎ zur Feier der 
Beendigung der Fastenzeit, darum 
auch الفطر‎ AE »Fest der Fasten- 
rehi ki ÊÊÊ 


das العد الكير‎ oder einfach العد‎ 


par excellence (z. B. No. \V) ge- 
nannt, an den Tagen vom ı1o. bis 


12. الح دو المحه‎ gefeiert, ist 


das grosse Opferfest. 


Das zweite, 


Rückkehr.‏ اة 


u. Il. verwunden; schmerzen.‏ عار 


V. verwundet werden. 
1 


ein-‏ عو pl. J‏ ,عوراء fem.‏ ,اعور 
ãugig.‏ 


سے سے 


1i, bezeichnen, ausdrücken,‏ عی 
meinen.‏ 
۵ ۶ 
ی II. sorgen für etw.‏ 


V. langsam gehen. 


VII. Sorge tragen, sich be- 


mühen dı. 
u عا‎ Sorge, Fürsorge. 
,عى‎ pl. معان‎ Bedeutung. 


لاجل معان لا عکن ڪشنها 
AA aus Gründen, die ich nicht‏ 
mittheilen kann.‏ 


a, festhalten, abschliessen.‏ عهد 


IH. Vertrag schliessen. 
V. sich verpflichten. 
VI. contrahiren. 


ٍ س 
Vertrag, Bund,‏ عھو د .ام ,عهد 


Versprechen. 


Vertrag.‏ معاهدة 
(mit art.) Ort in ‘Omêãn.‏ وای 


u, zurückkehren, zurückfallen;‏ عاد 


wieder stattfinden, wiederholen. 
IV. wiederholen. 


V. VII. sich gewöhnen, ge- 
wöhnt sein. 


Ort in ‘Omûãn.‏ می 


a, machen.‏ تمل 


X. gebrauchen. 


: سے 
Arbeit, Hand-‏ اعمال pl.‏ ,عمل 


lung, Werk. 


رس 
Statthalter.‏ عمال pl.‏ ,عامل 
: 
(gespr. ‘amûn) ‘Omûn, Ost-‏ عمان 
arabien vom Cap Musandim bis‏ 
Cap Hadd.‏ 
aus  Omûn gebürtig, zu‏ عمای 
‘Omûn gehörig.‏ 
o o7 02‏ ەت 
عمی und‏ عمىان pl.‏ ,ناء fem.‏ ,اععی 


blind. 


praep. von — weg; betreffend.‏ عن 


As u, sich widersetzen, wider- 
streben, feindlich gesinnt sein. 


III]. dasselbe. 
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allgemein.‏ مو م 
im allgemeinen.‏ على وحه کمو م 


i, stüitzen.‏ مد 


VIII. sich stlûtzen auf etw., acc. 


س 


mit freler, reiflicher Ueber-‏ مدا 
legung.‏ 


کے سے 


ll. erbauen, bauen.‏ کل 


e ۶ه‎ 

Leben.‏ مر und‏ مر 

3ه 

Besuch eines (heiligen)‏ مر 
Ortes.‏ 

Bauen‏ مارات .ام ,عمارة 
eines i, Bebauen (eines‏ 


Feldes); Bau. 


bebaut, bewohnt. Ggs.‏ عمار 


ف 


0 و 


praep. bei, neben.‏ عند Mannlicher‏ مرو , گمر ,عامر 


von selten.‏ من تیل 


IH. umarmen.‏ عنی 


VI. sich umarmen. 


Eigenname. 


Mitglied des Stammes‏ عامر ی 


عامر 


سے 


Ö1 


u, hoch sein.‏ ع9 


IV. hochheben, erhöhen. 
VI. erhaben sein (Gott). 
VII. dasselbe. 


praep. über, auf, auf Grund‏ على 


VON. 


سے اس 


hoch. Mãnnl. Eigenname.‏ عى 


dle (eig. (عال‎ fem. ãJle ı. hoch; 


2. nördlich, Norden (Ggs. (سما له‎ 


7مہ 


a: 
comp. ,اع‎ fem. lle. 
ن و‎ 
مشر € اعلاه‎ oder مو صح‎ 
oben bezeichnet. Ggs. مو صح‎ 


:اة 


سے ا 


u, allgemein sein, werden.‏ م 


Onkel (vãterlicherseits). 


Höflichkeitstitel fûr ãltere Leute. 
وو ت‎ 
2 pl. م‎ allgemein. 
و‎ 
مو ع‎ Allgemeinheit. 


im allgemeinen.‏ مو ما 


سے ا 


fehlerhaft sein.‏ ,1 عل 


II. fehlerhaft machen; tãuschen. 


Il. arbeiten.‏ علج 


a, aufgehãngt sein.‏ على 
Il. aufhangen, anhãngen, be-‏ 
festigen.‏ 


V. angehãangt sein, zu etw. ge- 
hören. 
۶ 


تalai‎ Dependenzen. 


سے 


a, wissen.‏ ع 


سے 


II. lehren, unterrichten. 
IV. benachrichtigen. 


V. lernen. 


Wissen, Wissenschaft.‏ ع 


۶ے 
gelehrt.‏ علماء pl.‏ ,عا 


0 


allwissend (Gott).‏ عم 
Zeichen, Be-‏ علامات pl.‏ ,علامة 


zeichnung, Kennzeichen. 


سےا 


hochgelehrt.‏ علامه 
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سے ص سے سے سے 


u, einholen, nachfolgen.‏ فت Grösse, Majestit.‏ ءظمة 
VI. auf einander folgen.‏ م ب 
gross, mûchtig,‏ عظماء pl.‏ ,عظم 


Ende, Aus-‏ عوافف pl.‏ ,عاقة 
gang.‏ 


5 
ا .اعظم comp.‏ 


Jas i, knüpfen; schliessen (einen 


erhaben. 


Ae i, sich enthalten. Contract). 


٤ Il. jemand einen Contract ab-‏ ا 
schliessen lassen.‏ 


ent‏ اعم und‏ اعماء pl.‏ ,عمف 


Ill. einen Vertrag abschliessen. 


haltsam, mãssig, ruhig. IV. einen Heirathscontract ab- 


schliessen, heirathen.‏ عن u, verzeihen (jemandem‏ ا 
VI. dasselbe.‏ 


VIII. fest an etwas glauben.‏ .لان 


}۶ ص ە 


: عمد‎ Vertrag. 
على عه‎ Gott möge ihm ver- 


۶ے 


۰ ۱ 2 ¢ 
zeihen! .ام ,عفیك‎ elas Offizier. Orts- 


II]. gesund erhalten, schützen, 
bewahren. vorsteher (Dorfschulze). 


کے سے 


X. um Entlassung bitten. 5 
a عمل‎ 1, verstãndig sein. 


Verzeihung.‏ عمو 


2 ,عمل‎ pl. عمو‎ Verstand. 
(عوافى) عواف .ام ,عأافة‎ 6| 


sundheit, Wohlergehn. عکس‎ i, abwenden. 
ا‎ Verzeihung, Amnestie; II. durchkreuzen, zuwider- 
handeln. 


Gesundheit; Vortheil. 


E3 ا‎ pl. اک‎ Schmug- 


ihend hsichtig. 
موھ‎ verzeıhend, nachsıchtg e 
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عضل‎ Krankheit. 


Honig.‏ عسل 


o£‏ سے 


E‏ يل ist möglich,‏ عسىی ان .عسی 


gbe Parfûm, wohl-‏ ر .ام ,عطر 


riechende Essenz. 


a, durstig sein.‏ عطش 

Durst.‏ عطش 

E pl. عطاشی‎ durstig. 
عطل‎ U, a frei (von Arbeit) 


sein. 
II. frei machen. 


Iv. geben, mit doppelt. Accus.,‏ عط 
ل Pers. auch mit‏ 
VI. sich abgeben, sich be-‏ 


schãftigen (mit = accus.). 


pl. Lhe Geschenk.‏ ,عطىة 


سے م 


۶ 


u, gross sein.‏ عظم 


Il. ehren, achten. 


ے0 


Knochen.‏ عظام pl.‏ ,عظم 


Grösse.‏ عط 


dass; vielleicht. 


Steuern auflegen.‏ ,1 ,1 شر 


II. besteuern, verzollen. 
V. besteuert, verzollt sein. 


VI. mit jem. freundschaftlich 
verkehren. 


و سے سے 
fem., zehn.‏ عر nsc.,‏ عشرە 
٩‏ 
za.‏ عشر ون 
zehnte.‏ عاشر 


۶ ۶ 
عشو ر .اp ,ڪشر‎ zehnte Theil, 
Zehnte, Steuern, Zoll. 


V. zu Abend essen.‏ عا 
Abend.‏ عشاء 


| ور‎ Nachmittagszeit (von ca. 31/2 — 


41/2); Zeit, Zeitalter. 
عص‎ i, widerspenstig sein. 
و‎ 
عصاة .ام ,عاص‎ 


Widerspenstigkeit, Re-‏ عصان 
bellion.‏ 


VIII. krank sein.‏ عضل 
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eT:‏ 
i, wissen.‏ عرف عداراتٿ und‏ اعد به .ام ,عداں 
Strafe.‏ 


سے سے 


entschuldigen.‏ ,1 عدر 


II. wissen lassen, mittheilen. 
ہ٤. تار یک .ام ,تعر یگ‎ Mit- 
V. sich entschuldigen. 


ا 


theilung, Benachrichtigung, Brief. 
نعسر = | عدر حصو ره‎ e 
schwierig, unmöglich sein. 
و‎ mittlung. 


A8 معر‎ Kenntniss, Wissen. Ver- 


سے س 


ا Entschuldigung.‏ عدر 
jE 1, stark, mãchtig sein.‏ 

Araber. 2‏ ت 

2 ك‎ jg Macht, Kraft. 

Beduinen. : ٤‏ )عر بان .۔چاvu)‏ عر ان 
stark, mãchtig.‏ عزار .م ,عر ر 

کب arabisch.‏ عر فى 

اعز comp.‏ ا 
a, 1, v0, gegenüber sein.‏ عرص 
i, absetzen, entlassen.‏ عل Il. gegenüberstellen, ausein-‏ 
andersetzen, mittheilen.‏ 


II. in den Weg zu stellen jS i, sich entschliessen. 
suchen, Schwierigkeiten bereiten, IV -einladêd: 
sich widersetzen. 


. و 
۰ عر ص 
سے سے o2‏ ص 


Trauerceremonle.‏ عر اء Vereen.‏ عر ضف li‏ رة 


Schreiben. ص‎ 
e pl. 2 Heer, vulgar 


se. BL E brik 
,کر س‎ ٥ کر ص‎ Soldat. 


o£ 


comp. ا اعر ض‎ p!. e Soldat. 


2 a, Trost empfangen. 


II]. trösten. 
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سے 


Gleichgewicht, Mãssi-‏ اعتدال wunderbare‏ عا س pl.‏ ,کس 


e 
يټ‎ * 


Sache; wunderbar. gung. 


J a, sich beeilen. 


a Eile. 


a, fehlen, mangeln.‏ عدم 


Fehlen, Mangel.‏ عدم 


es wird‏ ار نو ع التعرض 


in Eile. gebeten nicht zu belãstigen.‏ ع له 
es wird‏ ال 0 المواخذة u, zûhlen.‏ عد 


X. sich bereit machen, bereit | gebeten nicht übel zu nehmen. 
sein. 9 
5ه‎ 2 Mãnnl. Elgenname. 
,عدد ,عك‎ pl. اعداد‎ Zahl, An- 


zahl, Quantitãt, Stûck. عدں‎ 


Bergwerk.‏ معادن pl.‏ ,معدل (mit art.) Eigenname einer‏ عة 


schwarzen Sklavin (?). ن‎ 
Age bergmãnnisch, auf berg- 


سے سے 


JE i, gerecht sein, grade sein. mãnnische Weise gewonnen, mi- 


II. grade machen. neralisch. 


eine Fahne auf- | GAs a, feindlich sein.‏ عدل ند ره 


ziehen, Flagge hissen. V. die Grenzen überschreiten, 
ج‎ ) sich Uebergriffe erlauben. 
عدل ملعا‎ einen Betrag be- ۳ 

stimmen , fixiren. ,عدو‎ pl. ءlعl‎ Feind. 


JE Ei dséhalê.‏ او Gerechtigkeit.‏ ذل 


o 
,عل‎ pl. اعدا‎ gerecht, grade. عدں‎ II. strafen, peinigen. 


Ase u, verehren, anbeten. 


.سىك I. Diener, Sklave, pl.‏ عند 
Mensch (Knecht Gottes), pl.‏ .2 


yı u, vergehen, vorübergehen, über- 
schreiten. 


VIII. 
nehmen. 


beobachten, Rücksicht 


باعتار Beziehung, Werth.‏ اعتنار 
«e e im Werthe von 300 Riãl.‏ ال 
Erklãrung.‏ عار ه 


Ueberfahrt, Transport.‏ عبر ه 


Passagier.‏ عر pl. u‏ ;ر ی 


مہ 
o yı (mit art.) Ort im NW. von‏ 


°‘Omûn. 
س 0۶ ا‎ 


Einwohner‏ عبر لون .ام ,عیرى 


von Obra. 


Elfenbein.‏ عاج 


a, erstaunen, sich wundern.‏ ئ 


II. IV. in Erstaunen setzen. 


V. X. erstaunen. 
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nom., das Glauben, Meinen.‏ ظن 


(“axşşdnn1), ich glaube.‏ عل ظنی 
dasselbe.‏ ف ظن می 


سے سے 


a, scheinen, erscheinen, heraus-‏ ظهر 
kommen.‏ 


IV. sehen lassen, an den Tag 
bringen, erklaren; zum Siege ver- 


helfen gegen jem. لف‎ 
ا‎ 


Rücken, Rück-‏ ظهو ر Pp.‏ ,ظهر 


seite. 


۶ 
ظهر‎ Mittag. 
ظو بان‎ Name eines Dorfes dicht bei 
Maskat. 
ظو ای‎ Einwohner von Tûjan, 
aus T'. gebûrtig. 


18. Buchstabe des 
Alphabets; hat 


arabischen 
biswellen zum 


Unterschied von £ einen Punkt 
unten. 

In der Form @ ist es als Ziffer 
fûr 3/4 im Gebrauch. Cf. auch 
Spitta, Gram. d. ãgypt. Vulgar- 
dialects, S. 164. 
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Lage, Pack.) j ı7. Buchstabe des arabischen‏ طاقات pl.‏ ,طاقة 
Alphabets. Wird von Ungebildeten‏ 
u, lang sein.‏ طال 


II. lang machen, verlãngern. 
IV. dasselbe. 
۶ 


۶ 
Lange. 5‏ طو ل 

Verhaltniss,‏ ظر و ف pl.‏ ,ظر ف 
lang. Umstand.‏ طوال pl.‏ ,طو بل 


ص 1 @ ت 
a, erreichen, ergreifen, sich‏ ظفر اطو comp.‏ 


bemãchtigen, mit d oder je. 
طو لا‎ lange Zeit. على‎ 


و ر ٍ 
Brunnen.‏ طوان pl.‏ ,طوی 


in der Schrift bisweilen mit ض‎ 


verwechselt, z. B. حاظر‎ statt 
.۔حاضر‎ 


سے سے 


i, ungleich, ungerecht sein. 


۶ 
طابت‎ 1, gut sein. Ungerechtigkeit, Be- 
Il. IV. gut machen, verbessern.} drückung. 
X. gut finden. 
1 > a, dunkel, finster sein. 
طت‎ pl. طون‎ gut. ل‎ 
ا‎ 1 o2 


comp. ,ظلمة .اط‎ pl. ظلمات‎ Finsterniss. 
طاح‎ i, fallen. 


J| I1. IV. beschatten , beschirmen. 


Verfall. =‏ طا 


(Regen-, Sonnen-‏ صirطءS‏ مظلة 


fi‏ , طا 
Et EGER: schirm), Schutz.‏ 


ت 
سے اص e‏ 
u, glauben, meinen.‏ ظن Vogel.‏ طبور 8 طیر pl‏ ,طا ر 
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سے 


وء وء 
Osten.‏ مطل Strasse,‏ طر قات u.‏ طر ی p1.‏ ,طر ی 


Weg. 
طرِ ق‎ ja von seiten. طلق‎ u, frei sein, frei herausgehen. 
IV. in Freiheit setzen. 


0 
,۷8 طرانق .ام ,طر مه 
Scheidung (der Ehe).‏ طلاف ?8 طر س P٣‏ طر ل 


zu leben. Religiöser Orden, Ge- 
طا جه‎ die Stadt Tanga; gew. ا یه‎ 


nossenschaft. 


geschrieben. 


a, schmecken, kosten, essen.‏ طعم 
u, rein sein.‏ طهر 


Essen, Speise, Lebens-‏ طعام 
rein, tugendhaft.‏ طاهر 


mittel. 


کے سے 


u, verlangen, wünschen.‏ طب 


u, gehorchen.‏ طاع Forderung, Wunsch.‏ مطلو ت 


(»Pfau«), Frauenname.‏ طا و و س 


IV. dasselbe. 


Cha‏ ا E‏ مطالب pl.‏ ,مط 


أ u, herumgehen, um etw.‏ طاف a, müde sein.‏ طلح 
IV. dasselbe.‏ 
Il. herumführen.‏ 


schlechter Zustand, Scha-‏ طلاح 


den (Ggs. طو اف (صلاح‎ Umgang. 


ت و 
Theil, Volk,‏ طو الف p1.‏ ,طاشة u, herausgehen.‏ 
II. herausschaffen ; verladen (aus‏ 


dem Magazin in’s Schiff). 
I. prüfen, untersuchen. طاق‎ j; UO SSE KORE EN عل‎ 
IV. hervorbringen, vorzeigen. 


Nation. 


IV. dasselbe. 
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سے سے 


drüûcken, aufdrücken, drucken.‏ طبع i, verloren gehen, sein.‏ ضاع 
II. verlieren, verderben. 2‏ 


Naturanlage.‏ طبام pl.‏ ,طسعة 


0 


ee® 


e Verlust. 8 


ص 


a, an der Seite sich befinden.‏ طق Gas sein.‏ ,¡ ضاف 
II. IV. Gastfreundschaft ge-| ~~‏ 
wãhren; Gastfreundschaft em- II. bedecken.‏ 
pfangen. II. entsprechen, in Ueber-‏ 
IV. hinzufügen. einstimmung sein.‏ 
کا o£‏ 
۰0 0ه 3 ۰ ۰ ے هټ 
entsprechend.‏ طق , طبق صوف u.‏ اضاف pl.‏ ,ضف 
Gast. 2‏ 
t , treiben.‏ »“ 
ااا ا ا طرد û lı Gastfreundschaft.‏ 
۶ 2 
Entfernung;‏ طرود pl.‏ ,طرد i, eng sein.‏ ضاف 
II. verengern. Sendung, Packet.‏ 
II. schicken, senden.‏ طرِ ‌ Enge.‏ صق 
Brief.‏ طو ارش pl.‏ ,طارش Mangel an Zeit,‏ صن الوقت 
Pressirtsein. ۶‏ 
Bote.‏ طروش pl.‏ ,طارش e eê‏ 
o£‏ رامت ا 
Seite, Gegend.‏ اطراف pl.‏ ,طرف e‏ 
.اضق comp.‏ 


von seiten, VOn‏ من طرف 
anlangt.‏ — 1 
b 16. Buchstabe des arabischen‏ 
من اطر افا oder‏ ہن طرفنا Alphabets; sehr hãufig wird ein‏ 


Punkt unter ihm geschrieben, Um yqsererseits. 


ihn von ]Ö sicherer zu unter- م ھدە الط او‎ von hier us 
scheiden. ں‌ ص‎ 


dd mit etwas. 


Schlagerei, Kampf, Ka-‏ صر اه 


nonade. 


Plage.‏ ,a8اhك‏ ضربان 


سے ےت 
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Buchstabe des arabischen‏ .15 ص 


Alphabets. Wird in der Schrift 
von Ungebildeten bisweilen mit 


verwechselt. 


bs u, ergreifen, fassen. 


0 
مضو ط‎ fest, maassgebend, Ver- Ma u, schwach sein. 


II. verdoppeln. 
۶ه‎ 


Ha Schwiche. 


م سے 


laz schwach.‏ ء .1 ,صضعف 


hinfallig. 
ەه‎ 


»هصp. .اصع‎ 
صمىدة‎ aufgelegt, aufgetragen. 
صمدة خضات‎ FArbemittel z. 
Auflegen oder Auftragen. 


jand a, fest machen, sichern. 


, H. verpflichten, verantwortlich 
machen. 


o 
صمن‎ innere, innerhalb, In. 


nh‏ مضمون 


bindlich. 


1 : عر | 

a, lachen, sich lustig machen.‏ ك 
و 

die mittlere Vormittagszeit‏ کی 


(etwa von 8—ıo Uhr). 


sich widersetzen ; begegnen.‏ .11 صد 
o٤‏ ب 
gegentheilig.‏ أضداد pl.‏ ,صد 
schaden.‏ ,1« ضر 


IV. dasselbe. 
VIH. zwingen. 


ن سے ی 
Schaden, Unglick.‏ صر ٥d.‏ صر 
ے 7 س 
Not-‏ طرورات .ام ,ضرورة 


wendigkeit. 


schaden.‏ ,1 ان absolut nothwendig.‏ ضرودی 


Schaden.‏ ا 


i (vulg. u), schlagen, schiessen,‏ صرت 


ا 
u, gut, fromm, niützlich sein. IV. erreichen, treffen.‏ صلح 
E U AH. EE‏ يك II. ausbessern, repariren.‏ 
II. sich versöhnen, Frieden 0‏ 
du sehen, was dir passiren wird.‏ 
schllessen. ٤‏ 
اا : 1 
Stimme.‏ اصوات .1 ,صوبتب Eee.‏ 


صار Nutzen, Vortheil.‏ صلاح 


II. zeichnen, malen. 
٠ ۶ ۰ ۶ ۶ 
صلا‎ 1 beten, عل فلان‎ über jem. و‎ ET 


Formular, Copie. 


stehende ٤‏ صل الله عله وسل 


. 7? : 
Formel bei Erwaãhnung des Fie اصو اف .1 ,صوف‎ Wolle. 
E 


i ا2‎ u, fasten. 

۱ صلوات pl.‏ ,(صلوة (eig.‏ صلا 
Fasten.‏ صبام ,صو م Gebet.‏ 
Name einer‏ ( صمو ى (oder‏ و ى 


Schiffsgattung von ca. 5o Tonnen 
Tragkraft. 


fangen, jagen, fischen.‏ 2 صاد Kiste, Kasten,‏ صنادبقی pl.‏ دوف 
Koffer.‏ 


i1, rufen, anrufen.‏ صاح 


II. dasselbe. 


Jagd (vulg. Fisch).‏ ك 
a, machen, verfertigen.‏ 2 


صنام u.‏ صناعات pl.‏ ,صناعة 


0 Kunst. 


Fischfang,‏ | دة 


werden, sein.‏ ,1 صار 


ت 3 © سے 0 
ن Gattung, Art.‏ اصناف .1 , صلف 
£ 6 هټ 
Sommer.‏ اضف pl.‏ ,صف u, erreichen.‏ ضا ت 


I. billigen. 


5O 


u, ordnen (in Reihen).‏ مف nach hiesigem Curs.‏ صر ف الاد 
VII. sich ordnen.‏ ەه 
rein, 1‏ (صر فة (vulg. auch‏ صرف 
0rdnung,‏ صمو ف .ام ,صف klar.‏ 
Reihe.‏ ٍ 


das Wechseln. Xa Il. reinigen, putzen.‏ صر اه 


0 = 
صر ای‎ Wechsler, Banquier. صفر‎ a, leer sein. 


سے ص 


i, zerreissen [(intr.).‏ صر م 
Name des zweiten Monats‏ صھر 1 1 
ll. zerschneiden, abschneiden.‏ 


VII. abgeschnitten werden. des muhammedanischen Jahres. 


a: ت‎ 2 
انصرام‎ J ohne Ende, unauf- ,اصفر‎ ٠٥. صقر .ام ,صفراء‎ 
hörlich. gelb. 
ص‎ Palmensetzling. د‎ HORE. 


ټ سے ر 


۳e u, schwer (zu thun) sein. Il. reinigen, inf. وة‎ 


VIII. erwiãhlen. 


0 


we schwer. 


rein.‏ (صاف (eig.‏ صافی : ا 
A“ gsm Schwierigkeit, Mühe.‏ 


Mannl. Eigenname.‏ مصطفی a, klein sein.‏ صعر 


, ا‎ o6 
صغار , صعیر‎ klein, Jung. ,صى‎ pl. ءاêصا‎ rein, auf- 


IS richtig.‏ 7ه ہس 
(vulg.) Kind, 8 e‏ صعیر ں P1.‏ , صعار 
.اصتی ا oba‏ 
o£‏ 


۶ ا 
pl. AE Document.‏ ,صك .اصعر comp.‏ 
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o ۶ 
اشتری الصر‎ er kaufte gegen صد و ر .ام ,صدر‎ Brust, order- 
spdtere Bezahlung. Ggs. اغا‎ seite. 


۳ 2 E 1 صدع‎ a, erklaren, auseinandersetzen. 
II. jem. mit etwas beauftragen. 


س 


i, unversehrt sein, wahr sein;jl C7 
E | صد‎ u, begegnen. 


entstehen, zu Stande kommen, 


sein, werden. صح على‎ bestitigen, 
beglaubigen; eigentlich: یح‎ 


unter elin Schriftstüûck schreiben. 


Il. dasselbe. 
صدیٰ‎ u, wahr sein. 


II. glauben. 


Correcter wãre ا‎ mit Accus. صدی‎ Wahrheit. 
Il. verbessern. سے سے‎ 


Almosen.‏ صدقات ام ,صدقة ا 
A» ı1ı. Gesundheit. 2. Wahr-‏ 


: o£ 
heit. 


(aufrichtiger)‏ اصدقاء pl.‏ ,صد رق 


۶£ 5 ى 
(fem. auch) Freund.‏ اصحاء pl.‏ تح 


unversehrt, vollstandig, Ge ME Gene‏ (صححات 


wahr. In Unterschriften = be- 


stãtigt, beglaubigt 4 صر و‎ (Feuerstein «) Mãnnl. Eigen- 
9 . ت‎ 


name. 


a, Genosse sein.‏ کګگکڪیس 


a, rein, klar sein; klar machen,‏ صر 


o 
کان .ں اتخات .ام , صاحی‎ errlaren. 
II. dasselbe. 
Genosse, Gefaãhrte, Freund. 
o 2 


i, I. II. ausgeben, veraus-‏ ضرف م 
A Gesellschaft, Freundschaft.‏ 


lagen; wechseln (Geld). 


Wechsel, Umlauf (des‏ ف u, abgehen.‏ صدر 
II. IV. abgehen lassen, absenden.| Geldes'.‏ 


Moritz, Arabische Schriftstücke. 4 


öffentlich, gemeinsam.‏ مشاع u.‏ شاف 
VII. sich sehnen.‏ 
E 5: Azıw Partei, Sekte.‏ 


Sehnsucht.‏ اشو اف .م ,شو ى 
i, wegnehmen, wegtragen,‏ ال 


ا ا Spite, Dorn.‏ شو ,كة ,سو ا 

.1 شام تھ 
ەر zehnte Monat des muhamme-‏ وال 

danischen Jahres. ,اش‎ p1. pa mit Charakter be- 
شام‎ u „4 gehen, aufbrechen. gabt, charaktervoll. 


و S.‏ شای 


Buchstabe des arabischen‏ .14 ص wollen.‏ ,(سشاء (impf.‏ ¡ شاء 


Alphabets. Beim Datum Abküûr- 
zung für .صقر‎ 


i, alt sein, werden.‏ ا 


شاد 
)auch zusammengezogen‏ سا ى 
سے ن 
u, sich ergiessen, einmünden‏ صن 


۶ 
Altester, Vor-‏ شو ته .ام ,(شست 


* م 


(vom Fluss). 


س ا steher.‏ 
Einmün-‏ مات P1.‏ ,صب 


(engl. sheet) Calico. ins Madi:‏ شت 
o‏ 
2 َه 
E‏ 
e P € 9 Ca 2 5‏ 
Morgen.‏ صباح ا Alter, Scheich.‏ 
¡i , erdulden; warten.‏ صەر (Schîche) Frauenname.‏ شيخه 


V. VIII. sich gedulden. 
شاع‎ i, sich in die Oeffentlichkeit 
صار‎ Geduاd.‎ 


verbreiten. 
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Zeugniss.‏ َم ده 


das muham-‏ ا الاسلام 
medanische Glaubensbekenntniss‏ 


رللا اله الا الله ومد رسول الله) 


~~ @ سے‎ 
مش4‎ Ort eines Zusammen- 


treffens. 
ے0‎ ۶ e 3 


۶ 
Monat.‏ اشهر un4‏ شهور .ام ,شهر 


e‏ ڪ 
Monat für Monat.‏ شهر ا هر 


و 
Monats-‏ مشاهر ات .ام ,مشاهرة 
gehalt, Gehalt.‏ 


شار 


Il. verkehren, umgehen. 
I. um Rath fragen. 


IV. zeigen, anzeigen, mittheilen, 


.عند فلان sagen (jemandem‏ 
Mittheilung.‏ اشارة 
ع 
bei jedem‏ مکل غر ض الاشارة 


Wunsche bedarf es nur der Mit- 
theilung. 


و 
Rathsversammlung.‏ سو دی 


EE u, (vulgar) sehen. 


u, sich beeilen.‏ قر 


o ۶‏ 
Sonne.‏ شمو س .ام ,شمس 


سے سے 


۰ ۰ ھ 
u, umfassen, einbegreifen m.‏ شمل 


acC. 


VIII. umfassen على س‎ 


umfassend, allgemein.‏ شامل 


links , Norden.‏ شما ل 


nördlich.‏ غا ل 


Mãnnl. Eigenname.‏ شنان 
شو انی .ام ,(شامبه (auch‏ شا نة 
Landhaus, Landgut.‏ 


سے 


Ai Orseille. 


a, Zeuge sein, bezeugen, et-‏ سهد 
عل شىء Was‏ 
IV. zum Zeugen nehmen.‏ 
o‏ 


و 
Zege.‏ اشهاد u.‏ شهو د .1م ,شاهد 


و 2 
-aubensا6G‏ شهداأء .ام ,شهىد 
zeuge, Mûãrtyrer.‏ 


Heilung, Genesung.‏ شماء 


سے ف 


u, spalten; mühsam, beschwer-‏ سی 


| lich sein. 


5 


dae Beschwerde, Anstrengung. 


سے سے 


u, danken. 


۶ه 
Dank.‏ € 


dankbar.‏ ن ر 


سے 


u, zweifelhaft, verwickelt sein.‏ شکل 


IV. dasselbe. 
Il. nachahmen. 


سے 


o£ 
اکال .ام ,شکل‎ Aehnlichkei, 
Form, Gestalt. 
u, sich beklagen, über jem. mit 
acc., bei jem. ت فلان‎ 
ا شكاية ,شکاوة ,شکوی‎ 


Beschwerde. 


i, wegnehmen, fortbringen,‏ شل 


tragen. 


٤ے‏ س 


hoch, erhaben.‏ اشم 
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achter Monat des muham-‏ فان 


medanischen Jahres. 


aw 1V. benachrichtigen. 


Gerste.‏ سعبر 


4 هھ 


E 
شعل‎ Il. jem. beschãftigen. 


VIII. sich beschaftigen mit etw. 


V. strahlen, erglãnzen. 


gy, beschaftigt sein. 


a: 
۶ 
انشال ا رس شعل‎ Geschaft, 
Arbeit. 
سفق‎ a, zart, mitleidig sein. 


Aaa Mitleid. 


e : 
pathisch. 


zart, mitleidig, sym- 
aa Inschrift, Aufschrift, Marke, 


Stempel, Denkzeichen. 


سے سے سے 


Lippe.‏ شماه .م ,شمه 


mündlich.‏ شفاها 


سے سے 


i, heilen.‏ سی 
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1 اا o£‏ 
.اشرف comp.‏ اشراء und‏ اشرار ,شر ر 


böse, schlecht. 2 
Aرm‎ «, aufgehen (von der Sonne). 


a, trinken.‏ ر ل 
Sonnenaufgang, Osten.‏ شرdA‏ و 
۵ شر وج .ام ,سر ج 


سے سے 


€ yw «a, auseinandersetzen. 


dasselbe.‏ ى 


و 
östlich.‏ سری 
i, bedingen, ausmachen,‏ ,« ضر طْ 
a, verbunden sein mit jem.‏ ا 


festsetzen. 
Il. Bedingungen stellen jeman- IV. jem. zugesellen, Jem. sich 
dem, acc. assocliren. 
VI. einen Vertrag schliessen. VI. VII. zugesellt, verbunden 
sein. 
,شرط‎ p1!. شر وط‎ Bedingung. ے‎ 


Vereinigung, Gesell-‏ شركة 
unter der Bedingung, | schaft.‏ ر ط ان 


شس اكة اما ننا sebe.‏ شر اكة dass.‏ 


سے سے 
® 


E a, CINGEDEN  aNANBEN. die Deutsch- Ostafrikanische Ge- 
sellschaft. 


das (heilige) Gesetz. شرا‎ 
شرى ا ےت‎ ¡, kaufen. 


dem )heiligen) VII. dasselbe.‏ ssةgem‏ شرى 


0 نض 


Gesetz. ا‎ Ki 


. 
hrt sein. 4 
E U BEDEN 4 ر‎ «", angeblich: Palmensteck- 


II. ehren, auszeichnen. ling; vielleicht zu lesen A .3ر‎ 


سے 


© 
۾ 
% 


اشراف u.‏ شرفاء p٠.‏ ,شر ف 


edel, vornehm. 


صے ٹن 


(grosser) Fluss.‏ شطو ط .1م ,شط 
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0 و س‎ 
,سف‎ Pp. سو‎ Schwert, Sel. | سبە‎ 1.1۷. ûhnlich sein. 
Maãnnlicher Eigenname. o 
سال‎ ace i ,سه‎ Pp. o Ll Aehnlichkeit. 
1 , fliessen. 2 
ers 
II. regnen. شهة‎ Zerfe 


Regen. 
0 سا‎ WIınter. 
ی‎ winterlich. 


IH. VI. sich streiten.‏ ج Buchstabe des arabischen‏ .13 س 


Alphabets. 2 a 
0٤ اشحار ۰ ,شحر‎ Baum. 


pl. sll Sache, etwas 5 
شحر ات‎ Streitigkeiten. 
(vulgar auch ş س‎ als nominat.). 


(mit art.) Ort an der Südküste‏ ا 


۶ قم 
dimin. 4g ein wenig, ein von Arabien (Hadramût).‏ 

bischen. س‎ ° 
3 6 سشحر‎ Einwohner von S. 
شان‎ pl. و‎ Würde, Rang. E 
سحن‎ a, beladen. 


ie Shife sind‏ اخشب شاحن 
۰ ا ۶س س ا 
(voll) geladen.‏ شان und‏ شاب p!.‏ شات 


اض 


i, زung sein.‏ سى 


junger Mann. 


Person.‏ اشخاص pl.‏ ,شحص 
a, satt sein.‏ 


5 IV. siittigen شر‎ i, 1u, a, bse, schlecht sein. 


3 ے س ص ت ےه 
B6se, Ueb1.‏ سر ور .ام ,سر satt.‏ شباعی pl.‏ ,شعان 
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Il. machen, setzen, stellen, auf- 
stellen. 


VII. gar sein, reif sein; werden. 


Absicht.‏ وى 


ا وڪ 
gleich; ander,‏ سواء , سوی 


ausser. 
ء‎ 
سویىان‎ gاeichvie1‎ ەb.‎ 
5 
اا‎ zumal, besonders. 
سات‎ 1, reisen. 
س‎ 
inf. .ساح‎ 


Reisender.‏ سىاحون p1.‏ ,سباح 


¥ 


وء س ۶ 
ulg. statt 1.‏ 
و ا 
Wüste.‏ 


i, gehen, sich begeben zu jem.‏ سار 


Jig, vulgar auch mit Accus. oder 


e رıw‎ Lebensweise. 


wandernd.‏ ا 


Ren.‏ مسەرە und‏ مسر 


schwarz sein.‏ ,۾ سود 


IX. XI. dasselbe. 


Il. schwarz machen; in Schande 
bringen. 
سے‎ o£ 


۶ ي 
سود pl.‏ ,سوداء fem.‏ ,اسود 


schwarz; Sclave. 


die Schwarzen, Neger.‏ سوھ دان 
die Negerlaãnder.‏ لاد الو دان 


Stunde; Uhr.‏ ساعات pl.‏ ,ساعة 


in tempor. Bedeutung = so- 
fort V&. 


ل u, erlaubt sein, jemandem‏ سا 


Partikel, die den‏ ضوف u.‏ شاف 
futurischen Sinn des Imperfecturns‏ 


bezeichnet, abgeküûrzt ZU a. 


Entfernung.‏ مسافة 


}ےه 
0 


(mit art., »kleiner Markt«)‏ سو ی 


Küstenstãdtchen, ca. 75 englische 
Meilen west- nord - westlich von 


Maskat. 


u.‏ سام 


HI. handeln, einen Preis bieten. 


a, gelten.‏ انو ی 


® 
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وه ت 
تم | ى 
Mannl. | Aw Gesetz, Ueberlieferung.‏ سا ,سلو م ,لم ,سال 
Eigenname. daw u, sich stüûtzen.‏ 
ان 
auf je-‏ ۾ Gift, V٤ (gemeint Arsenseife z. IV. auf jem. stützen‏ م 
Conserviren der Haute) mandes Autoritãt hin berichten,‏ 


berichten. 


Jahr.‏ وات .ا سٽون .ام ا diüngen )miاt Mist, Erde‏ .11 سمك 
oder Schutt).‏ 


hich.‏ ةز سنو ی Diünger.‏ سماد 
hoch, erhaben.‏ ی a, hören.‏ سیع 
u, leicht sein.‏ سهل allhörend (Gott).‏ 2 
۶ ر 
Leichtigkeit.‏ ل law «, hoch sein.‏ 
8 سھهور ? 


. ?سە‎ 2 
II. nennen, benennen mit dopp. | Canopus(stern), Norden. 


Accus. oder acc. pers. und dd. 


of 
(سام 8 سای‎ ek ,م‎ pl. اسهم‎ Pfeil, Loos, Antheil, 
ٍ Abtheilung. 
و‎ LL 
gw Höhe, Erhabenheit. ا‎ u, Herr sein, herrschen. 


Grösse, Macht (als Titel).‏ شیادة S. Hoheit (Titel).‏ ا السمو 


Herr.‏ سا اٿ u.‏ سادة .ام ا 


سے 


Religiöser Titel der Nach- 
kommen Muhammeds durch 


pl. e lawl Name.‏ ,اسم 


Himmel.‏ سموات .م ,سماء 


Fatme. 
٤ Titel der Herrscher von Zanzibar, 
pl اسنان‎ Zahn von den Europdern thörichterweise 
( سم‎ 9 e 6 


mit »Hoheit« übersetzt., 
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of 


Vorfahr, Vor-‏ اسلاف .اp‏ ,سلف 
gãnger.‏ 


سے سے 


u, folgen, einen Weg ein-‏ شلات 


schlagen. 


ص 


a, unversehrt sein. 


Il. ı. (unversehrt) erhalten. 


2. etwas übergeben, aushãn- 
digen, darauf verwenden, aus- 
geben, auszahlen. 


ا عليه 


er schuldig war. 


er hat bezahlt, was 


3. عل ف‎ jem. grüssen. 
IV. 1. unversehrt erhalten. 


2. sich Gott ergeben, Muham- 
medaner werden. 


۶ه 
part. 2 rechtglãubig. Mãnnl.‏ 


Eigenname. 
VII. übergeben, ausliefern. 


Heil (der muhammedani-‏ سلام 
sche Gruss). Eigenname, Abkür-‏ 


zung von .عك السلام‎ 


ûew Wohlbefinden, Sicherheit. 


Schweigen.‏ ا ت 
a, berauscht sein.‏ € 


IV. berauschen. 


be-‏ مہ ڪر ات pl.‏ اة 


rauschendes Getrãnk. 


سے سے 


u, ruhen, wohnen.‏ شک 
۶ 
inf. e‏ 


II. wohnen lassen, ansiedeln ; 
beruhigen. 


و 
Einwohner.‏ نکن pl.‏ ا 


kL Messer.‏ کن pl.‏ ا 
lue arm.‏ اکن pl.‏ ,مسكین 


Wohnung.‏ مسا اکى pl.‏ ا 


۶ 
,ساطان‎ pl. سلاطن‎ Herrscher, 


Sultan. 


سے @ کے 


Herrschaft.‏ ساطة 


سے سے 


vorausgehen.‏ , سلف 


ع 
u, niedrig sein.‏ سمل 


.ا“ 
Niederung; Süden.‏ سما 


$$ 


س 


Kriegsschiff.‏ سفىنه حر سه 


سے 


: 2 ا 
unver-‏ سفاہ und‏ سمهاء .1م سمه 


schãmıt. 


baw 1, fallen. 


Jae Die Stadt Maskat, das 


Moryg« der Alten. Der Name 
wird jetzt gewöhnlich Mesked ge- 
sprochen und deshalb auch sehr 


hãufig و‎ oder مسکت‎ ge- 


schrieben. Diese Form wird zu 
Meske, angeblich selbst zu Misk 
verkürzt resp. corrumpirt. 


i, trãnken, zu trinken geben,‏ سق 


bewğssern. 


Pfad, Weg.‏ سكك pl.‏ ,سكة 


Eisenbahn.‏ س حل د نه 


سے ےے 


u, schweigen.‏ سکت 


Terrasse,‏ سطوح pl.‏ ,طح 


Dach. 


geebneter‏ مساطیح pl.‏ ,مسسطاح 


Platz zum Aufschütten und Trock- | «. . 
سفن .1م ,سهننه‎ Sch 


ے ص 


nen von Getreide, Datteln etc. 


a, glûcklich sein.‏ ا 


HI. helfen, unterstützen, mit acc. 
pers., Hand in Hand gehen, fried- 
lich zusammenleben. 

law Glückseligkeit. Als Titel‏ د3 


etwa = EËExcellenz; gewöhnlich 
gebraucht in der Anrede zum 
Sultan, auch an Privatpersonen 
z. B. AA. 
2 و‎ 
سعدأء .ام ,سعد‎ gاickاich.‎ 


Mãnnl. Eigenname. 


Mannl. Eigen-‏ ود2 ,سعو د 


name. 
o £ 


e pl. انار‎ Preis. 


Haw 1V. nahe, günstig sein. 


سے سے مم 


ا 


سے سے 


sich in Bewegung setzen.‏ ,1 سھر 


Il. reisen, abreisen. 


ص 
o $‏ سے سے 


Reise.‏ اسفار pl.‏ ,سفر 
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س 5 


Aw msc., س‎ fem., sechs. |AJw u, reichlich sein, Uberströmen 
ا‎ . (synonym mit j3 9). 
ست عشر‎ msc., sechszehn. a اودر‎ 


سے س 


م س 
erfreuen‏ ,1« ر .echgەs‏ ستو ن 


۶ 
ساس‎ eê J3 سر‎ Freude. Mannl. Eigen- 
1 ) name. 
سدس‎ este اااي‎ 
o سر‎ Freude, Zufriedenheit. 
شال‎ Ort in ‘Omûãn. : 
اسرار .1 ,سر‎ Geheimniss. 
Az u, sich niederwerfen, anbeten. 
= £٤ 
سے بک‎ 2 0 
سحادة‎ Gebetsteppich. ,سر ر‎ pl. اسرة‎ Bett (- gestell), 
ا‎ Thron. 
تا خد .ا۶ ,مسجد‎ (kleinere) 
€ yw 11. in Freiheit setzen, freilassen. 
Moschee. ا‎ 
ت‎ 1. | Wasser- 
سخ‎ a, zاehen‎ lassen, heran- E e 
: behãlter. 
schleppen. ۰ 
سحانل‎ Name eines Wêdãdî im nord- ف سی اا ا یح‎ 
westlichen ‘Omûãn. 7 
سر عه‎ Eile 


Küste.‏ سواحل pl.‏ ,ساحل 


کک zur Ki ste (v. Ostafrika)‏ سوھ احلی 
gehörig, an der Küste befindlich. 39 j pers). Reiering;, Beater:‏ 
Die Araber scheinen die erste‏ 


i (vulg. wu), stehlen.‏ سرق 


Aw u (vulg. 1), verschliessen, ver- ن‎ 
Hilfte des Wortes von arab. سر‎ 
herleiten zu wollen. 


sie begnügten. be- 77‏ سدوا حالم 
a, ausbreiten, ebenen.‏ سطح 
schraãnkten sich.‏ 


1 


stopfen; genlgen. 


Rest.‏ ا ر 
5 


a, 1. fragen, Jem. nach etw.,‏ ال 
.عن سىء Acc. der Pers.‏ 


2. bitten, Jem. um etw., dopP. 
Accus. 


٤۶ 
ال‎ gw Fragen, Frage. 


E II. loben, preisen. 
۶ 
سحان‎ Preis. a4lJ| سحانْ‎ Preis 


sei Gott (vulg. Ausruf der Ver- 
wunderung). 


0 0~ مھ 


Agu fem., 2 msc., sieben. 
عه ر‎ msc., siebzehn. 
ها»ء سىعو ن‎ 8. 


siebente.‏ سام 


o7 


Siebentel.‏ ج 


سے سے 


u, vorausgehen, voraufkom-‏ سی 


men. 


voraufgegangen, früher.‏ سایق 


ف سبل Weg, Ausweg. a4lJ\‏ سسل 


auf dem Wege Gottes = für die 
Sache Gottes. 
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سے 0 0 


Vermehrung;‏ _ٍ رود und‏ ر ند 


Ueberschuss. 


Zunahme, Mehr, Ueber-‏ ربادة 


schuss. 


Xl) reichlich, überflüssig. 
) 1 


comp. ارد‎ mehr. 


i, schmücken.‏ ران 


0 


JÛ) 1. subst. Schmuck, Zierde; 


2. adj. schön, gut. 
که ے‎ 


comp. Û .|ڍ‎ 


gw 12. Buchstabe des arabischen 
Alphabets. Hãufig wird er mit 
zwel neben, seltener über ein- 
ander stehenden Punkten resp. 
einem kurzen Strich oder dem 
Zeichen v oben geschrieben. 


Wird dem Imperfectum vor- 
gesetzt (als Abkürzung von (سوف‎ 


um den futurischen Sinn desselben 
zu bezeichnen. 
£ 


a, brig lassen.‏ سار 


37 


o£‏ ۶ ° ا o£‏ سے اا 
ارهار und‏ رهور pl.‏ ,رهر p1. E rein, tugend-‏ دک 
haft. َ Blume.‏ 
o£‏ 
Mannl. Eigenname.‏ را 
6 ر .ارک comp.‏ 
.81 رهر ان lL J Frauenname.‏ 


besuchen.‏ ,« رر |. Mãnnl. Eigenname.‏ رامل 


Besuch,‏ زارات pl.‏ ,رارة ي ت 
Wallfahrt.‏ ) زمان, زمن 


(Zuworde) Frauenname.‏ رورده ت 
J Züûngebêãr. Name der Stadt‏ جار 
auf-‏ رال u (vulg. 1), impf.‏ زال und Insel Zanzibar. Er ist zu-‏ 
sammengesetzt aus Zing, der Ur- Lsjren ۰‏ 
alten, schon Ptolemaeus bekann-‏ 


سے سے ۶ ى 
: ° ڊ“ | ten Bezeichnung flr Ostafrica,‏ 
Decke, Teppich.‏ روالی pl.‏ ,روله 6 
Doch scheint |‏ .ار und bûr (pers.‏ 
ا er in dieser Form nicht vor dem‏ 
Jahrhundert vorzukommen, | °‏ .13 
s. Devic, Le pays des Zendjs, ۴‏ 
Osten: eigentlich Süd-‏ ار اب .10 S.‏ 
osten.‏ 8 
َه J Name eines Ortes in  Omûãn.‏ ص 
.1 رٽ 
i, ı. zunehmen, sich vermehren;‏ )|د J a, bereit sein.‏ ھب 


2. vermehren. 
II. vermehren, vergrössern. 
IV. dasselbe. 


سے 


klein, geringfügig.‏ رھىدك 


سے سے 


: راو‎ Reiseproviant,  Wege- 
رھر‎ a, gane. 


zehrung. 


5 £ 
ريام‎ (elg. ريام‎ Name eines Ortes 
dicht (nördl.) bei Maskat. 


Einwohner von R., aus‏ دبای 
R. gebürtig.‏ 


J (mit art.) Name zweiler Ort-‏ ان 
‘schaften in  Omûn: ı1. ca.15 eng-‏ 
lische Meilen westlich von Maskat.‏ 
in der Gegend von Nezwe.‏ .2 


Einwohner von R., aus‏ رای 
R. gebürtig.‏ 


ı1. Buchstabe des‏ ر 
Alphabets.‏ 


کے کے 


arabischen 


a, drãngen, drücken.‏ رحم 
Gedrãnge, Beschwerde.‏ رهه 


g)J) a, rinnen, fliessen. 


Rinne.‏ مار س pl.‏ ,زراب 


u, meinen, denken, glauben.‏ دعم 


u, rein sein.‏ کک 


زکوات pl.‏ ,(زکوة )eig‏ ركا 


Almosen. 
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II. in Umlauf setzen. 


den Handel be-‏ دوج التحاره 
leben.‏ 
u, gehen, davon gehen, zu,‏ داح 
„oder dig (vulgar‏ ای nach‏ 
oder Acc.).‏ 


Il. beleben. 
X. 


Ruhe , Erholung.‏ راح 


sich ausruhen. 


e 
رياح د‎ od. باح‎ J| Wind. 


سو رواحه gewöhnlich‏ ,رو احه 


ein alter, jetzt wenig zahlreicher 
Stamm in ‘Omûn, ca. 3o englische 
Meilen südsüdöstlich von Maskat. 


ver-‏ اراد ان IV. wollen, dass‏ راو 
langen nach jem. c. acc.‏ 

ich wünsche,‏ اریدك اڪله 
dass du mit ihm sprichst.‏ 


۶ 
»ر اد‎ Verlangen, Wunsch. 
,روضة‎ pl. راض‎ Garten. 


u, (vulgar) können.‏ رام 
e5‏ 
J|) Maria Theresien-‏ بال J (auch‏ ال 


thaler, identisch mit J .ر‎ 
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a, einsteigen, aufsteigen , fah-‏ رک 


ren, reiten. 


- @ 


Schiff.‏ ر اک 1 ,مر 


2 
Grundstück.‏ دمو م pl.‏ دم 


J Neunter Monat des muham-‏ مضان 


medanischen Jahres, in welchem 
die Muhammedaner von Anbruch 
des Tages bis Sonnenuntergang 
fasten. 


Sand.‏ رال p1.‏ ,رمل 
i, werfen, schiessen.‏ دی 


a, sich fürchten; sich ab-‏ رھت 


miùhen, sich vergeblich abmühen, 
mıisslin gen. 


۶ 
inf. .هوت‎ 


u, verpfanden; borgen (von‏ رهن 
jJem.).‏ 
IV. als Pfand zusichern (mit‏ 
dopp. Accus.).‏ 


ےه 
رهان und‏ رھهون .ام ,رهن 
Pfand.‏ 


verpfaãn det.‏ رهن 


a J u, cırculiren. 


a, hüten.‏ ری 


رعا pl.‏ (داع (eigentl.‏ رای 


ڪ 


Herr, Besitzer. 
ى‎ 


Unterthanen.‏ رعاا pl.‏ ,رعنة 


a, begehren.‏ رع 


^ ټ 


Wunsch, Verlangen.‏ رعة 
a, aufheben, hochheben; er-‏ دع 


wãhnen. 


inf. د‎ 
VIII. sich erheben, hoch sein. 


u, Begleiter sein, begleiten.‏ رف 
و 
Begleiter, Ge-‏ رفماء pl.‏ ,رفق 


fãhrte. 
ق‎ 


a) Mitleid, Milde. 


dünn, fli ssig.‏ رى 
8J 1, erwarten.‏ 


V. dasselbe. 
IH. überwachen. 


Hals,‏ رقاب und‏ رقات pl.‏ ,رقة 


Nacken. 


1V. auf den richtigen Weg lei- 
ten, auf dem r. W. führen. 


auf dem richtigen Wege‏ راشد 
gehend. Mãnnl. Eigenname.‏ 
dasselbe.‏ رشید 


o£ 


comp. .ارشد‎ 
ر صاص‎ 
دضع‎ a, saugen, die Brust nehmen. 
IV. sãugen. 
,دضی‎ impf. a, zufrieden sein. 
سىء , عن فلان‎ jem. verzeihen. 
0% 
راض‎ ET 
VI. gegenseitig zufrieden sein. 
دضی‎ zufrieden. 
Wohl- 


رصی 
gefallen.‏ 


Zustimmung, 


dasselbe.‏ مر ضاة 
ے۶ 
J u, feucht, frisch sein.‏ طب 


o£‏ ےه 
Pfund, der 35.‏ ارطال pl.‏ ,رطل 


Theil eines Frasila. 
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! 
سے ص 


J u, den Lebensunterhalt geben. |‏ ر ى 

.٤ 

LD‏ اررافق pl.‏ ,ررق 
halt, Nahrung.‏ 


\ 
سے اف 


Ernãahrer, der den Le-‏ ررافق 


bensunterhalt gewãhrende (Gott). 

J» Minnlicher Eigenname‏ ی 
.1 مر ر وقی, مرروق 

(mit art.) Restêak, Stadt in‏ رستاق 


‘Omêãn, ca. 140 km. westsüdwest- 
lich von Maskat. 


a, senden, schicken.‏ رسل 
IV. dasselbe.‏ 


و ت 
Gesandte.‏ رسل pl.‏ و 
Sendschrei-‏ رسا ل ا0 سال 
ben, Brief.‏ 


J u, Zeichen machen, zeichnen, 


befehlen. - 


Zeichen, Regel.‏ رسم 


w 0 


amtlich, officiell.‏ ردسی 


u, auf dem richtigen Wege sein.‏ ر ن 
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II. vermindern lassen, 2. 
lauben. 


Eer- 


:1 
ت 0 
niedrige Preise.‏ اشغار مر خصه 


rw. 
Aصخ ر‎ Erlaubniss, Urlaub. 


locker, lose sein.‏ ,هھ ری 


ص 


locker.‏ رخ 


frei von Sorge.‏ رخ الال 
a:‏ 


comp. .ار‎ 


3J u, zurlckgeben, zurückbringen, 


rûckgãngig machen, zurückkehren. 


J Gruss überbringen.‏ د السلام 


V. sich entfernen, sich hin und 
her bewegen, kreuzen (v. Schiffen). 


X. sich zurüûckgeben lassen, re- 
clamiren, zurückfordern. 


ا 


¥ 


hoffend. In‏ (داج (eig.‏ رای 


Briefen dem Namen des Schreibers 
vorgesetztin Abkürzung der Formel 


الراجی الچ رهه الله 


J Bitte.‏ حاء 


dasselbe.‏ مر جو 
wird gebeten.‏ 

a, ziehen, umziehen.‏ رحل 

VIII. dasselbe. 


J a, sich erbarmen, mit Acc.‏ حم 


d. Pers. 
,رحمن‎ eigentlich هان‎ J Er- 
barmer (Gott). 


barmherzig.‏ دحم 


Barmherzigkeit.‏ رهه 


o£ 


u, i, folgen.‏ رف leiblicher‏ ارحام pl.‏ وحم 


VI. auf einander folgen. 
مردو ف‎ Kleid von dickem Stoff. 
ددی‎ (elg. ,(رد‎ fem. رديه‎ unglück- 


lich, schlecht. 


۶ 


JJ Reis. 


Bruder. 


e Mirleid, Barm-‏ م .ام ,مر َة 
herzigkeit.‏ 


verstorben, selig.‏ رخو م 


۶ 
رض‎ u, ı1. vermindern, 2. locker, 


nachgiebig sein. 


Moritz, Arabische Schriftstucke. 


و 
und‏ رات P1.‏ ,(رو سه ہعاآمء) ر سه 


Rupie (gleich‏ رات seltener‏ ر ایی 
Mark).‏ 1.45 + 


n 7J u, fest sein. 


Il. ordnen. 


۶ے 


9م 
Rang, Stufe,‏ رس .ام ,ر تة 
Würde.‏ 


Name des siebenten Monats‏ رحسي 


des muhammedanischen Jahres. 
i, zurûckkehren. 


inf. دجوع‎ 


II. zurückbringen, 
statten. 


III. zurüûckkommen auf etwas, 
wieder sagen (lassen). 
ه٤‎ 


Fuss.‏ ارجل pl.‏ ,رجل 
رال (vulgar‏ رحال pl.‏ ,دجل 
Mann.‏ (رجاجىل pl.‏ 


zurüûcker- 


J u, hoffen (auf etw.); bitten.‏ حا 


V. bitten (vulg. erwarten). 
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رطة‎ J, P1. تاط٫‎ J Bund, Pack, 


Last. 


Posten, Station, Wall-‏ راط 


fahrtsort. 

Haufe Menschen, Partei.‏ د 

3 pl. رراعة‎ Begleiter, Ge- 
fahrte. 

ر ( Name des dritten‏ دع 
2 ال| des vierten (J‏ الول 


oder دع الأاخر‎ Monats des 


muhammedanischen Jahres. 
6٤ 


J| msc., vier.‏ عة fem.,‏ ادع 
J| msc., vierzehn.‏ عة عشر 
J| vierzig.‏ اعون 
vierte.‏ داع 
Viertel.‏ € 


۶ ى 
J vielleicht.‏ ما 
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I. vermindern lassen , 


2. er- 
lauben. 


5 
5 » 
niedrige Preise.‏ اسعار هر حصه 


9 
Aص>< ر‎ Erlaubniss, Urlaub. 


کے ص 
a, locker, lose sein.‏ دی 


locker.‏ ری 


سے 


| ی خ س‎ 
۱ الال‎ J-J) frei von Sorge. 
e: 


comp. ار‎ 
رد‎ u, zurlckgeben, zurückbringen, 
rückgãnglig machen, zurückkehren. 
د السلام‎ J Gruss überbringen. 


V. sich entfernen, sich hin und 
her bewegen, kreuzen (v. Schiffen). 


X. sich zurückgeben lassen, re- 
clamiren, zurückfordern. 


u, 1, folgen.‏ ردف 
VI. auf einander folgen.‏ 


Kleid von dickem Stoff.‏ مردو ف 


unglûck-‏ رد ت fem.‏ ,(رد (elg.‏ ددی 


lich, schlecht. 


۶ 
JJ Reis. 


5 
ن فالر جو 


hoffend. In!‏ اداج J (elgg.‏ اج 


Briefen dem Namen des Schreibers 
vorgesetztin Abkürzungder Formel 


ار اج ای رهه الله 
J Bitte.‏ حاء 

dasselbe.‏ مرحو 
wird gebeten.‏ 


a, ziehen, umziehen.‏ رحل 
VI. dasselbe.‏ 


J a, sich erbarmen, mit Acc.‏ حم 


d. Pers. 


سے @ مع 


Er‏ ران eigentlich‏ ,ر حمن 


barmer (Gott). 
دحم‎ barmherzig. 


Barmherzigkeit.‏ رة 
E:‏ 


letblicher‏ ارحام pl.‏ ,دحم 
Bruder.‏ 


Mileid, Barm-‏ ر ام ام ,مر َة 
herzigkeit.‏ 


٤ مرحو‎ verstorben , selig. 


ر 
u, ı. vermindern, 2. locker,‏ ر خض 


nachglebig sein. 


Moritz, Arabische Schriftstucke. 


۶ 
J und‏ سات .ام ,(رو سه ہعآمء) ر سه 


Rupie (gleich‏ رات seltener‏ ر ایی 
Mark).‏ 1.45 + 


u, fest sein.‏ ر 


Il. ordnen. 


اب 


م 
Rang, Stufe,‏ رس .ام ,رة 
Würde.‏ 


Name des siebenten Monats‏ رجي 


des muhammedanischen Jahres. 


سے ص 


2 i, zurlUckkehren. 


inf. دجوع‎ 


II. zurückbringen, 
statten. 


II. zurückkommen auf etwas, 
wieder sagen (lassen). 
o٤ 


Fuss.‏ ارجل pl.‏ ,رجل 
رخال (vulgar‏ رحال p!.‏ ,جل 
Mann.‏ (رجا جل pl.‏ 


zurüûcker- 


J u, hoffen (auf etw.); bitten.‏ حا 


V. bitten (vulg. erwarten). 
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رطة‎ J, P1. طات‎ J Bund, Pack, 


Last. 


Posten, Station, Wall-‏ راط 


fahrtsort. 
€ 
دع‎ Haufe Menschen, Partei. 
م‎ pl. رياعة‎ Begleiter, Ge- 
fãhrte. 
دیع‎ Name des dritten 
dg lund des vierten د الث(‎ 


oder الأاخر‎ 2 Monats des 


muhammedanischen Jahres. 
T1 


fem., a JÎ msc., vier.‏ ادع 
J| msc., vierzehn.‏ عة عشر 
vier.‏ ار يعون 


J vierte.‏ ا 


۶ 
2 Viertel. 


۶ ك 
J vielleicht.‏ ما 
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demonstr. pron.) J 1o. Buchstabe des arab. Alpha-‏ تاک fem.‏ ,دلت 


bets. Hãuflg wird ein Punkt 
darunter geschrieben, um ihn von 


J sicherer zu unterscheiden. 


° 
ڪ 


و 2 

Kop‏ رووس .م ,راس 
:0 
gãnzlich.‏ راسا 


ء٤‏ ر 
Chef,‏ روساء p1.‏ ا 


Oberster. 
€ 


gndig sein.‏ ,tigاg‏ ,۾ راف 
٤‏ 
gn dig‏ ,itigاg‏ روف ,راف 
رع 
sehen.‏ ری impf.‏ ,دای 
ء 


J Meinung, Ansicht.‏ ا 


س ,0 


A را‎ Frauenname. 
o5 


Herr.‏ ارباتب p1.‏ ,رت 


€ a, gewinnen, verdienen. 


سے 


o£ 
2 pl. ادباح‎ Gewinn, Profit. 


u, i, binden, schnüûren.‏ ر رط 


jJener. 


solche Weise, so.‏ ەه كذلك 
“e‏ 5 
Schutz, Sicherheit,‏ دم .ار ,دمه 
Garantie, Verantwortlichkeit.‏ 


< 2 
د9ب .امp ,دس‎ Fehler, Sünde. 
ھی‎ a, gehen, weggehen. 
ڏھت‎ 4. 
2 ا‎ 
93, gen. 43, acc. |3, fem. دات‎ 


2 ةة 
,اولو plur. nom. 9 95, wofüûr gew.‏ 
Inhaber, Besitzer von‏ دو 4 gen.‏ 


.., einer mit ... 


l3 mit Pers.- Suff. = selbst, 


er selbst.‏ ذاه 

g3 mit Pers.- Suff. zugehörige,‏ ی 
angehörige.‏ 

Al u, schmecken, kosten. 

JZ Am Ende als Ani 


anflûgen. 


2 4 
,دیل‎ pl. ل‎ g2 Anhang, Anlage. 


der wahre Glaube,‏ ¢3 ای 
Islam.‏ 


Ortsvorsteher,‏ 935 او ی .ام ,دو ان 
Haãuptling.‏ 


g. Buchstabe des arabischen‏ د 
Alphabets.‏ 


cultivirbares Land.‏ د 9 pl.‏ رد 8 ه 


a, aufheben, aufsparen.‏ خُر 
٤‏ 
o 2 2‏ 
aufgehoben,‏ اذخار .ام ,د خر 


aufbewahrt, erhalten. 


سام 


J3 Nachkommenschaft.‏ ه 


سے سے 


€ u, denken an etw., sich er- 


innern, eingedenk bleiben; er- 
wãhnen. 


III. bei jem. (acc.) etwas ف(‎ 


oder اف‎ zur Sprache bringen. 


erwdãhnter, besagter, in‏ دک ر 
Rede stehender.‏ 


0 Schein. 


}۶ سے 
pl. J 9 3 mãnnlich.‏ 3 
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yA Verwalter, Director. 


scheint eine kleine Müûnze‏ »ل د 


zu sein. Nur an der Somalikûste 
gebrãuchlich. 


ES 4 
ل‎ g2 (gespr. dile), pl. ا‎ 932 Macht, 
Herrschaft, Reich, Regierung. 


li ll ûl s3 das Deutsche Reich. 


u, dauern, lange wdhren,‏ دام 


bleiben. 


IV. andauern lassen, lange er- 
halten. 


۶ 
م‎ 93 Dauer. 


ڪ 
immer; mit der Negation =‏ دا ما 


niemals. 


solange als.‏ ما دام 


Blutgeld‏ »ت pI.‏ ,(ودیى (von‏ د 


(das als Süûhne den Angehörigen 
des Ermordeten gezahlt wird). 


ùl i, leihen, borgen. 
7 3 
دون .ام ,د ں‎ Schuld. 


AJ 3 Religion, Glaube. 
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سے ل 


Makler, Courtier.‏ دلال Dollar.‏ درهم شای 
u, nahe sein.‏ دا wissen.‏ ,1 ددی 
٤‏ 
4 | : 
bê‏ اء 1م ,د unterrichtet‏ )د2 ر (eilg.‏ داری 
e: َ 2‏ 
1 
.اددی comp.‏ 


comp. ,ادى‎ pl. ادانی‎ (eigentl. 
ودا‎ p!. دشاد شش‎ K1 (langes (ادان‎ nãher (hiermit in Beziehung 


Hemd). stehend). 
8 : م‎ 
دعا‎ u, rufen, wünschen, bitten. 8 a Welt (irdische, im Gegen- 
VIN KBEbBAF SE dêsê satz ZU ® اخر‎ zukünftige Welt, 
٣ عى‎ Leben). 
ے‎ ھ٤‎ 


2 ٠ 
,دعاء‎ pl. dAzعal‎ Ruf; Gebet. Jl» wu, sich drehen. 


sich nach etwas um-‏ دور Anspruch. Il.‏ دعاو »® und‏ دعوة 
th besorgen mit oder acc.‏ سے ےه 
على ا e‏ ا | يوا وغاوی ام ,ردغو 
۶ 
Haus, Wohnung.‏ 93ر pl.‏ ,دار Process.‏ 


سے 0 سے 


die beiden Wohnungen,‏ الداران Buch (z. schreiben).‏ دفا تر ,دفر 


سے سے 


1 d. h. dieses und das zukünftige 
2 a, stossen, zurlcktreiben, aus-| Leben. 


tre1iben. 


0 دار الفا‎ Wohnung der Ver- 
e pl. مدال‎ Kanone. 


gãnglichkeit, irdische Leben. Ggs.: 


Wohnung der Ewig-‏ laر‏ الما u, zeigen, bezeichnen.‏ دل 


Anzeiche,‏ دلال .ام ,لىل 


Beweis. 


keit, ewige Leben. 


° ادار‎ Verwaltung. 


ع 


ya» Il. fûhren, leiten. 
ر‎ 3 u, vergehen, verfallen. 
دخل‎ u, hineingehen, hineintreten. 
۶ 
inf. دول‎ 


Il. eintreten 
bringen. 


lassen, hinein- 


Ein-‏ مدخولات .ام ,مذخول 
gang, Gewinn, Ertrag.‏ 


ge Reinertrag.‏ ل صافی 
Ort des Eingangs.‏ مدل 
و و 
Perle.‏ درر .|ام ,دoJ‏ 


۶ 
ددی‎ strahlend. 


û.) getiuschte Hoff- 
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=) خا ئة 


nung, i E 


i, etwas gutes bekommen.‏ خار 


VIII. sich erwãhlen, auswaãhlen. 
خر‎ gut, (das) Gute, Gut. 


auch comp. resp. superl., wofür 


ه٤‎ 
vulgar auch bisweilen اخبر‎ 
خر ه‎ Wahl. 
,خاف‎ impf. مخاف‎ sich fürchten. 
dy Furcht, Gefahr. 
خواف‎ furchtsam. 


u, I. zum Besitzer machen,‏ غال 


begaben. 


u, 1, gehen.‏ ج sich vorstellen,‏ مخال impf.‏ ال 


سے سے سے پې 


Treppe, Trep-‏ ددج .ام ,درحه 


penstufe, Stufe, Grad. 


JJ i, a, erreichen. 
II. zu erreichen, gewinnen 
suchen. 1 


(mit artic.) Ort in ‘Omêãn.‏ درمه 


@ کے 


urspr. Drachme,‏ دراهم pl.‏ و 
der pl. allgemein = Geld.‏ 


sich einbilden, glauben. 


3 8. Buchstabe des arabischen Alpha- 
bets. Hãufig wird ein Punkt unter 
ihm geschrieben, um ihn von 3 
sicherer zu unterscheiden. 


gla Dau, Segelschiff von ca. ıoo bis 


200 Tonnen Tragfahigkeit. 
Das Wort wird selten a 


27 


II. überlassen, lassen. 


IV. leer machen; gegenùber- 
stehn, im Gegensatz sein. 


- سه‎ e 


fem., fûnf.‏ جمس mMsSC.,‏ مسة 


msc., fnfzehn.‏ مسة ڪشر 


٣ 
مسون‎ ing. 
خامس‎ füûnfte. 
2ه‎ 
مس‎ ne. 
,خُنحر‎ p|. خناحر‎ Dolch. 


ے0 سے 


Graben, Canal.‏ خنادق pl.‏ ,خندی 


kommt nur zweimal vor,‏ خو ب 


in \A, und darf wohl, da es 
sonst ganz unbekannt ist, als 
Schreibfehler angesehen werden; 
aber wofüûr? Das zweite Mal für 


غا به ا ب ٩۹‏ 
(hoher) Herr.‏ خy‏ احات .م ,خو احه 
u, verrdtherisch handeln.‏ خان 

(pers.?) Herr.‏ خاو د 


i, in seiner Erwartung ge-‏ انت 


tãuscht sein, werden. 


Unordnung, Fehler.‏ خلال pl.‏ ,خلل 


سے سے 


i, im Geheimen wegnehmen,‏ خلس 


hinterziehen. 
VIII. dasselbe. 


Schmuggel.‏ اختلاس العشو ر 


سے سے 


u, zu Ende sein.‏ خلص 


Il. beendigen, ganz ausgeben 
(Geld); übergeben, capituliren. 


سے سے 


„u, nachfolgen.‏ خلف 


Il. zurücklassen , hinterlassen. 

IH. ungehorsam sein, mit acc. 
pers. 

IV. zurücklassen, Ubriglassen. 

VII. verschieden sein, in Mei- 
nungsverschiedenheit, uneinig sein. 


ب 
Nachfolger,‏ خلماء pl.‏ ,خلىفة 


سے۵ 


Chalif. Mãnnlicher Eigenname. 
السند خلىفة‎ jlüngerer Bruder des 


Sejid Bargasch, Sultan von Zan- 
zibar vom 27. Marz 1888 — 13. Fe- 
bruar 18g0o. 


سے سے 


Mannlicher Eigenname.‏ خلف 
desgl.‏ خلفان 


JÈ u, frei, leer sein. 
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ے ٢م‏ ۳ 
daَsselbe.‏ خطا | .اp‏ ,خطىدة eigen, eigenthüûmlich.‏ خاص 


سے ج 


۰ ۰ ب 5 » 
predigen; eine Frau zur‏ ,» خطب -nصَEige‏ خواصض .ام ,خاصة 


thüûmlichkeit. Ehe verlangen. 


E III. anreden, eine Rede halten.‏ ص 
خصو 


artig, speciell. خطاب‎ Rede. 
م ب‎ 
کی‎ E خطة‎ Rede, Predigt. 
طب ن‎ Prediger. 


سے ˆ 


i, schwanken, balanciren.‏ خطر 
Compendium II. riskiren.‏ صر اللشو ی 


des Besîwî, kurzer Abriss der 2 
خطر‎ Risico, Gefahr. 


ےہ 
Aٰuszu8, Abkirzung.‏ صر 


Lehre der Ibãdî, gedruckt in 
Zanzibar. e? 
۾ طف‎ (vulg. خطف‎ u), gehen, 


i, abziehen, jem. von seinem ا‎ 
vorbeigehen. 


۰ اک 
IV. beglücken.‏ خظی عى فلان من اجر نه Lohne‏ 


2 ١ 
u 2 Gegner. خف‎ i, leicht sein. 
X. leicht finden, wenig Auf- 


r Farbe, Farbemittel. hebens machen, gering schatzen. 


e oًٌ‏ ۶ سے ن 


eih.‏ خقاف .ام ,خف 
Schr, Schriftstlick, :‏ خطو ط p1.‏ . ,خط 


Brief. خی‎ a, verborgen, dunkel, unklar 
و‎ sein. 
خطی‎ a, fehlen, irren. ا‎ 

u, vermindern.‏ خل 


Fehler, Vergehen, Sünde. IV. stören, verwirren etwas J‏ طا ء 
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سے 


) رک‎ a, einsteigen, aufsteigen , fah- 


ren, reiten. 
pl. راگ‎ Schiff. 


و ن 
Grundstück.‏ دمو م pl.‏ دم 


Neunter Monat des muham-‏ رمضان 


medanischen Jahres, in welchem 
die Muhammedaner von Anbruch 
des Tages bis Sonnenuntergang 
fasten. 


Sand.‏ رمال pl.‏ ,دمل 
i, werfen, schiessen.‏ دی 


a, sich fürchten; sich ab-‏ رھت 


mûhen, sich vergeblich abmühen, 
mıisslingen. 


۶ 
.رھهو تب inf.‏ 


u, verpfanden; borgen (von‏ رهن 
jem.).‏ 
IV. als Pfand zusichern (mit‏ 
dopp. Accus.).‏ 


۶ 6 
رهان und‏ رھون .ام ,رهن 
Pfand.‏ 


verpfandet.‏ رهن 


u, circuliren.‏ چ 


1 


a, hüten.‏ رع 


د pl.‏ «(داع (eigentl.‏ رای 


Herr, Besitzer. 
5 
,رعىه‎ pl. رعاا‎ Unterthanen. 
رغ‎ a, begehren. 
رغه‎ Wunsch, Verlangen. 


a, aufheben, hochheben; er-‏ ره 


wãhnen. 


د 
VIII. sich erheben, hoch sein.‏ 


سے 


inf. 


u, Begleiter sein, begleiten.‏ رف 
و 
Begleiter, Ge-‏ رفماء J, p1.‏ فق 
fãhrte.‏ 


ق 


aS) Mitleid, Milde. 


dünn, ssi.‏ ری 
y8) u, erwarten.‏ 


V. dasselbe. 
Il. üûberwachen. 


Hals,‏ رقاب und‏ رقتات pl.‏ ,رة 
Nacken.‏ 


4 


Û > ok den Lebensunterhalt geben. 1V. auf den richligen Weg lei- 
ا‎ | ten, auf dem r. W. fiühren. 

dem richtigen Wege‏ ufه‏ راشد Ibi‏ ارراق ام .رر 
„jr. Nahrung. gehend. Mãnnl. Eigenname.‏ 


oa 


ûl jy Ernahrer, der den Le- رسید‎ see. 
ك س‎ 
„unterhalt gewãhrende (Gott). 


comp. .ارشد‎ 
ر‎ Minnlicher Eigenname 


رټ 
ر صاص ّ 


س 


desgl. 2‏ روه ا 
a, saugen, die Brust nehmen.‏ 2 ردق رروق 


0 mit art.) Restêak, Stadt in IV. sãaugen. 
4 
4o km. westsüdwest- 


Ûmûn, c4 ' ۳), impf. a, zufrieden sein. 


jh von Maskat. 
“senden, schicken. شىء , عن فلان‎ jem. verzeihen. 
رن‎ 
v 2ه‎ 
be. 8 
N a راض و‎ elk 
0 ا 2 ,ر سول‎ VI. gegenseitig zufrieden sein. 
,رسا‎ p1. رسال‎ Sendschrei- دصی‎ zufrieden. 
pel, Brief دی‎ Zustimmung, Wohl- 


7 îejchen machen, zeichnen, | gefallen. 
١ 
س‎ ۳ 0~ 
al مر ضاة‎ dےsseا1be.‎ 
“ 
رطب‎ u, feucht, frisch sein. 


` gotlich, officiell. 
- 


0 o£ 
,رطل‎ pl. ارطال‎ Pfund, der 35. 


Theil eines Frasila. 


tigen Wege sein. 
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I. vermindern lassen, 2. er- 
lauben. 
o5 


5 0ه 

niedrige Preise.‏ اسغار مر خصه 
و 
Erlaubniss, Urlaub.‏ ر خصA‏ 


locker, lose sein.‏ ,ه ری 


سے 


locker.‏ رخ 


سے 


frei von Sorge.‏ رخ الال 
کە ى 


.ار ج comp.‏ 


u, zurUckgeben, zurückbringen,‏ رد 
rückgãngig machen, zurückkehren.‏ 
J Gruss überbringen.‏ د السلام 


V. sich entfernen, sich hin und 
her bewegen, kreuzen (v. Schiffen). 


X. sich zurückgeben lassen, re- 
clamiren, zurückfordern. 


u, i, folgen.‏ ردف 
VI. auf einander folgen.‏ 
Kleid von dickem Stoff.‏ مردو ف 


unglûck-‏ رديه fem.‏ ,(رد (elg.‏ ددی 
lich, schlecht.‏ 


۶ 
رر‎ R6. 


ا 


٩ 


hoffend. In‏ (داج (eig.‏ رای 


Briefen dem Namen des Schreibers 
vorgesetztin Abkürzung der Formel 


الراحى الى رحمة الله 


J Bitte.‏ حاء 


dasselbe.‏ مر جو 
wird gebeten.‏ 

a, ziehen, umziehen.‏ دحل 

VIH. dasselbe. 


J a, sich erbarmen, mit Acc.‏ حم 
d. Pers.‏ 


سے 0~ 


J Er-‏ مان elgentlich‏ ,رحمن 
barmer (Gott).‏ 


barmherzig.‏ دم 


Barmherzigkeit.‏ رة 
o‏ 
pl. elzl  leiblicher‏ «دحم 
Bruder.‏ 


س سے ہے ہم 


Mitleid, Barm-‏ مر احم .م ,مر مه 
herzigkeit.‏ 


verstorben , selig.‏ مر حو 


ا 
u, ı1. vermindern, 2. locker,‏ رض 


nachgiebig sein. 


Moritz, Arabische Schriftstücke. 


۶ 
und‏ رسات .ام ,(رو سه ہعاآمی) ر سه 


seltener mڼر Rupie (gleich‏ ر بای 
Mark).‏ 1.45 + 


u, fest sein.‏ ر 


II. ordnen. 


ے 


م 
pl. ww) Rang, Stufe,‏ ,رة 
Würde.‏ 


Name des siebenten Monats‏ ر حي 


© 


des muhammedanischen Jahres. 
دجم‎ i, zurUckkehren. 


inf. دجوع‎ 


II. zurüûckbringen, 
statten. 


II. zurückkommen auf etwas, 
wieder sagen (lassen). 
of 


Fuss.‏ ارجل pl.‏ ,رجل 
رخال (vulgar‏ ول pl.‏ ,دجل 
Mann.‏ (ررجا جل pl.‏ 


zurüûcker- 


J u, hoffen (auf etw.); bitten.‏ حا 


V. bitten (vulg. erwarten). 
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رطة‎ J, p1. طات‎ J Bund, Pack, 


Last. 


Posten, Station, Wall-‏ راط 


fahrtsort. 


Haufe Menschen, Partei.‏ دع 


٣ pl. راعة‎ Begleiter, Ge- 


fãhrte. 


ر ( Name des dritten‏ دع 
Js und des vierten (ill‏ 


oder (دع الاخر‎ Monats des 


muhammedanischen Jahres. 
ەه‎ 
ادح‎ fem., ار عة‎ msc., Vier. 
عة عشر‎ J| msc., vierzehn. 
ار اعون‎ vierzig. 
دای‎ vierte. 
o ۶ 
2 Viertel. 


۶ 
ما‎ J vielleicht. 
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demonstr. pron.) J 1o. Buchstabe des arab. Alpha-‏ تلت fem.‏ ,ذلك 
bets. Haufig wird ein Punkt‏ 


jener. 1 ّ 
darunter geschrieben, um ihn von 


solche Weise, so.‏ كذلك 


J sicherer zu unterscheiden. 


8ٍ چ‎ ° 
دم .ام ,دمه‎ Schutz, Sicherheit, ٤ 3 
Garantie, Verantwortlichkeit. FIP IOP 


2ه o‏ 
gãnzlich‏ راسا Fehler, Sünde.‏ دوب .ام ,د س 


3 وء‎ 
دھت‎ a, gehen, weggehen. 0 Chef, 
ھی‎ Gold. Oberster. 
٤ 
2 : TNE ا‎ ES 
,د3‎ gen. 432, acc. ,3ا‎ fem. راف دات‎ a, güûtig, gnûãdig sein. 
ےءِ 14 ے‎ 
plur. m29 wofür gew. روف ,راف ولو‎ gütig, gniidig. 
gen. 4433 Inhaber, Besitzer von| ¢ 
..., einer mit ... ,رای‎ impf. ری‎ êê 
ذا‎ mit Pers.- Suff. — selbst, ِء‎ 


J Meinung, Ansicht.‏ ای ر 
er selbst.‏ ذاه 


Frauenname.‏ راه 


ég3 mit Pers.-Suff. zugehörige, 


angehörige. ,رتب‎ pl. ار بات‎ Herr. 
ذاف‎ u, schmecken, Kosten. 
& a, gewinnen, verdienen. 


ك | i. Il. am Ende (als Anhãngsel)‏ ذال 
o5‏ 


anflgen. 
2 pl. ادباح‎ Gewinn, Profit. 


ر 
Anhang, Anlage.‏ دول p|.‏ ,دیل 
u, i, binden, schnlüûren.‏ رط 


| 


ÛJ» der wahre Glaube,‏ ای 
Islam.‏ 


Ortsvorsteher,‏ دواو .ام ,وان 
Hauptling.‏ 


g. Buchstabe des arabischen‏ د 
Alphabets.‏ 


٥ ر‎ 5 pl. د ی‎ cultivirbares Land. 


a, aufheben, aufsparen.‏ دَخْر 
o5‏ 
4 2 °< 
aufgehoben,‏ اذخار .1م ,د خر 
aufbewahrt, erhalten.‏ 


سم 


A J> Nachkommenschaft. 


سے ص 


u, denken an etw., sich er- 


innern, eingedenk bleiben; er- 
wãhnen. 
III. bei jem. (acc.) etwas أ(‎ 


oder اف‎ zur Sprache bringen. 


erwãhnter, besagter, In‏ نک ر 
Rede stehender.‏ 


o 


Schein.‏ ا 
۶ ت 
mãnnlich.‏ دگ ر Pp.‏ 3 
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۶ 
yd Verwalter, Director. 


"e scheint eine kleine Münze‏ و 


zu sein. Nur an der Somalikûste 
gebrãuchlich. 


E 4ے‎ 
ل‎ 92 (gespr. dile), pl. 0 g2 Macht, 
Herrschaft, Reich, Regierung. 


ul ل‎ 93 das Deutsche Reich. 


u, dauern, lange wãhren,‏ دا 


bleiben. 
IV. andauern lassen, lange er- 
halten. 


۶ 
م‎ 93 Dauer. 


ِء 
immer; mit der Negation =‏ داعا 


niemals. 


solange als.‏ ما دام 


Blutgeld‏ دات .ام ,(ودی )v٥n‏ د ن 


(das als Süûhne den Angehörigen 
des Ermordeten gezahlt wird). 


ùla i, leihen, borgen. 
7 
دون .ام ,د ں‎ Schud. 


¢ 3 Religion, Glaube. 


سے 
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Makler, Courtier.‏ لال Dollar.‏ درهم شای 


G33 1, wissen. دا‎ u, nahe sein. 


o£‏ ص 
کھ ے 


|. | 1 
comp. JJ3 comp. ,اد‎ pl. ادایی‎ (eigentl. 


nãher (hiermit in Beziehung‏ (ادان Kei (langes‏ دشاد شش p!.‏ اة 


Hemd). stehend). 


2 1 م‎ 
دعا‎ u, rufen, wünschen, bitten. د‎ Welt (irdische, im Gegen- 
satz ZU ® اخر‎ zukünftige Welt, 


VIII. klagbar sein gegen على‎ e 
eben). 


o£ 


ا 
pl. Aza Ruf; Gebet. Jl «u, sich drehen.‏ ,دعاء 


سق سے 


sich nach etwas um-‏ دور .11 Anspruch.‏ دعاو und‏ دعوه 


س0 


thun, besorgen mit عل‎ oder acc. 


Klage,‏ دعاوی .ا۶ ,دعوی 


Process. 


سے @ سے 


و 
pl. Jg5 Haus, Wohnung.‏ ,دار 


die beiden Wohnungen,‏ الداران Buch (z. schreiben).‏ دفا تر .ام ,دفار 


سے سے 


d. h. dieses und das zukünftige 


2 a, stossen, zurüûcktrelben, aus-) Leben. 


trelben. 


ls Wohnung der Ver-‏ الفا 


Kanone.‏ مد افم p1.‏ ,دە 
a 1 ganglichkeit, irdische Leben. Ggs.:‏ 


سے ا 


٤ 
ار .ون) دا‎ htt | ت‎ o lj 
(دار عiء) دادیى‎ unterrichtet ام ,د‎ elo ailê 


Wohnung der Ewig-‏ دار الما u, zeigen, bezeichnen.‏ ذل 


Anzeichen,‏ دلالل pl.‏ ,دللل 


Beweis. 


keit, ewige Leben. 


Verwaltung.‏ اد ارخ 


ع 
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getuschte Hoff- | y 3 IL. führen, leiten.‏ ( َس =) خا ىة 
ت 1 nung,‏ 


1 h fall 
ځار‎ i, etwas gutes bekommen. yd u, vergehen, Veriallen. 


VIII. sich erwãhlen, auswãhlen. دحل‎ u, hineingehen, hineintreten. 


gut, (das) Gute, Gut.‏ خر 


۰ 
inf. .دحو ل‎ 
auch comp. resp. superl., wofür 
E: Il. eintreten lassen, hinein- 
vulgar auch bisweilen اخر‎ bringen. 


Ein-‏ مدخو لات .ام ,مَذخول 


o خر‎ Wahl. 
E gang, Gewinn, Ertrag. 


Reiner.‏ مدخول صافى seh rehe:‏ اف مت اف 
Ort des Eingangs.‏ مدخل Furcht, Gefahr.‏ خو 


NE ۶ے یی‎ 
خواف‎ furchtsam. ,در‎ pl. JJ» Perle. 


ن u, II. zum Besitzer machen,‏ خال 
é3 strahlend.‏ 


begaben. 
ل‎ impf. عخال‎ sich vorstellen, ج‎ u, i, gehen. 


سے سے سے وی 


sich einbilden, glauben. ددج .ام ,درحة‎ Treppe, Trep- 


penstufe, Stufe, Grad. 


Ja i, a, erreichen. 

2 8. Buchstabe des arabischen Alpha- 

bets. Hãufig wird ein Punkt unter 

ihm geschrieben, um ihn von 3 
sicherer zu unterscheiden. 


Il. zu erreichen, gewinnen 
suchen. ۰ 
»ر مه‎ (mit artic.) Ort in  Omûn. 
gla Dau, Segelschiff von ca. ıoo bis| ._ e 


, اهم .ام‎ Drach 
200 Tonnen Tragfahigkeit. .۽‎ | 3 PF 2 J2 urspr. Drachme, 
Das Wort wird selten E der pl. allgemein = Geld. 
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II. üûberlassen, lassen. 


IV. leer machen; gegenùlber- 
stehn, im Gegensatz sein. 


o 


fem., fûnf.‏ ھښ msC.,‏ مسة 


Aw ® msc., fûnfzehn.‏ ڪشر 


٣ 
مسون‎ ng. 
خامس‎ fûnfte. 
o2 
جس‎ fûnftel. 
.اط خناجر .ام ,خَلْحر‎ 


سے 0 سے 


Graben, Canal.‏ خنادق pl.‏ ,خندی 


kommt nur zweimal vor,‏ خوپ 


in \A, und darf wohl, da es 
sonst ganz unbekannt ist, als 
Schreibfehler angesehen werden; 
aber wofüûr? Das zweite Mal für 


٩ غاب ال ب‎ 
احات .ام ,خواحه‎ gyÈ (hoher) Herr. 
خان‎ u, verrdtherisch handeln. 

(pers.?) Herr.‏ خاو ا 


i, in seiner Erwartung ge-‏ خاب 


tãuscht sein, werden. 


کے سے 


Unordnung, Fehler.‏ خلال pl.‏ ,خلل 


سے سے 


i, im Geheimen wegnehmen,‏ خلس 


hinterziehen. 
VIII. dasselbe. 


Schmug ge.‏ اختالاس العمشور 


کے سے 


u, zu Ende sein.‏ خلص 


II. beendigen, ganz ausgeben 


(Geld); ûbergeben, capituliren. 


سے سے 


„u, nachfolgen.‏ خلف 


II. zurüûcklassen, hinterlassen. 
II. ungehorsam sein, mit acc. 
pers. 
IV. zurüûcklassen, ûbriglassen. 
VIII. verschieden sein, in Mei- 
nungsverschiedenheit, uneinig sein. 
2 


Nachfolger,‏ خلماء pl.‏ ,خلىفة 
Chalif. Mãnnlicher Eigenname.‏ 
jûngerer Bruder des‏ السند خلىقة 


Sejid Bargasch, Sultan von Zan- 
zibar vom 27. Mrz 1888 — 13. Fe- 
bruar 18g0. 


کے کے 


dفلخ‎ Mannlicher Eigenname. 
1ع خلفان‎ 


JÈ u, frei, leer sein. 


کے لے کی 

e we 
کے کے ر _- وو ےک کے و‎ > 
سے ج‎ am 
حت حے ےک‎ 7٣ ا ر‎ 
ا لے ج میس حح‎ er GS 
رو لے ٌ ر س‎ > e” r 
me 

چ ر سے سر 

سے کد ج ا ا سے نټ 


ت - ©“ ھار hs‏ ا 
عة 1١.‏ ح ی کی عن چ 
۶ص ا 
er as‏ حخحصم ء .., , خصم 
X lech: f1Jlen. weni‏ 
E E. e . wWwenlz Auf-‏ : £ 
ج 1 as Farle, FIEMIUEL‏ 
hebens machen. gering schaãtzen.‏ ا 
ر 


کے 
e‏ © 
® ص 


ا 


E o ke ِ خفاف ام ,حصف‎ leicht. 
خصو و .ا ,خوط‎ >r Schr tick, 


rich خی‎ a, verborgen. dunkel, unklar 
{4 1 


sein. 
خطی‎ a, fchlen, irren. 5 


5 خل‎ u, vermindern. 
حَطاء‎ ‘chler, Vergchen, Süûnde. 


IV. stören, verwirren etwas J 


25 
aussen.‏ خارج 
ausserhalb von.‏ خار ج من 


ausserhalb befindlich,‏ خار ج 
auswãrtig.‏ 
(mit Artikel) Name einer‏ خُر اش 
Localitãt bei Restãk.‏ 


Name eines Ortes im nord-‏ خر وض 


westlichen Theile von ‘Omûãn. 


بو 


Die Einwohner desselben 
خرو صنة لە خر وص‎ 
سرا‎ a, verlieren, Verlust erleiden. 


Schaden, Verlust.‏ خسارة 


سے ف 
xu, eintreten; anfangen, sich‏ خش 


mit etw. zu beschaftigen Ve. 


ا .اp‏ ,حشدة 
Holz; Schiff.‏ 


ein Stück 


u, besonders, eigenthümlich‏ خض 
sein.‏ 


II. specificiren. حخصص‎ 9 


ohne einzeln aufzufüûhren. 


VII. speciell gehören. 


£ خا عات .ام ,خا‎ Eine vol 
stãndige (von den Fakîh voll- 
zogene) Recitation des ganzen Kor- 


ãns, die je nach der Anzahl der 
Fakîh 8—ı2 Stunden dauert. 


u, dienen; machen.‏ ا 


X. sich bedienen lassen. 


۶ت ۹ 
Diener, Sclave;‏ خدام pl.‏ ,خادم 
ا 
.حو 2 dimin.‏ 
وو 


Beamter.‏ مستحد م 


کے 0© ~6 


Dienst.‏ 0 .ام ,خدمه 


i, abschneiden.‏ ج 
و . 
Gesund-‏ مز خدمت الصاحة 
heit ist fort AF.‏ 
a, verwistet sein.‏ خرتپ 
Ruine, verwüstet, ver-‏ خر ابت 
lassen, unbebaut.‏ 
u, hinausgehen.‏ خر = 


IV. X. herausziehen, heraus- 
holen. 


ے0 
Einkommen, Grundsteuer.‏ ر € 


۶ 
خر ر‎ Ausgang, Auszug (zum 
Kriege). 
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o 
حلة‎ List, Vorwand. ,ج‎ pl. ء‎ || lebend. 
حوی‎ i, vereinigen. حوة‎ oder 3l Leben. 


VIII. umfassen, enthalten etw. 
على شی‎ 


@ چ ± ۾ |ے*ه 2 
r Alphabets.‏ حیٹ , يث , 


7. Buchstabe des arabischen 


wo, insofern als, well. ےس‎ 
خپ‎ Abgrund. 


i, sich erinnern (einer Sache‏ حاد 
Abgrund von‏ خش اط اس 
Charãsch, Name einer Localitat‏ (شياء 
bei Restãk.‏ 
a, erstaunt, verlegen sein.‏ کار 
yı a, unterrichtet sein.‏ : 


Erstaunen, [, [V. benachrichtigen.‏ ية .gاvu‏ حیرة 


Verlegenheit. ) II. in Correspondenz, Ver- 
8 handlung mit jem. stehen. 
حبران‎ verlegen. VIII. versuchen, experimentiren. 
حن‎ zu der Zeit wo, wann. للاختار‎ versuchsweise. 
ا‎ : 
| l| bisweilen. اخبار .ام ,خبر‎ Nachricht. 
ر‎ ۶ 
OE خر ء .1 ,خر‎ wohl unter- 
٣ richtet. 


ت ےا eT‏ 
i, siegeln, versiegeln.‏ ختم ا ع ۴ ی 


Il. leben lassen, am Leben er- 
halten; grüssen. 0 das Versiegeln, Siegel. 


ے5 


inf. AA Gruss. خم‎ Siegel. 


3 


u, bewachen, umgeben.‏ حاط 


احاط علما سىء IV. umgeben.‏ 


etwas vollstãndig erfassen, erfahren. 


Mauer, Wand.‏ حrطا‏ ن .1م ,حا رط 


u, vorübergehen.‏ ل 


II. umladen; einen Wechsel 


ziehen auf jem. عل فلاں‎ 


£ 
ا‎ pl. اخراك‎ Zustand, Be- 
finden. 


الا , عل کل حال , الال 


sofort. 


betreffs.‏ حال 
sobald als.‏ ا ما 


o£ 
احو اڵ .ام ,حو‎ Macht, Kr; 


Zeitraum eines Jahres. 


Zustand, Be-‏ الات pl.‏ ,حا 


dingung, Verhãltniss, Sache. 

HI. verlangen, wüûnschen. 

IV. vorübergehen, übergehen; 
abwenden. 


باسم Wechsel auf jem.‏ حو اله 
.لان 


Esel.‏ حمر pl.‏ ,مار 


سے سے 


tragen, ertragen, verladen.‏ ,1 حمل 


II. aufladen, tragen lassen, fort- 
schaffen. 


Lasttrãger, Trager.‏ جال 


سے سے 


i, beschützen, vertheidigen.‏ گ 
VIII. geschützt, Schüûtzling sein.‏ 


ê ا‎ Schutz. 


Schutzgenossen.‏ اهل ج ت 


Erbarmen haben.‏ ,1 حن 
Spezereien.‏ حنو طٍ 


u, bedürfen.‏ حاج 
IV. und VIII]. dasselbe (einer‏ 
vulgar mit Acc.).‏ ا Sache‏ 
Bedürfniss.‏ احتاج 
۶ه 
bedürfend, bedürftig.‏ محتاج 


سے ص 


حو أے und‏ حاحات pl.‏ ,حاحة 
Bedürfniss, Geschaft, Sache.‏ 


u, in Besitz nehmen.‏ غار 


herrenlos.‏ عبر ىو ر 
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س سے 


Aaa> Wahrheit. ,حل‎ pl. حال‎ Halteplatz, Ort. 
5 


p1. jE Stadtviertel.‏ ,تله wahr, sicher.‏ حھفیی 
Oel.‏ حلو لات i, verachten. pl.‏ حفر 
ت ۶ 2 
Mineralöl.‏ حل ا ی ger18, niedr1g.‏ حفر َء pl.‏ ,حفير 


سے ص 


u, entscheiden, Urtheil ab-| “| .„ EAE‏ حکم 
scehwîr‏ ,¡ حلف 


geben. 
VI. sich vor Gericht fordern. auf den Koran a4ll| ع کتاب‎ 


ا 
ف ال Herrscher. beim Propheten‏ حکام p1.‏ رحاکہ 
a, loben, danken.‏ جمد Arzt.‏ کک pl.‏ ٫حکم‏ 


۶ JX Lob, Preis. 
, Pl. احکام‎ Urtheil, Gesetz, 
Herrschaft. تمو د‎ gepriesen. Mãnnl. Eigen- 
e 
=7 
glerung. حمك‎ dasseاbمe.‎ 
حل‎ i, sich auflösen; erlaubt sein. مد‎ gepriesen, preiswürdig 
: 
u, absteigen, sich niederlassen, Miinnl. Eigenname. 
wohnen. 
inf. احلول‎ comp. J&| Mannl. Eigenname, 


gespr. Hamed, auch geschr. A@&‏ اء (حر م (Gegens.‏ خلال 
e~‏ 2 ت 5 
M1‏ مدان , مادو , جود : 
و Wohnort, Stadtviertel.‏ حلة 


Eigenname. 
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Anwesenheit, Gegenwart.‏ حضرة 
Höflichkeitstitel (in Ost-Arabien‏ 


und Zanzibar nur in der Schrift- 
sprache gebrãuchlich). 
.ام ,حصری‎ 


nsêssg‏ حصر 


(Gegens. ندوی‎ ). 


o£‏ سے ى 
H0.‏ احطابت pl.‏ اظ 


e 


Achtung, Ehrfurcht.‏ احتشام 
ehrwürdig.‏ حشام pl.‏ ,حشم 
.احشم COMP.‏ 


Achtung, Höflichkeit.‏ حشمة 


a, erhalten.‏ حظی seinen Antheil be-‏ .emز‏ .۷ حضصض 


سے 


IV. erhalten lassen, auszeich- 
nen, beglücken. 


ê< «a, beschützen, bewachen, 


bewahren. 
II. beobachten. 


ا 
dz «u, sicher, wahr sein.‏ 


II. bestatigen. 
X. verdienen, sich gebühren. 


سے س 
٠۵ ve‏ 


۶ 
Wahrheit, Sicher-‏ .: حمو ی .ام ,حى 


heit, Gewissheit; 2. Gebühr, Recht; 
rechtliche Forderung. 


ich habe das Recht‏ 0 الح ان 
2 


هده البضاعه gehörig:‏ — حى 


diese Waare gehört‏ حى التاجر 
فلو dem Kaufmann; = für: j‏ 
fûr die Waaren.‏ 1ء6 حى الىضا ن 


zeichnen, geben. 


هھ مھ 


Antheil.‏ حصص .ام ,حصه 


سے 0 صے 


zu age kommen, klar‏ حصحصس 
werden.‏ 


u, eintreten, resultiren.‏ حصل 


II. erwerben, gewinnen. 


V. erworben werden, ein- 
kommen. 

"u,‏ حو اصل pl.‏ , حاصل 
Gewinn.‏ 


und‏ عصولات pl.‏ ,فول 
dasselbe.‏ حاصل 


“4> 1, gegenwirtig. anwesend sein 
-حصر‎ , 88 8; 9 


besuchen; vorgezeigt werden. 
5۶ 


anwesend.‏ حصر P|.‏ ,حاضں 
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i, binden, schnüren.‏ حزم e Schreiber‏ الاخرف 
d(ies)er Zeilen. e 1 :‏ 
Festigkeit, Sicherheit.‏ ج 
anbrennen, verbrennen,‏ .1.1۷¥ جر ف 


trans. عع ف المزم‎ mein Verstand 


VIH. verbrennen, intr. ist (dabei) in Festigkeit, ich bin 
م‎ e der Sache sicher 4°. 
حری n4uہا حری‎ Brennen, 


u, rechnen.‏ حخسي 
Verbrennen. :‏ 


HI. abrechnen mit jem., Acc. 


9 ) 
ا‎ u, sich bewegen. 
حسابات .1م ,حسات‎ Abrechnung, 


inf. حر‎ Rechnung. 
کک ا‎ mT p1. انات‎ Maass, 
1. B 1 ۰ 
حر م۲ ,حر‎ Bewegung Mê êê 
Unruhe. 
٥ سب‎ gemdãss. 
جر‎ u, (gesetzlich) unerlaubt, ver- ٠ ٠ 
boten sein. خا‎ gemaãss dem, was ... 
II. verbieten. 7 
VIII. achten, verehren. حسن‎ u, schon sein. 


IV. gut machen, wohlthun. 


الحرمان heiliger Raum, Ort.‏ حرم 


X. gut heissen, billigen. 
die beiden heiligen Stãdte, d. i. 


Mekka und Medina. حسن‎ > gut, schön. Mãnnlicher 
وو‎ : 
4 Eigenname. 
حر مه‎ Sc. 
٤ حر‎ (gesetzlich) unerlaubt, OF .احسن‎ 
heilijg. Beiname des Monats Mu- ےہ‎ 
harrem. حسسىنات .ام ,حسنة‎ Wohltha. 
ےق‎ 


٥ ڪر‎ Name des ersten Monats ° ۶ 
حسن‎ Schönheit, Gite. 


des muhammedanischen Jahres. 
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س ۶ے 3 ۰ 

Angelegenheit, Be- | j> a, frei sein, frei werden.‏ ج .ام ,ححه 

| weisgrund, gerichtliche Urkunde, ت‎ 1 
Rechtsanspruch, gerichtliche Ent- حر‎ u, helss sein. 
scheidung. II. abfassen, schreiben. Am 


verhindern, verzögern; Schluss von Briefen etc. gewöhn-‏ .1| حر 
e 9 ۹٩‏ 


ون 
.حر ر unter Arrest setzen. lich pass.‏ 


V. sich unter Arrest, Bewachung : 
setzen lassen. inf. ,ڪر ر‎ Pp. حار ر‎ Abfassung, 


و 
befestigtes Haus. Schrift, Schreiben, Brief.‏ > ج 


۶ ن 
He.‏ حر ور .ام ,حر 
abgrenzen.‏ .]] حك 


V. abgegrenzt werden. حر ار‎ لوsseامe.‎ 
حدود .ام ,خد‎ 6 
, P٣ ود‎ Es A حر‎ Freiheit. 
یک‎ J> Eisen. 


u, berauben.‏ حركپ 


von Eisen. III. zu berauben suchen, kãm-‏ حدندی 
pfen mit jem., acc.‏ 8 

. . و 
u, sich ereignen. an E‏ حدتd‏ 
Krie8.‏ ,اKamp‏ حر وب .ام ,حر ب 
Neuigkeit. :‏ حو اث .ام ,حادث 


Spiess, Lane, Lanzen-‏ حر ه 


Pupille d. Auges.) sPitze.‏ احدافق Pp.‏ ,حدفة 


u, beschüûtzen, bewachen.‏ حر ر 
a, acht geben, sich in acht‏ حار 


س 
Wachter.‏ حر اس pl.‏ ,حارس .من nehmen vor‏ 
V. dasselbe. ٤‏ 


7 ەه . 
Buch-‏ حر و ف .ں احر ف .ام ف م 
Achtung. 5‏ حدر 


stabe. 


= £ 


geliebt, Freund.‏ احاء pl.‏ بحست 


£ 


comp. لخت‎ 


سآ مم 
Freundschaft.‏ ڪه 


a, zufrieden sein. 
و‎ 


سے 


۶ 
حور‎ Zufriedenheit, Freude. 


کے سے 


i, einsperren, einkerkern.‏ حس 


2 سه 
P1. Gefaãngniss.‏ , 
8 حوس .ام ,حبس 


ڭ 
bis, bis dass, so dass, damit.‏ .1 حی 


2. sogar, selbst. 


u. Pilgerreise (nach Mekka)‏ حج 


machen. 


حجاج pl.‏ ,(حا ج (elg.‏ حاحی 
Pilger.‏ 


Pilgerreise nach‏ حججح pl.‏ ,ححة 
Mekka.‏ 


g3 ı2.Monat des muham-‏ المحة 


medanischen Jahres, in dem die 
Wallfahrt nach Mekka stattfindet. 
Der Name gewöhnlich verkürzt 


zu الحج‎ 
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ر 
Pack, Bündel.‏ جوره 
o£‏ 


Pr.‏ (جو ار ہcںھ)‏ اجو ار .ام ,جوز 


5 فی .۵ط) جوالی .ام ,چو ننه 
(grosser) Sack.‏ 


سے @ مھ 


Edelstein.‏ جواهر ۰ ,جوهر 


kommen, ankom-‏ جیء impf.‏ ,حاء 
men.‏ 


etwas bringen.‏ حاء شی ء 
Ankunft.‏ مء 
¡ اش 


Heer.‏ جوش pl.‏ ,جلش 


6. Buchstabe des 
Alphabets. 


arabischen 


.اول erster, Nebenform für‏ حادی 


.iebenا i,‏ حی 


IV. dass., gern thun .)ل\(‎ 
۶ 
=< Liebe, Freundschaft. 


ٍ 
حنات‎ geliebt, Freund. 
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Eifer (Krafte), Vermögen,‏ حهد 
Anstrengung, Ermüûdung.‏ 


ich werde thun,‏ امل حهدی 


was in meinen Krdften steht. 


ت 


a, unwissend sein.‏ جهل 


۵ 0~ 
حوحه‎ Frauenname. 


u.‏ حاب 
III]. antworten.‏ 
IV. dasselbe.‏ 


Antwort.‏ حو اب 
erhörend (Gott).‏ كي 
u, gut sein.‏ حاد 
Grossmuth, Freigiebigkeit.‏ و د2 


u, sich entfernen.‏ حار 


II. VI. benachbart sein. 
IV. beschiützen. 


X. Schutz suchen, um Schutz 
bitten. 


Nachbar.‏ حر أن .1م ,حار 


Ungerechtigkeit, Unbilden.‏ حور 


II]. verschönern. 
,سمل‎ pl. جال‎ Kameel. 


Schönheit.‏ مال 
schön.‏ جمل 

کو ہے 
اجمل comp.‏ 


Garten, Paradies.‏ حنات .م , حله 
۽ 


Steinhaufen.‏ حجنا 
Localitãt in Restûk.‏ حنا الجر ° 


u, entfernen.‏ ج 
e e‏ 
۰ جوت .ام ,جس 


dasselbe.‏ وات pl.‏ ,حاب 


Titulatur. In Zanzibar‏ جناں 
von höherer Bedeutung als in‏ 

anderen arabischen Liãndern. 
حلوت‎ Se”; جلو لى‎ sاdاich.‎ 
e 


٤ھ‏ ےس 


(land-) fremd.‏ اجنبی .ا جنب 


a, eifrig bei einer Sache sein.‏ حھك 


II. den heiligen Krieg führen. 
VII. sich anstrengen. 


Moritz, Arabische Schriftstücke. 
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ا 


wo es mit‏ الدارة الساطا نه i, gross, erhaben sein.‏ جل 
ZU-‏ شاو شه und‏ سلحدار Majestdit.‏ حلالة 
sammen vorkommt.‏ 2 

Name des‏ ( ماد (abgekûrzt‏ جمادی erhaben.‏ اجلاء Pp‏ , جلىل 
und‏ € الاول u.‏ الارلی) fünften‏ 

comp. اجل‎ 
des sechsten ( (الاخر ° 8 الاخر‎ 
E i héta BEE Monats des muhammedan. Jahres. 


صے سے ۹ 


2 a, vereinigen, versammeln. 


XX استحلاب الها بده‎ Bezah- 


IV. VIII. tbereink 
lung der Zinsen \*YV. عى‎ ereınkommen 


über etwas. 
© لە‎ 
جلاود .ام .جال‎ Leder, Fell, Haut. ac Versammlung; Woche. 
یوم | عه ك‎ Tag der Versammlung 
جلس‎ i. sltzen, sich setzen. sich — Freitag (in der Umgangs- 
niederlassen. sprache auch hãufig ohne ¢ و‎ 
NS, جماعة جلو‎ Versammlung. 


rose} Moschee‏ جوامع ۴1 جام اچامه دار مې جمدار مده ٌّمارار 


Hauptmann. ت‎ 
: عءg@‎ verammelt; all. 
v» ` ۰ . ¬» 

Nas Wort tst s#hon zlemlch 
tih ih dx ArRtbiche autge- 
RONNMEN wWorlen: ZU den von ۶ جو‎ . Fl. ral Summe. 
۹ 2 : کک س‎ 
Dov. SxpFemenn ÛL 22. @ 
کہ اک د‎ ee 03 ج >1 ھج‎ a . 
geSenen CARN UR ch Atul جا‎ MH. schön sen. 
tk CGArn. a0. ?io h. hinzu ™ 


' 


5 
IV. ausführen.‏ 
igenم)‏ جواریى .ام ,جار به 


Sclavin, Dienerin.‏ )حو ار 
۶ 
j> «a, theilen; sich begnügen.‏ | 

۶ 
Theil.‏ احزاء .1م ,حرڙء 

8 ء‎ 
,حر ره‎ P1. حز ار‎ Insel. 
ل‎ u, gross, betrãchtlich sein. 


gross, betrachtlich.‏ جزيل 
٤‏ 


comp. احرّل‎ 

ein Maass v. ca. 330 Pfund.‏ حرلة 
belohnen, vergelten.‏ ,1 حرا 

Belohnung.‏ جز َء 


سے ف 
ausforschen, ausspioniren.‏ ,× جڄچwvسن‏ 


٤ 
,حسد‎ pl. احساد‎ Körper. 


a, machen, setzen, einsetzen,‏ جعل 


bestimmen. 


mit folgendem impf. be- 


ginnen. 


Ausfluss.‏ ما ر 


Ort, wo der Fluss‏ مثار المج 


resp. Wasserleitung nach unter- 
irdischem Laufe zuerst sichtbar 
wird. 


5. Buchstabe des arab. Alpha- 


bets. Seine Aussprache differirt bei 
den Arabern in ‘Omûn zwischen 
g und gj, bei den Suahelis in 
Zanzibar zwischen gj und j. 
Beim Datum Abkürzung von 


:جادی 
جمادی الاول > ۱ 


سے 


Berg, Gebirge.‏ جال pl.‏ ,جبل 


VI. sich herumstreiten.‏ حجدل 


grosse Ka-‏ جواردی pl.‏ ,جاردی 
none.‏ 
laufen, fliessen; sich er-‏ ,1 جری 


eignen, geschehen. 
Hãuflig gebraucht am Ende von 


Briefen vor dem Datum —= »so 
geschehen am «, wechselnd mit 
حر ر‎ 
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۵ 
dû 4. Buchstabe des arabischen j& Il. schãtzen, abschãtzen. 


Alphabets. 
2: £, pl. ùl&| Preis, Werth. 

AQ relS, Wer‏ اP‏ ,ر کن u, fest sein, bestehen, bleiben.‏ ست 

ge-‏ عا (auch‏ عان msC.,‏ عا نة 


schrieben) fem., acht. 


۶ 
4 
سل‎ u, schwer sein. 


° o£ 


عا نة عشر أاھاء ا ف عشر Last, Gewicht.‏ امال pl.‏ , مل 


8 msc., achtzehn. 
سل‎ schwer. 


کے سے 


die Menschen und die‏ الثملان 


Geister (ğinn). 


l& achtzig.‏ نون 


achte.‏ امن 


2 7ه‎ 
a, p1. ت‎ vertrauenswürdig. من‎ achtel. 
S. ا“ ۴ و لق‎ 
,انان‎ ٤. اتان‎ (gew. im cas. 
ن‎ 5 MsSC., لاث‎ fem., drei. o 


۴ «^| ObUU. نان‎ | u. نتان‎ | gebr.) zwei. 
لث عشر‎ stat لاه ڪشر‎ a 
msc., dreizehn. ا ل‎ zweite. 


dreissig.‏ 9 لو ن 


dritte.‏ الك 


هھ ® 
msc., zwölf.‏ انی عسں 


o5‏ ت 
Kei.‏ امات 4ہن مات .ام , لوت 
ر drittel.‏ ك 
٤‏ 
ھ۵ 1 ® کس 
Vergeltung ûben, (Blut-)‏ (بار (e1g.‏ ار 


۴ hierauf. 
Rache nehmen. 


I1I 


mm 


Bauen, Gebaude.‏ ناء 


سے 


auf Grund von.‏ ناء عل 
7ه 
Bau, Baulichkeit, Gebãude.‏ شان 


¢ (bin), p1. ùgiı Sohn. 


pl. تات‎ Tochter. 


ص 


a, erstaunt sein.‏ وت pl. LM Prüfung, Unglück.‏ ,لةه 


سے 


schön.‏ ھی 
e ۶‏ 
Thor,‏ واب und‏ اواب pl.‏ ,باب 
Thiür.‏ 


Jw Thür schliessen.‏ (سد) الاب 


Buriti, Name eines Holzes.‏ ورن 


o 


ھ 


@ yı Kameel (im allgemeinen). 

٤ 
ال‎ (auch اال‎ Geist, Gemüth, Sinn. 
و ٺ .ام و‎ Haus. 


Pesa.‏ سات pl.‏ سنه 


o7 


Ort, Stadt,‏ لدان und‏ د pl.‏ ,لد 


کے کے 


Gegend, Land. 


Hut, Zucker.‏ لو 


Beludsche.‏ لو شى 


سے کے 


a, verbraucht, abgenutzt sein.‏ ى 


VIII. erdulden, betroffen werden. 


= 


سے 


dass.‏ لو ی 


ا 
Palmenart.‏ می 


س 


Ai (pers.), pl. 2 yû Abschnitt, Ca- 
pitel, Paragraph. 


Dach aus Blech.‏ دان 


Hafen,‏ (۲5هم) ( سدر) نادر P1.‏ , ندر 
Hafenort.‏ 


o ~~ عھ@‎ 


Fahne, Flagge.‏ ناد ر ,ند ره 
Bank (haus).‏ ن وكة ام ,ك 


i, bauen.‏ ی 


ر 
ù Ort in ‘Omêûn.‏ 


و 
Einwohner desselben.‏ ملا 


a, ûbrig bleiben, am Leben‏ سی 
bleiben.‏ 


IV. am Leben erhalten. 


üûbrigbleibend,‏ (اف (eig.‏ اف 
Rest.‏ 


دام ) ر(طال) ماه Dauer,‏ ناء 


möge sein Leben Eê waãhren. 


= 


Rest.‏ سا ا Pp.‏ ,تشه 


مھ 


° e (der frühe) Morgen; morgen 
(den nãchsten Tag). 


Stock.‏ واگ pl.‏ و 
u, gelangen.‏ بل 


II. gelangen lassen, mittheilen 
(m. dopp. Acc.). 


Betrag.‏ مبالع pl.‏ ميلغ 
sondern.‏ ل 
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۶ ټ 


۰ ,طن‎ Pp. رطو ن‎ Bauch; Inneres. 


innerhalb befindlich.‏ باطن 


۶ 
dau u, entfernt sein. 


2 
ا‎ Entfernung. Ada hernach, 
ا‎ g hüufig mit folgenden فأ‎ 


»und hierauf« ist die stehende 
Ueberleitung in Briefen von der 
Adresse und dem Grusse zu dem 
Thema. 


س0 ص 
da nach.‏ 


Aa entfernt, fern. 


Theil, irgend einer.‏ عص 


Mit den Pluralsuffixen: einige. 


(»Mücke«)mãnnl. Eigen-‏ عو ضه 


namê. 


کے سے سے 


pl. Name einer Schiffs-‏ ,۽ شل 


gattung von ca. IOo—15o Tonnen 
Tragkraft. 


a, wollen.‏ ى 


o 


Packleinewand, Pack-‏ هته oder‏ هتا 
papier.‏ 


I1I 


n~‏ 02 سے سے 


lı, p1. اد‎ und لدان‎ Ort, Stadt, e lı Bauen, Gebiude. 


Gegend, Land. 
ناء عل‎ auf Grund von. 


Hut, Zucker.‏ لو 
7ه 
Bau, Baulichkeit, Gebaãude.‏ شان 
Beludsche.‏ بلوشى 


سے سے 


¢ )bi(, بون .ام‎ Sohn. 


a, verbraucht, abgenutzt sein.‏ ى 


VIII. erdulden, betroffen werden. نات م ,یٹ‎ Tochter. 


س 


= 


a, erstaunt sein.‏ مت pl. LM Prüfung, Unglück.‏ ,له 


م سے 


schön.‏ 4ی dass.‏ رلو ی 
o6‏ 9 
Palmenart.‏ میتی 
Thor,‏ واب und‏ اواب .1م ,بات 
Abschnitt, Ca- Thiür.‏ س (pers.), pl.‏ ند 
Jw Thür schliessen.‏ (سد) الاب pitel, Paragraph.‏ 


Dach Blech. :‏ دار‘ 
GE ACA: BIEE @dرJg Buriti, Name eines Holzes.‏ 


Hafen,) , o-‏ (مم) ( شدر) نادر pl.‏ ,ندر 


Kameel (im allgemeinen). 
Hafenort. بوس‎ ( 6 1 


س سے هټ 


٤ 
ناد ر .ام ,مد ره‎ Fahne, Flagge. ال‎ (auch (اال‎ Geist, Gemiüth, Sinn. 
ك‎ pl. نوكة‎ Bank (-haus). ت‎ pl. d gu Haus. 


@ i, bauen. اة‎ pl. سات‎ P4. 


ر 
ja Ort in ‘Omûn.‏ 


E. 
لای‎ Einwohner desselben. 


a, übrig bleiben, am Leben‏ سی 
bleiben.‏ 
IV. am Leben erhalten.‏ 


übrigbleibend,‏ (اف (elg.‏ اق 
Rest.‏ 


رطال) اه Dauer,‏ اء 


möge sein Leben lang wãhren. 


= 


Rest.‏ سا ا Pp.‏ ,قة 


و 
(der frühe) Morgen; morgen‏ ° 


(den nãchsten Tag). 


Stock.‏ وا اکر pl.‏ 1 ره 
u, gelangen.‏ 3 


II. gelangen lassen, mittheilen 
(m. dopp. Acc.). 


سے @ے 


Betrag.‏ مبالع pl.‏ بلغ 


sondern.‏ ل 


10 


۶ ټ 


۰ ,طن‎ p1. طو ن‎ Bauch; Inneres. 


innerhalb befindlich.‏ باطن 


+ 
dau u, entfernt sein. 


ا 
Entfernung. da hernach,‏ 
فأ g hãufig mit folgenden‏ 8 


»und hierauf« ist die stehende 
Ueberleitung in Briefen von der 
Adresse und dem Grusse zu dem 
Thema. 


س0 ص 
Aa nach.‏ 


entfernt, fern.‏ تعد 
Theil, irgend einer.‏ aض‏ 
Mit den Pluralsuffixen: einige.‏ 
(»Mücke«)mãnnl. Eigen-‏ عو ضه 


nNalmêe. 


کے سے کے 


Name einer Schiffs-‏ نال p!.‏ ,شل 


gattung von ca. 100—150 Tonnen 
Tragkraft. 


a, wollen.‏ س 


0 


Packleinewand, Pack-‏ هته oder‏ شتا 
papier.‏ 


dass.‏ گت 


u, drehen, wenden.‏ رم 


IV. befestigen. 


Verzeihung.‏ ران 
anklndigen.‏ .1 سر 


م م س 
Rathsherr.‏ سر ەه .ام , یری 


u, sehen, ansehen. 


o£ 


Blick.‏ اصار .1 , صر 
scharfsichtig.‏ صر 


Einsicht.‏ بصیره 
i, Schaden, Verwüstung an-‏ بص 


richten. 
e 
ع‎ 


u, langsam sein.‏ رطا 


IV. verzögern. 


سے کے 


u, vergeblich‏ بطل 


sein, nicht gelten. 


sein, nichtig 


gew. damit gemeint das‏ ار 


Festland von Afrika, was genauer 


genannt wird.‏ الر الافريق 
ع 


| y a, schöpfen, erschaffen 


۶ : 
اد‎ Schöpfer. 


سے 


مص 
Aı y Creatur.‏ 


سے 


Pulver, Schiesspulver.‏ ار وت 


y Acker, Fruchtfeld.‏ ارات p1.‏ ,رارة 


y mãnnlicher Eigenname.‏ عش 


Sultan von Zan-‏ السند رعش 
السند zibar, folgte seinem Bruder‏ 
in der Herrschaft October‏ ماحد 


1870, starb am 27. Mãrz 1888, 

unmittelbar nach der Rückkehr 

von einer Reise nach  Omûn. 
را‎ Il. segnen, jem. ف فلان‎ 


سے سے کے کے سے 


Segen.‏ وکت P٠.‏ , وک 


و 
(vulgar gesprochen Em-‏ مارك 
ge-‏ امار ل“ bûarek, danach‏ 


schrieben), mãnnl. Eigenname. 


ر 
a, anfangen.‏ ندا Buchstabe des arab. Alphabets.‏ .2 ¢ 


Als Praeposition = in (bei), VIII. dass 
durch. mit, fûr. ۰ ٠ 
س‎ , Pl. اار‎ Brunnen, Cisterne. ر‎ Nona. 


سے 


II. wechseln, umtauschen, er-‏ دل n‏ ن 
ûcklıch seın.‏ 8 ,»ے یس 


setzen. 
۶ء‎ IV. dass. 
و س‎ Ung. 
ندل َء‎ was zum Umtausch gegeben 
ا س‎ dasselbe. wird, Gegenwerth. 


ڪڪ 


anstatt.‏ دلا Il. ehren.‏ جل 


ەه 
u, scheinen, erscheinen, auf-‏ دا geehrt.‏ جل اا ,جيل 
kommen, aufstossen.‏ ۰ 


Annehmlichkeit.‏ ىو حه 
g3 Wiüste. Wiüstenbewohner,‏ 


2 س‎ 
ڪٹث‎ a, suchen, untersuchen ; graben. 1 2 
ا‎ 4 8 Beduinen, sg. د3‎ 


د حاث .۴ہ 
y i, gut, gerecht sein.‏ : 
o£‏ 0 
Meer, Eê‏ امحار pl. ٤ oder‏ ,ګر 
(die) See.‏ 
2 سے س ج 
auf dem Meere befind- y , pl. Jy Festland.‏ حری 
lich, Meer-.‏ 


ِڪ ے 
zu Lande und zu‏ را و محرا ا 
Matrose. 1‏ ڪر pl.‏ 


ص 


Wasser. 


7 


± 
سد ~~ 


Gerdth, Werk-‏ الات pl.‏ ,اله la vertraut.‏ دوس 
zeug.‏ 
Mensch. ت٤ e:‏ باس pl.‏ اا 
erster.‏ اول fem.‏ ,اول 7 َ ٤‏ 
که Menschen.‏ ابام u.‏ ابام 
nãmlich, das heisst.‏ ای م 


nur, Jedoch, aber.‏ اعا 


س٤‎ 
اھ‎ 11. V. sich bereiten, bereit sein &| welcher? ای من‎ wer auch 


e 
zu etw. ل‎ immer. ا ,ایما‎ was auch 


٤ immer. ف اى وجه کان‎ unter 
,اهل‎ pl. اهال‎ Volk, Leute, Ein- 


welcher Form es auch sei. 


wohner. ى‎ 
E ll Zeichen des Accusativ, nur mit 
ء هان .» اهون‎ 
den person. suff. verbunden. و اا‎ 
او‎ e mit. ى و ااك‎ zwischen mir 
س‎ und dir. 
اب‎ u, zurückkehren. 2 کد‎ 
5 اضا‎ gleichfalls, ebenfalls. 
او اب‎ zurückkehrend, sich zu- 0َ 
rückwendend (Gott). J| dichtbelaubter Baum. 


mv 


en‏ س سے 


Ort, zu dem man zurück- |‏ ماب 
Zeichen.‏ ابات p1.‏ ,اة ٠‏ 


kehrt. 


3 


u, zurüûckgehen, sich (zurück)|, £‏ ال 


beziehen. II. erklãren, auslegen. ايها‎ Partikel zur Anrede. 


Familie , Geschlecht.‏ | ل 


6 


5َ £ 
اما‎ aber; was anlangt ... امان‎ Sicherheit, Schutz, Friede. 
کے‎ 
ام‎ u, befehlen. ان‎ wenn. 
mit Accus. der Pers. und J der | ° 
Sache. ان‎ conj. dass. 
VIIH. sich befehlen lassen, ge- ء‎ 
e ان > ل‎ dass nicht, zusammen- 
of 3 ۴ 


(selten).‏ الا Befehl B20‏ |وامر p1.‏ امر 


٤س‏ ن 
٤ ùا und ùl conj. wahrlich, siehe‏ 
ع 


1. ر‎ | Sache. 
و‎ (meist kaum zu ûbersetzen); sie 


£ werden mit den Personalsuffixen 


| u, hoffen. 5 Ss 
مل‎ verbunden: dÎ, ,انها انه ,ايك‎ 
V. nachdenken über ف‎ 


اھ اک اتا و ا 4 
8ا نکم : Hoffnung.‏ امل 


pron. pers. ich.‏ اا 
dass. 8 ۳‏ مامو ل 
٤ gi | pron. pers., fem. Ji | (auch‏ 
a, sicher sein.‏ امن 
du.‏ )| ی 
an etwas, recht- „ :‏ ب IV. glauben,‏ 


ve 


glãubig sein; beschützen. ا‎ (vulg. auch yJ |) pron. pers. ihr. 


۶ 
۽‎ e 
ا‎ rechtglaãubig, Muhammedaner. ٤ 
س‎ | a, vertraut sein. 


٤ 4 
,امین‎ pl. امناء‎ treu, zuverldssig. 


سے 


V. freundschaftlich verkehren, 
sich freundschaftlich unterhalten. 


٤ 
اسمعلی‎ Einwohner von I., aus الف‎ 1. abfassen. 
I. gebürtig. ه٤‎ 
٤ ٤ ,اله‎ pl. الاف‎ tausend. 


Herkunft, Ursprung, ۴‏ اصو 1 Pl.‏ , اصل 


Ursache, Original (einer Urkunde). اماس‎ Diamant. 
Inhalt oY. 9 


gl alsyim Original, originaliter. اله‎ ein Gott. 
23 


ص 


von edler Herkunft, adlig,. ۰‏ اصل 


all, dativ. all (der alleinige) Gott. 
,ا صل‎ pl. اصال‎ Abend (genauer 


| ٠ . ۰ _ 
die Zeit vor Sonnenuntergang). alll alll eine in Briefen vielge 


£ brauchte Formel, die besagt, dass 
اکل‎ u (impf. vulg. jêkil etc., auch möglichste Eile erwünscht ist oder 
: 0 


noththut. 
geschrieben وکل‎ ), essen. 


س 
o Gott.‏ | ٤ه‏ 
Essen. ۳‏ اکل 


َ ام‎ nur in Verbindung mit Î = oder 
الا‎ ausser. AiehE 
٤ ٤ س٤‎ 
,الذى‎ î ا‎ p1. الذن‎ (derjenige) ام‎ u, an der Spitze sein. 
٤ 
,امام‎ pt. نمه‎ | (religiöses) Haupt. 


welcher. 
الذىل‎ was .... anlangt, betreffs. 
Da der Gebrauch dieses Pro- Titel der Herrscher von “ Omãn 


nomens der Umgangssprache völlig , Seit dem 8. Jahrh. 
fremd ist — dieselbe hat es durch س‎ 
bu ersetzt —, so findet sich die ,ام‎ pl. اما‎ u. امهات‎ Mutter. 


Form الذى‎ in den Texten hãufig 7 4 
gebraucht flr ا‎ und ,امه | الذ ن‎ p1. امم‎ Volk, Nation. 


3 
ار‎ ı1. Datum, 2. Chronik, 


Geschichte. 
o ۶ن‎ 
ارر‎ Reis, gew. رر‎ 
٤ 2 


(eig.‏ اراضی u‏ اروضطض .ام ,ارضص 
Erde (= Erdkugel); Land,‏ (اراض 


Boden. 


رال S.‏ ارال 


6ه 
Osten.‏ ارب 
E‏ 
Name eines jemenischen Stam-‏ |Jردs‏ 


mes, von dem Theile sehr früh 
(ı20 v. Chr.) in ‘Omûn einge- 
wandert sind. 


Angehöriger ds. Stammes.‏ ار دی 


ے٤‎ 


i, binden, gefangennehmen.‏ اسر 
غ ٤‏ 
gefangen.‏ اسراء pl.‏ ,اسر 


ا اسم 


ı. Mãnnlicher Eigenname.‏ اسمعتل 


2. Name eines Ortes in  Omûãn 
ca. ıo engl. Ml. südsüdöstlich von 
Nachl. 


4 


5: 
,أحد‎ fem. احدی‎ einer, —e. 
ءِ‎ 


@e‏ س 


احدی عشر ه .إ۴ ,٤1ء‏ احد عشر 


Bruder‏ اخوان u.‏ اخوة pl.‏ ,اخ 
ع ع 
(hãufig nur Ehrentitel).‏ 
er:‏ ؛ 
Schwester.‏ اخوات pl.‏ ,خث 


II. verzögern, zurücklassen, auf-‏ اخر 


schieben, etw. zu thun jۇ‎ 
V. zurückbleiben, zögern, sich 
verspãten. 
ا‎ e: 
,اخر‎ fem. اخری‎ , Pl. msc. 
ر‎ e: 


anderer.‏ اخر fem.‏ ,اخرون 
a :‏ 
letzter.‏ او اخر pl.‏ ,اخر 


° اخر‎ das andere, zukünftige 
Leben (Ggs. .الد نا‎ 
٤ 


letzter.‏ اخبرون .م ,اخبر 


سے سے 


aa 


Person, pl. Leute.‏ اوادم pl.‏ ,أدمة 


ءِ 
Il. datiren.‏ ادخ 


£ 


® 
| ı. Buchstabe des arabischen Alpha- اباث‎ Möbel, Hausgerath. 
bets. Im Anlaut, namentlich beim 
Artikel und bei Nomm. wird es| & س‎ 
in der Aussprache wie auch in | yÎ, pl. انار‎ Spur. 
der Schrift hãufig unterdrückt, 


کے 


z. B. J ك ,لذى‎ für لا١ ا ,الذى‎ Vergehen, Schuld. 


ebenso am Ende der‏ ;لاخك 


3. P. pl. pf. und 2. p. pl. imp. und 
verkürzten impf. Andrerseits wird 
es hãufig unnöthigerweise ge- X. in Lohn nehmen, miethen. 
schrieben, s. Einleitung. 


i, u, bezahlen, belohnen.‏ احر 


o٤ 


Lohn, Belohnung.‏ اجر راهم und‏ ار > auch‏ ,راهم 


(gespr. Brahîm). Mãnnl. Eigen- 
name. 


° احر‎ Miethe, Pacht. 
¢ 
ص کے‎ 


dass.‏ احار ه impf. i, nicht wollen, etwas‏ ,ای 
ء۶ . 


عن شی 


٤ 
احبر‎ Arbeiter. 


0 


8 


سے سے 


ء 
ات الماجور belohnt.‏ ماجور 
Trauerversamm-‏ ما pl.‏ ما م 


ل ل سا 


du bist der (von Gott) belohnte, 
lung. Gott lohne es dir. 


Glossar. 


Europdische, indische und Suaheli- Eigennamen sind nicht aufgenommen. 


Die hinter den Verbalwurzeln stehenden Buchstaben a, 1, u bedeuten, dass 
der zweite, bei den Verben med. gemin. und med. J oder $ der erste Stamm- 
buchstabe im Imperfectum der ersten Form (»ConjJugation«) a, i: oder u hat. 


Moritz, Arabische Schriftstücke. ١ 


حر خو .اء خرجو 6 
حلی ٤.‏ خلى ۾ 

و|تماعه st.‏ وانىاعه 4 
والحظوط .» والخطوط ؛ 
Y| (s. Einl. XXV!‏ سماء > ول سما 14 


» 


» 


والذى ول (ڪ وو می ڪه am Schluss ist weggelassen:‏ 


والحساب قاع وشغلك على مة فؤاض إن شا الله 


. 12 


? ا اک‎ st ? SL. 
12 الد‎ St. الك‎ 
6 ؟انr !ہہ مستو طان‎ c1۲ متو اطان = متو طان‎ 
6 ؟انr حر مه طeicا[eزv حشمة‎ 
8 کہ امارة‎ lx İÙ| streiche Anm. 4 
به والاشاره » يدو الاشاره ړ‎ 
وای .اء وای وا‎ 
نفضلت .٠ء ت#ضلت و.‎ 
6 تاج اء بحتاج‎ 
13 وکتاه‎ E E SERGE ES SORE ERÊ (والاكتابة‎ 
E E 
والرفه .»ء والرقه 4ا‎ 
| سىخان .1ء سحان‎ 


مع .اء ومع 7 


\ 1° 


» 


» 


» 


» 


» 


XXXIIT 


Berichtigungen und Nachtrãge zu den Texten. 


S.۱۰ Z. 9 4 st. لد‎ 
» ۷ « الفرصة .۲ء الفرضه د‎ 
» Ve » 12 اله‎ erg. sic; gemeint ist الات‎ 
» \f » 1 ۇدى‎ st. ىدد‎ 
» \° 1. Z. حوائج‎ St. حوا ج‎ 
د‎ Z. 7 القوايد‎ erg. sic; gemeint ist القواعد‎ 
» 8 لخا‎ erg. sic; gemeint ist للحناب‎ 
« ۲۰ « اخدافه .اه احداقه و‎ 
» II St. تالدب‎ Anm. 3 |. ردد‎ resp. »ردد‎ 
» ٣ « 4 تاره‎ ed 
»« o » 10 Ùla erg. sic; gemeint isî Ù 
« ۲٦ « 7 فرش .1» فرش‎ 
۲۸ ۰ 5 حع اه مجع‎ 
« ٤٦ « وو ودوك ەق‎ 
1. Z. \C¥ st. €7 
» 6۸ Anm. 1 s. Einl. XXIX 
«٦۰ « 3 ? زهت = .]»ء رهت‎ 
»«” 5 إطلب‎ st. إطاب‎ 


Moritz, Arabische Schriftstücke. + 
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Ebenso ist das Masculinum selbst in dem Falle erlaubt, wenn das Ver- 
bum ein Participium activi ist (Spitta § 188d): واصل الك خش‎ ٠. 


Steht aber das Prüdicat seinem Subject nach (Nominalsatz), so soll 
es letzterem im Numerus und Genus entsprechen. Gegen diese Regel 


finden sich folgende Verstösse: البضا نم مو حود ,۷ عرە قا صد‎ oV, 
الشوانت مرهون ,۰“ اسعار الاد راید ,۰“ الاش شاحن‎ ۳4. 


Diese Beispiele betreffen, wie man sieht, nur Participia, die sich 
auf ein Subject, das ein gebrochener Plural ist, beziehen. Im Aegypti- 
schen findet sich derartiges nur, wenn das vorangehende Subject ein 
Femininum sing. ist (Spitta § 188 c). Das ‘Omûnî scheint in dieser 
Freiheit noch einen Schritt weiter gegangen zu sein, zumal da es das 


Part. act. ( (فاعل‎ als reine Verbalform auffasst, so, dass es an dasselbe 
die Pronominalsuffîxe als Object vermittels A anhãngen kann (wie auch 


das Nordarabische, Wetzstein ı192 Anm., und das Aegyptische, Spitta 
§ 78e und Anm. 1) 

Im Uebrigen möchte ich aber auf diese Beispiele darum kein 
Gewicht legen, weil die Texte oV und "* nicht von geborenen 
Arabern geschrieben sind. 

Der vulgãren Ausdrucksweise entsprechend ist der Wechsel des 


واا اتتظر وصول الک ,م کتامك اى ورد Numerus: igh‏ 
,۷ه نعرفك ... وام مالین ,۷ه وارسلوا ...۰ وارسل ٥٩۹,‏ لنسافر 
۸٩,‏ شضلوا لا طعا دم سالمون ,۸ه المراد منك ان روق 
سلمهم وانقاها اعرفك ان کان وجد معکم ,۸۰ عرفونی انحط 

جهلتم ولاغفلت وفکرتٌ ٤,‏ 
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Anmerkung. Wenn Doughty, Travels 1, 580, behauptet, im 
Neğd, zunûchst in der Gegend von Hûil, noch die alte Aussprache 
der Nunation gehört zu haben, so dürfte seine Beobachtung wohl auf 
das Obige hinauskommen. 


Hierher gehört wohl auch ی کل 0 وااسا‎ 1\4. 


Ob diese Nunation ً fir den Nominativ auch wirklich gesprochen 
wird (wie in Nord - Arabien) oder ob hier nur eine auf Unkenntniss der 
Grammatik beruhende affectirte Sprech- resp. Schreibweise vorliegt, 
vermag ich nicht zu entscheiden. Das letztere ist wohl anzunehmen 


۶ 3 
اخ ڪم ۳ لاك ,۲۹ ای 0 ولا bei Schreibungen wie‏ 


Statt اخ وکم‎ q0. 
°2 م‎ ۶ 


Falsche Schreibungen liegen ferner vor in الصلح الصلحا‎ A۹ 
und اجن‎ statt احا‎ ۹٩. 


Wenn das Verbum dem Subject voraufgeht (Verbalsatz), so wird 
in der neueren Sprache wie im Altarabischen die Uebereinstimmung 
von Numerus, und Genus nicht immer bewahrt. Ist das nachstehende 
Subject ein gebrochener Plural, so liegt es der modernen Sprach- 
anschauung am nãchsten, das vorangehende Verbum gewöhnlich in 
der 3. Pers. sing. fem. zu setzen, zumal wenn das Subject selbst ein 
Femininum ist (Spitta, Gramm. § 186); doch kann wie im Altarabischen 
(Wright, Gramm. II. §144) in diesem Falle auch das Masculinum an- 
gewendet werden, obwohl dies nicht als das gewöhnliche gelten kann, 


یکون اہطار ,ةس «ععهء ا2 هبت یط ٩۸, wo‏ ما هن الرباح .8 .2 


oA. Dagegen ist es im Neuarabischen üiblicher das Verbum im Mas- 
culinum zu setzen, wenn das folgende Subject ein Fem. sing. ist 
(Spitta § 186°), wãhrend im Altarabischen das Verbum im Femininum 
stehen muss, wenn das unmittelbar darauf folgende Subject ein Fem. 


۷۹ فض الوالدة OA,‏ بدخل ماه فراسلة sing. ist (Wright § 142a):‏ 
۷١‏ ما عرقتی البروة ٠,‏ يسل اک ا 
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,۷۷ سهر الا لى ,\0 فلج العالى ordnung das der Unterordnung:‏ 
ملع ٣,‏ شوانت الک رات 4ه قران العم o4,‏ مما م النای 
.٠ه‏ حلود الاول NE‏ 


Sehr auffallend, weil einer Grundregel der arabischen Grammatik 
widersprechend, ist die Verbindung (Idafe) zweier determinirter Sub- 
stantive, deren zweites vom ersten abhãngıig ist, in der Art, dass auch 


من ,۸۲ الدراهم تمر das erste den Artikel J| behûlt. Beispiele:‏ 
امتولى الفرضة ٣,‏ العام المسلمين ,ةه النقال السادة ,۸ الطرف سال 
عد ٠١,‏ من الشهور سنه wie:‏ اَ۴ oder gar‏ ,۳ المنھا ,۱۹۳ 
,ا جناب السيد ,الكافة المسلمين ددن «معمعهه ز۷٠‏ الول سنة 
nach oben S. XX zu erklğren. In‏ اماو رة الشانية فلان ,المدة سنه 


liegt wohl Appo-‏ ¥‘ \ الاهل شت ماحد A u.‏ فالاهل ست ا 


ا 


sitilonsverhiltniss vor. 


Eigenthümlich ist der Gebrauch der Nunation ar ً und in , flr 
den Nominativ (wie in West- und Nord- Arabien, siehe Wetzstein, 
Zeitschr. d. Deutsch. Morgenl. Ges. XXII, 113, anscheinend auch in 
Aegypten Spitta, Gramm. Sprüchw. No. 144). scheint nur vOrzu- 


و 


kommen bei den Wörtern سی‎ und سی ءِ 0وا کل‎ für شىء‎ und کل‎ 
ٍ ۶ 
fûr کل‎ ٌ“ aber ist hãufig, ohne dass hier ein ک٣ شر‎ vorlage : 


وھی سبلا ,۲ متاهیا ,۲۹ مترقا ,۲۹ منتظرا ,طا لا ,هو نازلا 
.۱۰1 لانکم اهلا ٩۱,‏ انت اهلا لذلك ,۸۹ انت والدا نصوحا ۳٣,‏ 
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angewendet (©), > (aus ,حال‎ abgeschwaãcht zu ®, vielleicht hãufiger. 
Von letzterem. ist in den Texten zufallig kein Beispiel. 
Die Verba med. gemin. gehen im Perfectum auch der IH. Stamm- 


form in die grosse Classe der tert. 4 auf: .هدد اا = و هدنا‎ 


Die Verba prim. Hamza haben das Bestreben auch in der Grund- 
EE 


form zu prim. 9 zu werden: ا = ۹۷ وکل‎ 


Die Verba prim. 9 erhalten das 9 im Imperfectum der Grund- 
ت‎ E: و و‎ 
form in allen Fallen: وره 1 اوصل ,وصل‎ ۰. 


کے سے 


Die Verba tert. 4 haben nur noch die Form سا :فعل‎ ۹۳, 


Die Verba tert. 9 sind in die tert. 4 aufgegangen: شکيتهم‎ ۳۹ 


(aber شکو‎ A٦). 


Das Verbum لس‎ ist der Umgangssprache fremd und kommt in 


سے سے 


den Texten nur unflectirt vor: lle الاجر ° لس‎ ¥Y\ »die Transport- 
kosten fallen nicht auf uns« ; الخدام لس شش العأادة‎ 7۷4 »die Sklaven 
sind nicht mehr wie sonst; ٽٹlصو )رسا( ل‎ 1 «(der Brief) 


ist noch nicht angekommen «. 


III. Nomen. Die in andern Dialekten so hãufige Beiordnung 
eines Adjectivs zu einem determinirten Substantiv in der Art, dass 


nur das erste ال‎ erhãlt, findet sich auch im ‘Omêûnî (für das Aegyptische 
Spitta § 117c 3). Der Araber sieht eben das Adjectiv als Nomen resp. 
Substantivum an und macht desshalb aus dem Verhaltniss der Bei- 
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العلوم الذى ,۷۷ الخطوط الذى ٠۳,‏ الربابى الذى ,۷ه اانا الذى 


۾ ;3 
۳ الذی قتلوا ,ه٩‏ الغوازری الذی ۹٤,‏ 


II. Verbum. Beim Verbum finden sich »Vulgarismen« nur in ver- 
hãltnissmãssiger geringer Zahl, aus dem Grunde, weil dasselbe in den 
echt arabischen Dialekten sich von der klassischen Sprache nicht soweit 
entfernt hat. 


Die IV. Stammform freilich ist auch im ‘Omûnî nur wenig 


mehr im Gebrauch und wird wie sonst gewöhnlich durch die Il. 
ت‎ 


س کې ٩‏ 
ibid. Die hohlen‏ السىك = لسك ,اولاه = ٠۰۹‏ ولاه :اع 


Verba (med. 9 und 4) gebrauchen statt des Perfectum der IV. Form 


۹۳ لاصاب ش ,احاطو ا بالببت = ۹ حاطوا بالبت das der I.:‏ 


Ebenso wird das der neueren‏ .وادام — AY‏ ودام > اقات س ت 
کہ ہے 


Sprache ersichtlich unbequeme Verbum اعطی‎ geben nur in der I. Form 
gebraucht: عطی‎ (im Original von) \ *V (§ı2 Ende), وعطوه ,۲“ ءطنا‎ 


“¥, o" (Imperativ, wo auf alle Falle o اءطو‎ 9 stehen müsste). 


Was die Abwandlung des Verbums im einzelnen anlangt, so 
و 2ه‎ 
sind zwar im Perfectum die Endung م‎ in 4, im Imperfectum AQ ڪ,‎ 


۶ 
in | g verkürzt (also nicht mehr erhalten wie im Hadramî), dagegen 
ist die Unterscheidung der Personen als msc. und fem. noch in allen 
Fallen geblieben. Dies in durchgreifendem Gegensatz zu den secundar- 
arabischen Dialekten, die wenigstens im Plur. perf. und imperf. die 
Femininformen (das Marokkanische gewöhnlich auch in der 2. Pers. 
sing. perf. und imperf.) nicht mehr gebrauchen. 


Das prafigirte beim Imperfectum (Hadramî Syrisch und 


Aegyptisch dw, im Mcsopotamischen nicht gebriuchlich) wird selten 
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ے@g‎ 


ı. % Hamze ist gesetzt in: الاءن‎ AA, اسَاء‎ (imper. (اف‎ qo. 


٠ Ve.‏ سدماء ,“۱° الاك ,الموّدة V*,‏ سدو س سكءِ 


n‏ ۶ م 
.ادام AY statt‏ دام سوال statt‏ ا Madde:‏ ~ .2 


II. Grammatisches. 


I. Pronomen. Von Demonstrativ - Pronomina sind nur ge- 
brûuchlich 


dieser: msc. hada, fem. hddt, plur. hadele (hadêéla); 
jener: msc. hadak, fem. hadik, plur. hadelak. 


"e.‏ هدا الملاعن ,°۸ هدا المصار ف :هده gebraucht statt‏ هدا 


ةَ چ | و ° ا6 
sind wie in den anderen arabischen Dialekten so‏ لك und‏ ذلك 


auch im 'Omêûnî nicht mehr gebrãuchlich; werden sie in der Schrift 
¢ 
gebraucht, dann nicht selten verkehrt wie: ذلك المراة‎ e, ذلك‎ 


e.‏ الشهادة 


Das Relativum کی اك ,الذى‎ J| ist der Vulgarsprache unbekannt, 


ebenso wie die in anderen Dialekten noch gebrãuchliche abgeküûrzte 
Form desselben elli. Die Vulgarsprache gebraucht dafüûr bi als Sing. 


msc. und fem. und Plural. Daher die Erscheinung, dass الذى‎ so hüufig 
statt ا‎ und الذن‎ geschrieben wird: 


ı. in Beziehung auf einen Sing. fem.: الشا نة الذى‎ AN, Y* 
الورقه الذی ,۷۹ رنه الذى‎ ‰۰ 


اوامره الذى ,۳ الت الذى in Beziehung auf einen Plural:‏ .2 
o٦,‏ حلود.الاول الذى 0 فلا نان الذى ۲V,‏ اللصارى الذى ,۳ 
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3. desto hãufiger aber ص‎ und ,ٍظ‎ deren Aussprache einander 


so nahe steht, dass in manchen Gegenden kein Unterschied mehr 
zwischen ihnen gemacht wird. 


فض = فظ ٠٦٤,‏ ضعف = ظعسىف :ض a) J geschrieben statt‏ 
حاظر ٠۰۹,‏ فضضنا = فظظنا ,.۵ط: عرظة ,.۵اط: ماضی = ماطی ,ا۹ 
;۱۱۴ حاضر ‏ 

ضر ,۷۹ المناظره ت المناضره b) Çض geschrieben statt ]İÖ:‏ 
ضاهرة ٠۰٤,‏ تنظره = نتضره ٩٩,‏ حفظه = حفضه ٩۳,‏ نظر ‏ 


of 
= لفط فض ,۱° ظاهرة‎ ٠۰۹, الفاظه - الفاضه‎ ٠۰۹. 


g wird beim Imperativ I der Verba med. 4 bald geschrieben, 


2ه 0 
.۰ \ دوموا ے دموا ,۷ کی = کن bald nicht:‏ 


۶ 
» bisweilen für A geschrieben (wie auch sonst im Neuarabischen, 
n 
fûr das Aegyptische siehe Spitta § 33b): د له = سحو لو‎ AY, 
0 2 0 o 
حاسده ت حاسدو ,۳ للزمه = للزمو‎ 2 


2 3 
2 


o ist einmal nur durch * ausgedrückt: هز له - رل‎ “°, ein- 


ر 0ه 
۰٠.‏ فصضه = فصصوہ :°9 mal doppelt durch‏ 


In dem Gebrauch der Lesezeichen wird nicht selten falsch ver- 
fahren. 
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,قعدت = ۳۷ قعدة ,نظرت = ۲۹ نظرة ,صت = ةة = ۸ که‎ 
e 0 3 چ ب و و‎ | 6° ۰ 
فصه‎ ٠ = عله ,وطعة ,دصت‎ ٤, حصلة‎ ٠ 


Il. ێ‎ geschrieben statt ® 


ı. am hüufigsten bein Nomen als Femininendung des Status 


,۷۱ دعوت ٦٩۹,‏ عست ,۷۱ ٦۷,‏ ررحت ۱٩٦,‏ عادت : constructus‏ 
۷۾ کتات ٠۰۹,‏ قلت ٩۷,‏ کافت ,۹۳ للت ,۹۲ حت ۷١,‏ عبت 


selbst auch, wenn das Nomen absolut steht: اليرت‎ statt المسرة‎ ۱°, 
} ع‎ 
ولاة ج ولات‎ \ ¥; bei Zahlen, da die moderne Sprache die Feminin- 


form bevorzugt: جت‎ VA, ماله س مات‎ Ar oder abgekürzt ın 


¢ 


ibid, ملاقاة نا حىات ,وفات ,ملاقات ونلەقاءs ۴‰ .4 مات‎ e. 


2. beim Verbum (selten): .واحهة = ۹۲ واحهت‎ 


9 
Unterdrûckt wird Û nach der Aussprache: a6 — 4iuصs‎ 11° 


(wenn hier nicht einfach msc. statt fem. geschrieben, was im Neu- 
arabischen ja so hãufig); 


.۹1 وجدآها چ وحتها ,وحدية = gحه‏ :2 ebenso‏ 


Viel seltener verwechselt werden die s- Laute 


1. ر‎ und 3: nur einmal ۱*۹ رھ‎ statt .دهت‎ 


2. س‎ u4 سطوح > صطوح :ص‎ Ar", مصاطیح‎ ibid.; offen- 


bar liegt hier eine Lautassimilirung behufs Erleichterung der Aus- 
sprache vor. 


O 


Wenn das etymologisch dunkle Wort jue von der Wurzel غاض‎ 


abzuleiten wire, so lãge hier cine Verwechselung von J und ص‎ ا0٣.‎ 
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,۹۳ وف sta‏ وق ,۷ سی ٤4ا‏ سنا ,۸۹ تعذی st‏ تعدا ,۸4 
) ,۸ ,۲ ,۷۱ حری )هاs‏ حرا ,۱° وای statt‏ و افا 2 statt‏ ما 1bid.‏ 
YA.‏ معفای ,۹۳ استوای q4, \°%. Doppelt ausgedrückt ist End- a in‏ 


Umgekehrt erscheint 4 anstatt | in: شش حا اء مر ی‎ ۳ 
zumal bei den Nomina der Form فعا‎ von Wurzeln tert. &, da in 


Folge des Zurücktretens des Tones sich die Form verkürzt zu ,فعل‎ 


dient also zur Darstellung des kurzen End-e: شما ء ٤اا سی‎ A, 


کاء st‏ ر6 


و 
Ganz analog wird 4G yA (da hiwe gesprochen) anstatt g® A‏ 


: نت‎ ۶ 
geschrieben, wofür sich Vé g® findet. 


Ob اوي‎ q& blosser Schreibfehler ist für ون‎ oder 


ob hier | als Imãle zur Darstellung von ê gesetzt ist, vermag ich nicht 
zu entschelden. 


Verwechselt werden 6 und dd. 
0 


I. o geschrieben statt 
0 


1. beim Nomen (selten): الاخت - الاأخة‎ AA; 
2. sehr hãufig beim Verbum, für die 3. Pers. fem. wie auch für 


die 2. Pers. msc. und ı. Pers. sing. perf.: oJدص‎ = صدرت‎ o0, 07, 


سے سے 


oV, OA, ™\, \Y, PF; ol Vo; ;قت = ۳ه اة ز۷ انناعة‎ 


sogar‏ ,“° \ لاطمة ت فت = شكرة ,عله q4; ibid.‏ نقعدة 
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Ç‏ و ,9 ,۾ “A, V1, AF, oder i die Partikeln‏ لاجل = الاجل 

فاان ,فاالان 3A,‏ والاڪن AY;‏ ولا ج وال jar voraufgehen:‏ 
ر 

۸ من لدا = من الدنا ٠۰۹‏ کاالعادة ٣۰:‏ اروج ,با مراة ٠٠۲:‏ 


2. Ebenso beim Verbum, wenn / (Imperfectpartikel) und die 


genannten Partikeln vorhergehen: ا ذلك‎ V1, AY, والنعرض‎ e, 


VV. Besonders am Ende der‏ فالىعرف ,۲ والىجعلوا ,۲ واللصت 


3. Pers. sing. msc. und ı1. und 2. Pers. plur. imperf. und part. pass. Î 


der Verba tert. 3: سدوا‎ A*, 4°; | ملو‎ A۰; رجوا‎ oo 2 Mal, AF, 
۹7۷, ۹۹: فالر جوا‎ oV. Auch in der Mitte: تعو ار‎ ٦A = ټاردد ,عور‎ 


۳١ = .ردد‎ 

3. In folgenden Fillen: 

Fast standig ist die‏ مدع چ مدفاع ibid.‏ ,ععلى ک۳ اععلی 
دالك ,1*۱ ,۹4 ,ج كذالك A&, A",‏ ذالك ,لاکن Schreibung‏ 
A۷.‏ ,40 


Die Erweichung des ٣ | kommt obwohl &eltener immerhin 


schon vor, ein Beweis, dass das Neuarabische auch in dieser Beziehung 
` der Weiterentwickelung resp. Entartung der anderen semitischen Sprachen, 
speciell des Aramãischen zu folgen beginnt: 


Das Wort wird, sobald der Name des‏ عال ا انال 


Stammes folgt, einfach Jdl gesprochen. 


.المواأعد = ٣‏ المواند plur.‏ ,القاعدة = 1۳\ الفا بده 


| wird statt é4 geschrieben, falls letzteres Dehnungsbuchstabe für 


Fatha ist: J| statt ا‎ 2 statt می‎ 7۷4, Af, lial stat المعنى‎ VA: 
ء‎ 
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3. In folgenden Fallen: 
am Anfang: راه ۳ ر عما تة‎ A۹, ا ال ,۹ لا‎ 


dd)‏ ولد I Af,‏ ار ڪ 

am Ende: #gوڊ‎ — سواء‎ ٠۰۵, هدا - هد‎ ۷4; in هدا سفر‎ 
V1 ist der Artikel von افر‎ von dem End-a ganz verschlungen, 
ڪر €( عل السفر = على سفر .لاط 0«عطء‎ ۹ ¡st woh nur 
Schreibfehler für .لكر‎ 


Haãuflg weggelassen wird |, wenn es am Ende der 3. Pers. plur. 
perf., der 3. und 2. Pers. plur. imperf. und der 2. Pers. plur. imperf. 


in der abgekûrzten vulgãren Form | stehen sollte: 

٠. جو‎ ٩۲, وضو‎ ۸٩, خدمو‎ ۰ 

یدرو ٩۳,‏ لتعلمو ٩٤,‏ تکشفو ٠۰۰,‏ ,۸۴ سلمو ,۲۹ تخالهو .2 
برضو 

AI, A&. (An‏ شطضلو ۹ کر و VA, V4,‏ سلمو ,۲۲ فاعلمو 


Stelle dieses | erscheint » in امتنعوه ,اشتغلوه ,اعملو ه‎ ۱۰۹.( 


Umgekehrt wird | in überflüssiger Weise geschrieben : 


ı1. beim Nomen für ل‎ (Dativzeichen), da es `1 (also gleich dem 


ص 


الات السدد ,لشا نة E‏ ا معاورة الشا نة Artikel) gesprochen wird:‏ 
,لكافة = بم الكافة المسلمان ,دة = ۸ المدة سنة ات = ۳٠‏ 
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zumal,‏ ;ع لل ٠٠٤,‏ لورفة A4, 4r,‏ لعز ر ککتاب Vo,‏ برق 


wenn eine Prãposition mit langem Endvocal oder eine Conjunction 


vorhergeh: bl 1۸, (ی الال =) فلحال‎ ٩, فی لکو نین‎ ۷٥ 
(wo selbst ى دار ن‎ u4 ای ,۸۸ % ارام ,۸ ف للد ,(عند لان‎ 
ا ات لان‎ ۳Y, oV, e ولا‎ ۱۸, ٠۰۵, ولامور‎ 
۷, ولاکحاب ,۸۳ ولاخ ,۷ ولکتابة‎ ۸٩, ولسلام ,ولوالد‎ 


٠۰١, وبضا‎ ۰ 


2. beim Verbum: EE E رسلت ,استڪر ت‎ ٤ 


ل سل (Imperativ) AY.‏ وقضها ,فامتنعو | = A‏ و ,ادسلت ج 
ي 
۸۳ وادام = ودام ,ل اسل = 4 


¢ 
Selbst wurzelhaftes | : 


,&*\ لاخك = ك Ar,‏ الارض ي اض Beim Nomen:‏ 
١‏ ل احد ‏ لد 


وسل VA,‏ سل AY";‏ اسل ,°۲ \ شالت ج ات Beim Verbum:‏ 
خير ٠۰٥,‏ ادر ج ر ,السوال = ١ه‏ السلل ,۸ السا ,١ء۳‏ 


AT.‏ باخر ے 
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abgiebt — »Vulgarismen« hüiufiger vorkommen als in dhnlichen Docu- 
menten aus anderen arabischen Lüindern. 

Auf alle Fülle liefern jene Texte in Abschnitt VI einen Beitrag 
zur Lösung der Frage, ob ein neuarabischer Dialekt wirklich ge- 
schrieben d. h. zur Schriftsprache erhoben werden kann. Diese Frage, 
die wahrlich keine akademische sondern für die arabischen Völker eine 
Lebensfrage ist, muss trotz aller entgegenstehenden Schwierigkeiten in 
positiver Weise gelöst werden, wenn anders eine Bildung dieser Völker 
im modernen Sinne denkbar Ist. 

Aus jenem Umstande, dass viele, viclleicht die meisten Verfasser 
der vorliegenden Texte schrleben wie sie sprachen, ohne oder nur 
mit geringer Kenntniss von der Grammatik der classischen Sprache, 
erkliren sich die zahlreichen Eigenthümlichkeiten resp. Fehler ortho- 
graphischer und grammatischer Art, die dem nur an altarabische Texte 
gewöhnten Leser hier auffallen werden. Viele dieser Eigenthümlich- 
keiten, namentlich orthographischer Art, finden sich in den wenigen 
bisher in neuarabischem Dialekt mit arabischer Schrift veröffentlichten 
Texten wieder, wie z. B. in der Sammlung von Briefen im Hadramî 
Dialekt bei Van den Berg, Le Hadramout pg. 265%5—2g90 und in dem 
von Snouck, Mekka I, 222 ff. mitgetheilten Aufruf an die Mekkaner.! 
Die hauptsdchlichsten und am hãufigsten vorkommenden derselben sind 
im folgenden aufgezûahlt. Ueber weniger hiufıgere, wie z. B. eigen- 
thüûmliche Nominal - und Verbalbildungen, Constructionen u. s. w. sehe 
man das Glossar. 


I. Orthographische Eigenthümlichkeiten. 


| wird hãufig weggelassen 


1. beim Nomen, namentlich beim Artikel 0 der im Neu- 
arabischen (nicht bloss im ‘Omûnî, sondern auch im Aegyptischen in 


gewissen Fallen, und besonders im Maghrib?) zu 1 (resp. lê) wird: لوافف‎ 


٠٥, لماضی ,۸ لماندة‎ ٤۷, لان‎ ٥٥, لمعلل ,لوصول ,۸ ,۷ لولد‎ ١ 


1 Auch in altarabischen Handschriften ist die Orthographie keine feste, 
und viele von den im folgenden mitgetheilten, von der grammatischen Ortho- 
graphie abweichende Schreibungen finden sich auch in ersteren. 
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secundãr - arabıschen Dialekte ist der Umstand wohl zu berücksichtigen, 
von welchen arabischen Stãimmen die neue Sprache in das betreffende 
Land gebracht ist. Nun wissen wir zwar von den Historikern, wie Ma- 
krîzî für Aegypten und Ibn Chaldûn für Nordafrika, die Namen dieser 
meist hiğãzischer theilweise aber auch jJemenischer Stãmme, über ihren 
Dialekt dagegen fast gar nichts. Aus den Grammatikern und den 
Dichtern dürfte sich für diese Kenntniss immerhin noch manches ge- 
winnen lassen. Einen Versuch in dieser Hinsicht hat der Aegypter 
Hofnî Efendi Nãşif in seiner in den Acten des Wiener Orientalisten- 
Congresses (Semit. Section 69—104, auch separat Bûlak \¥*&) ge- 


druckten Abhandlung زات لغات قا ل العر ف‎ gemacht. 


Von diesem Gesichtspunkt aus betrachtet gehört das ‘Omêãnî zu 
den echtarabischen Dialekten, steht also im grossen und ganzen mit 
dem Hadramî und dem Nordarabischen, die allein von dieser Gruppe 
bisher einigermaassen bekannt sind, auf derselben Entwickelungsstufe. 
Zwar lãsst sich dieselbe augenblicklich noch nicht genau prãcisiren, 
jedenfalls aber entfernt sie sich von der alten Sprache nicht soweit 
wie die Mehrzahl der secundãr - arabischen Dialekte. Als Beweis hierfür 
dürfte schon die Thatsache genügen, dass gewöhnliche ‘Omêãnîs ohne 
sonderliche Bildung, die zu erwerben dort auch keine Gelegenheit 
ist, alte Dichter, hauptsachlich die Hamasa und Harîrîs Makamen ohne 
Commentar lesen d. h. verstehen können, was einem Syrer, Aegypter 
oder Maghribi von gleicher Bildung unmöglich wãre. 

Die meisten der vorliegenden Schriftsttcke, vor allem der grössere 
Theil der aus ‘ Omûãn stammenden, Abschnitt VI, sind von solchen Leuten 
geschrieben, manche sogar von Kindern oder Frauen; resp. unter dem 
Diktat von letzteren. Und diese haben, abgesehen von wenigen ge- 
legentlich aufgeschnappten Brocken der alten Sprache und den stereo- 
typen Phrasen des Briefstils geschrieben wie sie sprechen. Es dürfen 
deshalb diese Texte den Anspruch erheben, die von jenen Leuten 
gesprochene Sprache wirklich zu reprãsentiren, bieten also nicht Jenes 
»internationale« Arabisch, dass in jedem beliebigen arabischen Lande 
geschrieben sein kann. 

Etwas anderes ist es natürlich mit solchen Briefen, die von pro- 
fessionellen Schreibern oder mit der schriftlichen Correspondenz ver- 
trauten Leuten geschrieben sind. Diese und noch weniger die offiziellen 
Texte können als Proben der Umgangssprache ebensowenig gelten als 
derartige Schriftstücke im Deutschen, obwohl auch in ihnen bei dem 
geringen Bildungsgrade der dortigen Ketîbs — wofür No. ¥4 ein Beispiel 


Moritz, Arabische Schriftstücke. ۸ 
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Chrestom. Ar. I, ar. \\4 :-\%A frz. 2g90—307) und der Vertrag 
zwischen den Vereinigten Staaten von Nordamerika und Maskat vom 
Jahre ı835 (im Journal of the American Orient. Soc. vol. IV (1854), 
341—356), Texte aus denen frellich nur für den Wortschatz der 
neueren Sprache sich etwas lernen lãsst. In neuester Zeit hat der 
anglo-indische Arzt Jayakar einen Abriss der Formenlehre (Journal 
of the R. As. Soc. XXI (1889), 649— 687) und einer leider nur dûrftiges 
Wörterverzeichniss (Ibid. 8ı ı— 88o) gegeben. KEiner ausführlichen Be- 
schreibung des Dialektes von competenter Seite dürfen wir in kurzem 
entgegensehn. 

Das bisher vorhandene Material genügt aber schon, die Stellung 
des ‘Omûnî unter den bis jetzt bekannt gewordenen arabischen Dia- 
lekten zu bestimmen. Der üblichen Rubricirung derselben unter die 
beiden Klassen der Hadari und Wabarî kann ich mich nicht anschliessen. 
Diese Eintheilung gilt vielmehr für jedes einzelne arabische Sprach- 
gebiet, in dem ansãssige und nomadische Bevölkerung neben oder 
durcheinander wohnt. Richtiger erscheint es mir, zunachst zwischen 
echtarabischen und secundÃr - arabischen Dialekten zu unterscheiden. 
Zu den ersteren würden die im Allgemeinen noch wenig bekannten 
Dialekte des ursprünglichen, vor der islamischen Bewegung schon 
arabischen Sprachgebiets zu rechnen sein d. h. des eigentlichen Arabiens, 
der Syrischen und Nordmesopotamischen Wüste.!' Zu dem Secundar- 
arabischen wiüren die nun zum grössten Theil schon genügend be- 
kannten Dialekte der ursprünglich nicht arabischen Lander Mesopo- 
tamien (Culturgebiete, also Süden, Nordosten und Norden), Syrilen, 
Palastina und Nordafrika zu zdãhlen, in die das Arabische erst durch 
den Islam Eingang fand und sich grossentheils nur sehr langsam ein- 
bürgerte unter mehr oder minder starker Beeinflussung durch die alte 
Landessprache, die es nicht immer (Nordafrika) verdrãngen konnte. 

Zur Beurtheilung der Entwicklungsstufe, oder wie man sich 
gewöhnlich ausdrückt mehr oder minder starken »Corruption« dieser 


1 Obwohl die gegenwãrtig dort zeltenden Stãmme der 'Aneze und 
Schammar erst seit ca. 200 resp. ca. 400 Jahren eingewandert sind, so waren 
doch schon seit dem Alterthum diese euphratischen Gebiete im Besitz einer 
arabisch sprechenden Bevölkerung. 

2 Dass auch in Syrien das Aramãische noch in einer kleinen, freilich 
wohl bald verschwindenden Sprachinsel sich erhalten hat, den Dörfern 
Backa, Ma lûla und ĞGubbadîn, ist bekannt; weniger vielleicht, dass es noch 
zu Anfang dieses Jahrhunderts eine bedeutend grössere Ausdehnung gehabt 
hat, wenigstens soll es noch bis Karjetên hin gesprochen worden sein. 


Eınleitung. 


Der arabische Dialekt von Zanzibar ist von Arabern dorthin gebracht 
worden, die schon seit dem 7., hauptsãchlich aber seit Ende des 
17. Jahrhunderts aus  Omûãn nach Ostafrika auswanderten. Aus diesem 
Grunde sollte man ihn besser Dialekt von ‘Omûn nennen, zumal da 
‘er in dem neugewonnenen Gebiet sich nicht eigenartig weiter entwickelt 
hat und nur durch den bestãndigen Zufluss neuer Einwanderer am 
Leben erhalten wird. In Zanzibar resp. Ostafrika zeigt sich nãmlich 
die merkwürdige Erscheinung, dass die arabische Sprache, die sich 
sonst so expansionsfaãhig erwiesen hat, dass sie alte Cultursprachen 
vernichten konnte, die Erscheinung, dass sie hier einer Afrikanersprache, 
dem Suaheli, unterliegt. Wenigstens wird dieselbe vermöge der un- 
gemeinen Einfachheit ihres Baues sehr schnell von den Einwanderern 
erlernt und von den im Lande geborenen Arabern (allerdings wohl 
zumeist Mischlingen) besser und anscheinend auch mit grösserer Vor- 
liebe gesprochen als das Arabische.1 

Als Schriftsprache aber herrscht das letztere bis tief nach Central- 
afrika, bis zu den Gebieten des oberen Nil und Congo, und trifft 
hier mit zwei anderen arabischen Einflüssen zusammen, dem ãgyptisch- 
sudanischen und dem senusi- maghribinischen, denen vereint die Arabi- 
sirung von Centralafrika in absehbarer Zeit gelingen dürfte. 

Die Kenntniss des  Omûnî ist bisher noch recht gering geblieben. 
Der erste Versuch einer kurzen Darstellung desselben ist von Praetorius 
gemacht worden (Zeitschr. d. Deutsch. Morgld. Ges. 34, 217 ff), der auch 
eine Uebersicht über das bis damals (ı880) vorhandene Material giebt. 
Nachzutragen wãren dazu an Texten: fünf Briefe des Imãm von Maskat 
Saîd Bin Ahmad resp. seines Ministers an den französischen Consul 
Rousseau in Bagdad wãhrend der Jahre ı1786—ı17gg (bei de Sacy, 


1 Cf. Memoiren einer arabischen Prinzessin 2. I, 42. 
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zu verbessern bitte. Dankbar erkenne Ich die Hülfe an, die 
mir bei der Entzifferung oder Erklãrung mancher Wörter von 
meinen Freunden, Herrn Dr. Reinhardt in Zanzibar, Herrn 
Amin Maarbes und Herrn Hassan T'aufik am Seminar, geleistet 
wurde. Trotzdem sind noch einige Fragezeichen stehen ge- 
blieben, und werde ich für jede berufene Belehrung darüber 
dankbar sein. 


Berlin, ı. Marz 1892. 


B. Moritz. 
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Eine Anzahl von hauptsûchlich im ersten Bogen ausgelassenen 
Vocabeln sind am Schlusse nachgetragen. 

Der Zweck der Facsimilia ist oben S. VII angedeutet. 

Bei der Auswahl der zu facsimilirenden Texte musste 
natürlich der Grundsatz maassgebend sein, eine möglichst voll- 
stãndige Sammlung der hauptsãchlichsten T'ypen der Schreib- 
schrift zu bieten. Diese Auswahl verursachte einige Mühe, ein- 
mal, weil ein guter Theil der Texte in der Seminarsammlung 
nicht Originale sondern Copien professioneller Schreiber sind, 
also ein und dieselbe, im allgemeinen recht deutliche Hand- 
schrift bieten. Von einer Reproduction derartiger Texte habe 
ich absehen zu können geglaubt, zumal da der Schrifttypus 
derselben dem von Facs. ı und 2 sehr nahe steht. Eine weitere 
Schwierigkeit verursachten die Personennamen. Da dieselben 
in den weitaus meisten Texten nicht genannt werden durften, so 
mussten sie bei der Reproduction radirt werden. Leider ent- 
halten nun einige der hinsichtlich ihrer Schrift interessantesten 
Stücke so viele Namen, dass bei jenem Verfahren die Facsimilia 
zu viel weisse Lücken gezeigt hãtten, wodurch für den Zweck 
wenig erreicht und was auch für das Auge wenig angenehm 
gewesen wãre. Es durften demnach nur solche Stücke aus- 
gewahlt werden, die möglichst wenig Namen resp. dieselben 
an solchen Stellen (wie z. B. am Ende einer Zeile oder am 
Rande) enthalten, dass ihre Weglassung nicht sonderlich auf- 
fallt. Immerhin bleibt es ein Mangel, dass auf diese Weise 
keine Gelegenheit zur Uebung in der Entzifferung der so hãufig 
undeutlich geschriebenen Namen gegeben werden konnte. Nur 
in den Texten No. ©, YF, "©, = Facs. 1, 2, 8 habe ich die 
Namen beibehalten zu dürfen geglaubt. 

Da der, Druck des Textes zum grössten Theil’ wãhrend 
meiner Abwesenheit geschah, so sind leider eine Anzahl Druck- 
fehler stehen geblieben, die ich vor dem Gebrauch des Buches 
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werden; sie sind meistens durch fingirte oder das bequeme 


ersetzt worden.‏ (ف) ,فلان 


Einigemale Ist der Versuch gemacht worden in Nach- 
ahmung der Originale die diakritischen Punkte wegzulassen, 
hauptsûchlich bei Adressen und Eingangs- oder Schlussformeln 
von Briefen, wo auch Anfinger die richtige Punktirung ohne 
Mühe finden werden. Eine weitere Ausdehnung dieses Ver- 
fahrens war aus typographischen Rücksichten nicht gut möglich. 

In dem Glossar sind europãische, Indische und afrikanische 
Namen weggelassen und nur von letzteren einige der bekannteren 
Ortsnamen aufgenommen worden. Die ersteren sind als solche 
auch trotz ihrer für die arabische Zunge nöthigen Entstellung 
ohne weiteres kenntlich, und über die indischen vermag ich 
nichts zu sagen. Ebenso sind auch manche arabische Namen, 
namentlich solche von obscuren Stãmmen, Familien und Ort- 
schaften nicht mit aufgeführt, aus dem Grunde, weil sich über 
dieselben platterdings nichts in Erfahrung bringen liess. Das ein- 
zige Werk, aus dem man sich hierüber Raths erholen kann (Bad- 
ger, History of the Imams and Seyyids of ‘Omêûn, London 1871ı) 
lûsst einen nur zu hãufig im Stich.' Zudem gehört Ostarabien zu 
den noch am wenigsten bekannten Theilen der Erde; seit Well- 
sted (1835) scheint kein Europãer mehr das Hinterland von Mas- 
kat besucht zu haben. Es wãre wahrhaftig an der Zeit, dass für 
die Erforschung dieses wie es scheint stellenweise so volkreichen 
Landes bald etwas geschãhe; selbst blosse Erkundigungen, In 
Zanzibar mit der nöthigen Umsicht ausgeführt, könnten die 
Kenntniss desselben in dankenswerther Weise erweitern helfen. 


1 Auch für die alte Zeit sind wir nicht besser daran. Ostarabien, das 
Ketzerland der Karmaten, der Vorfahren der spûteren Ibãdî, wird von den 
arabischen Autoren, vielleicht absichtlich, ziemlich stiefmütterlich behandelt; 


Hamadani giebt so gut wie garnichts. 
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Sèjid Ibrahîm und Sêjid Fêşal war mir von einem Combattanten 
versprochen worden, ich habe sie jedoch nicht erhalten können. 

Die Texte der VII. Abtheilung gehören trotz ihres jungen 
Datums nunmehr der Geschichte an und konnten deshalb ohne 
Bedenken der Oeffentlichkeit üibergeben werden. Die geschraub- 
ten Ausdrücke In dem sogenannten Küstenvertrage lassen sich 
in dem aus dem Englischen übersetzten Deutschen Texte (Weiss- 
buch, 7. Legislatur- Periode IV. Session 1888/9 No. 41 (S.1—7) 
kaum wiedererkennen. 

Anlangènd die Behandlung der Texte, so habe ich geglaubt, 
die Originale möglichst genau wiedergeben zu müssen. Nur 
offenbare Flüchtigkeitsfehler (Schreibfehler) sind im Text ver- 
bessert und ist die Lesart des Originals in die Anmerkung ver- 
wiesen. Dagegen sind alle Eigenthümlichkeiten der Originale, 
orthographischer wie grammatischer .Art im Text beibehalten 
und die correcte Schreibung resp. Form in den Anmerkungen 
gegeben worden resp. durch ein sic darauf aufmerksam gemacht 
worden. Hûãufiger vorkommende Fãlle sind nur das erste Mal 
oder die ersten Male in den Anmerkungen berücksichtigt, und 
spûter meistens ganz ignorirt geblieben. Ueberhaupt habe ich 
die Anmerkungen auf das nothwendigste beschrãnken zu müssen 
geglaubt, damit der Studirende möglichst selbststãndig mit den 
T'exten fertig zu werden lernt. Einige Inconsequenzen in dieser 
Behandlungsweise bitte ich zu entschuldigen. Sie sind haupt- 
sãchlich dann vorgefallen, wenn ich mir nicht darüber klar 
werden konnte, ob der betreffende Fehler auf blosser Flüchtig- 
keit oder aber auf Unwissenheit des Schreibers beruht. Eine 
Uebersicht über die hãufiger vorkommenden Eigenthümlichkeiten 
resp. Fehler ist in der folgenden Einleitung gegeben, die dem- 
nach vor Benutzung des Buches nicht zu überschlagen ist. 

Die in den Originalen vorkommenden Personennamen 
konnten natürlich nur in den wenigsten Fğllen beibehalten 
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zibar und Ostarabien ist diese hãuflg aus dem Lexikon oder 
einem Briefsteller' zusammengestoppelte, fast erschöpfende Auf- 
zûhlung aller irgendwie anwendbaren Redensarten und Synonyme 
in viel umfangreicherem Maasse üblich als in den Lûndern des 
vorderen Orients (Syrien, Mesopotamien und Aegypten), wo 
man sich gewöhnlich schon kurz fasst. Als Typus für diese 
sehr zahlreiche Gattung »inhaltloser« Briefe sind No. VY, VF, \*° 
und \*¥ gegeben; mehr zu bringen, lohnt das Papier nicht. 

Sonst habe ich mich bemüht, — aus naheliegenden Grün- 
den — in Abschnitt V soviel zu geben wie nur irgend möglich 
war. Die Sprache dieser Stücke ist hûufig recht schlecht, wenn 
freilich nicht in dem Maasse wie in Abschnitt IV. Die Schreiber, 
wenn auch theilweise vornehmere Leute, scheinen ihre Mutter- 
sprache schon theilweise vergessen zu haben; vielleicht sind sie 
auch in Afrika geboren und haben daš Arabische überhaupt 
nicht richtig erlernt. No. \*6©, das in Abschnitt VI gestellt ist, 
gehört eigentlich hierher. 

In Abschnitt VI hãtte ich gern mehr geboten. Nach Sprache 
wie nach Inhalt werden diese Texte den Arabisten am meisten 
interessiren. Arabisches Leben, Krieg wie Schacher, werden 
hier in einer Sprache vorgeführt, die zwar hãufig wenig correct 
geschrieben, jedenfalls aber gut arabisch d. h. neuarabisch ist 
und sich von der der afrikanischen Briefe vortheilhaft unter- 
scheidet. Eine ausführliche Beschreibung des grossen Krieges 
zwischen den beiden Machthabern im eigentlichen’ ‘Omêûn? 


1 In der Seminarsammlung befindet sich ein solcher Briefsteller. Von 
No. \ * ¥ ist die Ueberschrift »an die hochgeehrten etc. Scheiche« gedankenlos, 
aus einem solchen abgeschrieben; der Brief ist an eine Frau gerichtet. Aus 
No. 1** geht hervor, dass man das Lexikon plünderte, um dem Brief ein 
möglichst gelehrtes Aussehen zu geben. 

2 Die Autoritãt des Herrschers von Maskat beschrünkt sich nur auf 
die Küste. 
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Citationen, Erlassen u. dergl. mitgetheilt werden. Auch Ab- 
schnitt II ist nicht reich ausgestattet. Aus naheliegenden Gründen 
waren hierher gehörige Schriftstücke nicht leicht zu bekommen 
und von den gewonnenen eignen sich auch nicht alle für eine 
Veröffentlichung. Dagegen ist in Abschnitt III so ziemlich alles 
vereinigt, was an hierher gehörigen Formularen aufzutreiben 
war. Nur solche Stücke sind nicht wiedergegeben, die nach 
Form wie nach Inhalt nur Duplicate der reproducirten wãren. 
Zu meinem Bedauern war es nicht möglich, eines der inter- 
essantesten Formulare, über Kauf oder Verkauf von Sclaven 
zu bekommen; in Ermangelung dessen ist der Brief No. &* 
der sonst unter Abschnitt V gehörte, hier gegeben worden. 

An kaufmûnnischen etc. Briefen ist die Seminarsammlung 
ganz besonders reich. Fast alle aber haben denselben Inhalt: 
Mittheilungen und Berichte über Einkauf von Rohstoffen (Or- 
seille, Felle u. s. w.) und die dafür gezahlten Preise, über 
Ziehung von Wechseln, Charterung von Schiffen etc. Das in 
denselben gebotene Sprachmaterial ist somit nicht sonderlich 
. reichhaltig. Dazu kommt, dass die meisten dieser Briefe von 
Suaheli’s oder Somali’s geschrieben sind, die des Arabischen 
wenig mãchtig waren. Es sind deshalb nur solche Stücke 
ausgewãhlt worden, deren Sprache noch nicht allzuschlimme 
Fehler aufweist. Hinsichtlich der hier vorkommenden Personen- 
namen musste für die Veröffentlichung besondere Vorsicht be- 
obachtet werden, schon mit Rücksicht auf das Deutsche Haus 
in Zanzibar, welches seine Geschãftsbriefe in so anerkennens- 
werther Weise zur Verfügung gestellt hat. 

Ebenso musste auch von den Privatbriefen. (Abschnitt V 
und VI) eine grosse Anzahl bei Seite gelegt werden. Wer 
arabische Privatbriefe kennt, weiss, dass sie trotz ihres Um- 
fangs hãufig nur aus endlosen Grussformeln, Erkundigungen 
nach dem Befinden des Adressaten u. s. w. bestehen In Zan- 
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Versuche eines Beduinenjungen von ‘Omûn oder eines Halb- 
arabers in Ostafrika in der edlen Schreibkunst, hoffe ich diesen 
Mangel einigermaassen abgeholfen zu haben. 

Für die sachliche Anordnung habe ich die Texte in 7 Ab- 
schnitte untergebracht. Diese Eintheilung ergab sich von selbst 
und bedarf wohl keiner besonderen Begründung. Innerhalb 
der Abschnitte sind die Texte chronologisch-geordnet und un- 
datirte gewöhnlich an das Ende des betreffenden Abschnittes 
gestellt worden. Nur in Abschnitt I habe ich eine Anzahl un- 
datirter Texte (\, ™, A, \A, YY), und in Abschnitt VI No. AF 
aus sachlichen Gründen zwischen die datirten einzureihen ver- 
sucht. 

Zum Unterschiede von den vorhin erwãhnten Textsamm- 
lungen in neuarabischen Dialekten ist die vorliegende bestimmt 
zur Einführung in die Art und Weise, wie das Arabische in 
‘Omûn und Ostafrika geschrieben,.und zwar wie es heutzu- 
tage geschrieben wird. Aus diesem Grunde durften natürlich 
nur Texte neuesten Datums gegeben werden — der ãlteste 
No. &\ ist vom Jahre 1299 = 1881 — und mussten ãltere, ob- 
wohl sie in ziemlicher Zahl zu haben waren, bei Seite gelegt 
werden. 

Aber auch die vorhandenen neueren Schriftstücke sind 
nicht sãmmtlich wiedergegeben, und es konnte trotz des Be- 
strebens elin möglichst reichhaltiges Material zu bileten, etwa 
nur die reichliche Hãlfte derselben Aufnahme finden. Hierüber 
dürfte e1ne kurze Erklãrung am Platze sein. 

Wer an Abschnitt I in der Erwartung geht, diplomatisch- 
politische Schriftstücke zu finden, wird enttãuscht sein. Der- 
gleichen Texte mussten von der Veröffentlichung naturgemdss 
ausgeschlossen bleiben und es durfte nur eine beschrãnkte An- 
zahl von freilich nach Sprache wie Inhalt etwas dürftigen Em- 
pfehlungsschreiben, kurzen Befehlen an Wali's oder Zollbeamte, 
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Vorwort. 


Die vorlicgende Sammlung von arabischen Texten aus Zanzibar 
und ‘Omêûn ist zundchst und hauptsãchlich dazu bestimmt, für 
den Unterricht am Seminar in diesem Dialekt als Uebungs- 
material zu dienen. Wihrend für den ãgyptischen Dialekt in 
dieser Beziehung durch Spitta’s Sammlungen von Erzihlungen 
(als Anhang zu seiner klassischen Grammatik und in den Contes 
arabes), für den Syrischen Dialekt durch Landberg’s Proverbes 
et dictons du peuple arabe, die eine überreiche Fülle von Sprach- 
material bieten, einigermaassen gesorgt ist, existirt für den 
Zanzibar-“ Omûn- Dialekt so gut wie gar nichts. 

Nachdem das Seminar durch die uneigennützigen Be- 
mühungen des Herrn Dr. Reinhardt in Zanzibar in den Besitz 
einer 180 Nummern umfassenden Sammlung von Texten ver- 
schiedensten Inhalts gelangt war, entschloss ich mich eline Aus- 
wahl daraus zu dem genannten Zwecke zusammenzustellen. 
Am liebsten hûtte ich die Sammlung facsimiliren lassen, unm 
Text für Text in der Schrift des Originals dem Studirenden 
vor die Augen zu führen. Da aber ein relativ billiges Repro- 
ductionsverfahren noch nicht existirt, musste zum T'ypendruck 
gegriffen werden. Durch die beigegebenen Facsimilia, die so 
ziemlich alle Formen der Schreibschrift aufweist, von der ele- 
ganten Kanzleihandschrift bis herab auf die wenig schönen 
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